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	Plátno tkané časem

	léta Páně 1492

	 

	„Tak jsem je popsal já. Dlouhé nitě osnovy v něm představují historii celého světa a útky, které běží od lemu k lemu, znamenají pokřivení této historie, její odchylku způsobenou Tkalcem, nějakou neznámou bytostí, jejíž povaha může být jakákoli – lidská, božská nebo satanská…“

	 

	 

	 

	
		
				FRÁTER GEOFFREY COTESFORD Z YORKU

		

		
				 

				Válka

				Odchylka

				Útek

		

		
				léta Páně 1492

				Osud Kryštofa Kolumba

				Aethelmaerův kodex (léta Páné 1042), Eadgythin testament (léta Páně 1070)

				Náboženské
války
 

		

		
				léta Páně 1242

				Mongolové u Vídně

				Bohemondův amulet (léta Páně 1242)

				Mongolská říše
 

		

		
				léta Páně 1066

				Bitva
u Hastingsu

				Isoldino menologium (léta Páně 418)

				Severská říše
 

		

		
				léta Páně 732

				Bitva u Poitiers

				Testament al-Hafradího (léta Páně 732)

				Maurská
Evropa
 

		

		
				léta páně 314

				Constantinus přežije atentát

				Nectovelinovo proroctví (4 před Kristem)

				Církev
zrušena

		

	

	 

	 


Nectovelinovo proroctví

	 

	(volně přeloženo)

	 

	Ach dítě! Jsi ve tkáno v plátno tkané časem, a přesto ses narodilo svobodné.
Pojď a nech mne, ať ti zazpívám o tom, co je a co bude,
O veškerém lidstvu a o všech bozích a o třech mocných císařích. Přijede muž s germánským jménem a skleněnýma očima A bude sedlat koně velké jako domy se zuby jako šavle. 
Chvějící se nebesa prohlašují, že velký syn Říma přišel na svět Bude se jmenovat malý Řek. Zatímco se děťátko-bůh bude rodit, Římské kohorty nacpou hrdlo ostrova do kamenné oprátky. Objeví se nejprve v Brigantii, veleben bude později v Římě! Zažije pokoření před otrockým bohem, přesto bude nakonec jeho božství odhaleno, 
Císařské objetí učiní z církevní svatyně mrtvý mramor. 
Pamatuj: Považujeme tyto pravdy za zřejmé samy o sobě – Říkám ti, že všichni lidé byli stvořeni jako rovnoprávní, svobodní S neodcizitelnými právy přisouzenými stvořitelem Obdařeni životem a svobodou a právem hledat štěstí. 
Ach, dítě! Jsi vetkáno v čase, jdi domů! Jdi ke kořenům! 

	 


 

	Menologium blahoslavené Isoldy

	 

	léta Páně 418

	 

	(Volný překlad ze staroangličtiny, akrostich nezachován.)

	 

	 

	 

	
		
				Prolog
Toto jsou Velké roky
jež skvostně září na střeše světa
a osvětluje krok za krokem
K árijské říši
 

				 
Boží komety
vyvolává posvátnou bázeň 
cestu k impériu 
KE SLÁVĚ KRISTA

		

		
				I
Kometa přilétá 
Každý zlatý muž 
Za života velký král 
Devět set a padesát jeden
 

				 
v měsíci červnu,
zavrhuje věrnost stříbru, 
ve smrti obyčejný člověk, 
tolik měsíců prvního Roku

		

		
				II
Kometa přilétá 
Měsíců třicet pět 
Hleď, jak Vlk ze severu 
Devět set osmnáct
 

				 
v měsíci září. 
tohoto Roku války, 
pokoří Medvěda, 
tolik měsíců druhého Roku.

		

		
				III
Kometa přilétá 
Krev svaté 
Sny o říši proudí 
Devět set a třicet jeden
 

				 
v měsíci březnu,
 řídne a vysychá, 
do zlatých hlav. 
tolik měsíců třetího Roku.
 

		

		
				IV
Kometa přilétá
Král skládá poctu poustevníkovi Ostrov i neostrov 
Devět set a sedm
 

				 
v měsíci říjnu.
klaní se mu až k nohám.
štít i neštít.
tolik měsíců čtvrtého Roku.
 

		

		
				V
Kometa přilétá 
Polovina léta Velkého roku Starý dračí dráp 
Devět set a dvacet jeden
 

				 
v měsíci květnu, 
méně o devět sedmiček, 
se zatíná do ticha, krade slova, tolik měsíců pátého Roku.
 

		

		
				VI
Kometa přilétá 
Odeber pěti stům měsíců pět Dokonce i drak musí ležet 
Devět set a pět
 

				 
v měsíci únoru.
Krev byla rozlita, krev se mísila, u paty kříže.
tolik měsíců šestého Roku.
 

		

		
				VII
Kometa přilétá 
Odečti třicet šest měsíců 
Věz, že Velký rok končí 
Devět set a dvacet šest
 

				 
v měsíci červenci, 
drak letí na západ.
Věz, že se zrodil nový svět. 
tolik měsíců sedmého Roku.
 

		

		
				VIII
Kometa přilétá 
Půl stovky měsíců navíc 
Poměř výdrž skály 
Devět set a osmnáct

				 
v měsíci září. v pupku světa, se sílou záplavy plamenů, tolik měsíců osmého Roku.
 

		

		
				IX
Kometa přilétá 
A bratrův život končí 
v bratrových rukou. 
Moudrosti elfů.
Z jihu přichází sever
 
 

				 
měsíci březnu.
Bojovník dostane vznešenou
korunu
Bratr objímá bratra, 
aby prolil svou krev na zdi.
 

		

		
				Epilog
Přes oceán na východ
Muži nového Říma se plaví Árijská říše 
Nový svět silných
 

				 
a oceán na západě 
z lůna kance, 
čistá krev ze severu, 
povládne deset tisíc let.

		

	

	 

	 


Testament Eadgyth z Yorku

	 

	(Text nalezený léta Páně 1070)

	 

	Ve dnech zúčtování 

	On dorazí 

	K pavímu ocasu:

	Pavoukovo dítě, nositel Krista 

	Holub.

	A Holub poletí na východ,

	Jeho křídla jsou silná, srdce udatné, mysl jasná. 

	Stroje boží sežehnou náš oceán 

	A proženou se jako oheň přes země koření.

	To všechno jsem viděla 

	Já a mé matky.

	Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!

	 

	 

	( Text nalezený léta Páně 1481)

	 

	Drak se zvedl ze svého východního trůnu, 

	Vydává se na západ.

	Opeřený had, zocelený morem,

	Letí přes oceán,

	Letí na východ.

	Had a drak, souboj na život a na smrt,

	A had hoduje na svatém mase.

	To všechno jsem viděla 

	Já a mé matky.

	Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!
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DUBEN 1940

	
I

	Ten kluk spal u počítacího stroje.

	Rory vešel do místnosti a ten spáč, Ben Kamen, měl hlavu položenou na desce stolu a kolem sebe otevřené složky se svázanými ročníky fyzikálních časopisů a listy kancelářského papíru pokryté svým pavoučím germánským rukopisem.

	Místnost byla plná součástek analyzéru a páchla silně po elektrických výbojích. Tento štiplavý ozonový zápach připomněl Rorymu vůni větru u Irského moře. Tohle však byla Cambridge ve státě Massachusetts a on se nacházel v MIT, v oáze tvořené ohromnou betonovou budovou. Do Irska to měl skutečně daleko. Nikdo nevěděl, že je tady, a co tu dělá. Srdce mu prudce bušilo, ale mysl měl jasnou a zdálo se, že registruje každý detail v tomto jasně osvětleném sále připomínajícím neuklizené skladiště.

	Přestal se dívat na Bena a spočinul pohledem na souboru elektromechanických zařízení, která dominovala sálu. Diferenciální analyzér byl myslící stroj. Skládal se z množství soustrojí, koleček, os a pák umístěných na řadě stolů podobných kreslicím prknům návrhářů. Tahle mašina – která skřípala, když se v ní točila kolečka a pracovala soustrojí – modelovala svět. Rory do ní již dříve během dne vložil data, která k tomu potřebovala. Pečlivě přitom dodržoval náběhové křivky na tabulkách vstupních veličin a ručně spočítal a nakalibroval převodové koeficienty všech ústrojí. Nyní odtrhl papír s vytištěnými výsledky. Godelova řešení byla připravena. 

	Ben Kamen byl připraven také. Ve spánku vypadal velmi mladě, vůbec se nezdálo, že je mu už dvacet pět let. Nic v jeho vzhledu nenaznačovalo, že původem je rakouský Žid. V jedné ruce stále svíral plnicí pero, druhou si podložil levou tvář. Byl drobný a měl bledou pleť.

	Rory přejel pohledem to, co bylo v sále: myslící stroj i chlapce u stolu. Tohle byl Tkalcovský stav – tak tomu zařízení začali s Benem říkat – zařízení, které v sobě spojovalo elektromechanické části i lidský faktor a mohlo být použito ke změně osnovy samotného plátna času. Tak tomu alespoň věřili, tomu nasvědčovaly i jejich teorie. Nic z toho Rorymu ale nepatřilo. Rory nevlastnil Vannevarův-Bushův analyzér, ten měli oba jen zapůjčený od MIT. Studovali na Institutu pokročilých studií v Princetonu a sem do Cambridge přišli oficiálně proto, aby na analyzéru počítali složité srovnávací modely. Nevlastnil ani toho snícího mladíka – o obsahu jeho hlavy ani nemluvě. Jediné, co Rory O’Malley měl, byla vůle spojit tyto komponenty dohromady, postarat se, aby to tak bylo.

	Rory sčísl Benovi z čela pramen černých vlasů. Nosí je příliš dlouhé, pomyslel si. Ben se ani nezavrtěl a Rory tím nebyl nijak překvapen. Uspávací kapky, které dal Benovi do půlnoční kávy, byly pro tento účel dostatečné silné. Rory měl chudého, přemýšlivého a vše intenzivně prožívajícího Bena rád od první chvíle, kdy spolu začali sloužit ve Španělsku v Mezinárodních brigádách. Také ho ale potřeboval, nebo přinejmenším zvláštní schopnosti jeho mysli. Rory nespatřoval v této kombinaci náklonnosti a manipulace žádný protiklad. Koneckonců neusiloval o nic menšího než o očistu historie, o zvrácení běhu dějin, které měly na svědomí ten nejstrašnější zločin, jaký byl kdy spáchán. Co znamenal ve srovnání s tím tenhle malý úskok?

	Z kapsy saka vytáhl kus papíru. Byla na něm anglická báseň o šestnácti verších, přeložená neuměle do latiny. Naposledy ten text přejel pohledem. Představoval jádro projektu, jeho plnou moc k historii, plnou všech těch významů a účelů, které do ní dokázal vtěsnat. Nyní vyšle tato slova do kosmu a ona budou šustit a jiskřit podle Godelových uzavřených, čas modelujících křivek – jako to dělají tečky a čárky Morseovy abecedy v telegrafním drátu – a urazí celou cestu z budoucnosti do minulosti, kde je zachytí hlava nějakého dalšího snílka. Rory je musí pouze přečíst Benovi, přečíst mu Godelovy trajektorie spočítané analyzérem, přečíst mu těch pár neumělých veršů. To bylo všechno – jako když člověk předčítá dítěti. A pak se všechno změní.

	Ben se zavrtěl a promluvil ze spaní. Rory se v duchu ptal, v které z početných dimenzí časoprostoru mladíkův duch nyní pobývá.

	Pak začal číst. „‚Ach dítě! Jsi vetkáno v plátno tkané časem, a přesto ses narodilo svobodné, Pojď a nech mne, ať ti zazpívám o tom, co je a co bude‘…“

	Ben dál spal u počítacího stroje.

	Když tu náhle… 

	
II

	Julia Fiveashová svedla Bena Kamena, ne, přímo se ho zmocnila.

	Souložila s ním hned tři dny poté, co dorazila z Anglie do Princetonu. Nezastavil by ji, ani kdyby se býval snažil. O panictví už přišel dřív, měl sexuální zkušenosti s muži i ženami, ale jakmile ho povalila na koberec jeho pokoje a ovinula svými dlouhými anglickými údy, měl pocit, že předtím panic ještě byl.

	Když se milovali podruhé, bylo to v pracovně jeho mentora Kurta Godela a Ben začal mít obavy, o co Julii vlastně jde.

	Ležel na Godelově gauči a ze slušnosti měl přes rozkrok přehozené sako. Julia byla naopak zcela nahá a směle si vykračovala po Godelově studovně, probírala se papíry na jeho stole a špičkou svého jemného prstíku přejížděla po hřbetech knih na policích. Mnoho dalších svazků leželo ještě v bednách, protože Godel nebyl v Americe dlouho. Nechtělo se mu odjet z milované Vídně, a proto do poslední chvíle váhal. Město opustil, až když nacisté začali Evropu obsazovat jako na běžícím pásu.

	Julii zářily zlaté vlasy v paprscích slunce. Byla vysoká, měla dlouhé a svalnaté údy, ploché břicho a pohybovala se jako šelma – pružně a sebevědomě. Ben si pomyslel, že její tělo je produktem života privilegované Angličanky, tráveného jízdou na koni, tenisem a sexem s jedním zdravým Angličanem za druhým. Julia Bena dobyla stejně snadno jako Británie většinu světa.

	Toužil po cigaretě, ale věděl, že v Godelově pracovně nenajde odvahu zapálit si. Sebral veškeré odhodlání a začal se jí vyptávat. „Co tu děláme, Julie? Co vlastně chceš?“

	Julia se zasmála hrdelním smíchem. Bylo jí dvacet osm let, o tři roky více než jemu, a na jejím hlase se to dalo poznat. „To není milá otázka. Co asi můžu chtít?“

	„To ještě nevím. Má to ale něco do činění s Godelem. Využila jsi mě k tomu, aby ses dostala sem, že ano? Do této pracovny.“

	„A můžeš mi to klást za vinu? Kurt Godel je nejvýznamnější logik světa. Buduje novou matematiku, to se alespoň říká. Nebo demontuje tu starou. Něco takového, nemám pravdu?“

	„Ty jsi ale historička. Patříš do Princeton University, ne do tohoto matematicko-fyzikálního institutu. Proč by Godel měl zajímat právě tebe?“

	„Ty neustále někoho podezříváš, že? To tvoje podezření tě ale nepřimělo k tomu, abys mě zahnal. On je takový legrační mužíček, viď? Prťavý a neupravený, a když jde v zimním kabátě, vypadá s tím vysokým obočím a tlustými brýlemi jako králík.“

	„Je o něm známo, že spal s některými svými studentkami. Navzdory tomu, že nevypadá přitažlivě. Chci říct, že mu stále není ani čtyřicet. Doma ve Vídni…“

	„Když jsem poprvé viděla Godela, šel s Einsteinem. A Einstein se nedá přehlédnout. Představ si, že si vykračoval po ulici v papučích! Víš, jestli jsou on a Godel přátelé?“

	„Myslím, že se poprvé setkali v roce 1933. Jestli jsou přátelé – to nevím. Einstein je nejexotičtější tvor tady v téhle americké zoologické zahradě, aspoň předpokládám. Taky ale musel utéct před Hitlerem.“

	„Ach, Hitler! Jednou jsem ho osobně viděla.“

	„Koho?“

	„Hitlera. Potřásli jsme si rukou. Nechci tvrdit, že jsem se s ním přímo setkala. Pochybuji, že by si mě pamatoval. Byla jsem tam na studijní výměně. Chtěla jsem na vlastní oči vidět, co Němci hodlají dělat, místo abych se nechala krmit obvyklou úděsnou propagandou. Je pozoruhodné, jak ta zem dokázala za pouhých několik let postavit své zruinované hospodářství znovu na nohy. Byli mimořádně pohostinní.

	Hitler je velmi výrazná osobnost, umí člověka prohlédnout. Goebbels mě naopak štípl do zadku.“

	Ben se zasmál.

	„A teď jste všichni utekli sem, že ano? Až sem do Ameriky, spasit se před tou nestvůrou.“ Julia pohrdlivě ohrnula nos. „Taková těsná, zatuchlá místnost, a je určena člověku s mozkem světové třídy. Godel měl jet do Oxfordu a Einstein taky. To by bylo lepší než tohle. Mají tam arkády z cihel! Bertrand Russell říká, že Princeton je napodobeninou Oxfordu – takovou, jakou dokáží udělat opice.“ Půvabně se rozesmála.

	„Možná se Einstein a Godel cítí bezpečněji tady než v Anglii, kde žijí lidé jako ty.“

	„Ty na mě nejsi moc milý, uvážíme-li všechny okolnosti, že ano? Godelovi by v Říši celkem vzato nic nehrozilo. Vždyť není ani Žid.“ Julia začala vytahovat knihy z polic a listovala jejich ohmatanými stránkami.

	Ben posbíral z podlahy své šaty, které tam byly poházené, a začal se oblékat. „Tak sis užila. Teď už možná nastal čas, abys mi řekla, co ode mě chceš.“

	„No, dost se o vás proslýchá,“ odpověděla Julia hebce. „O tobě a tvém profesorovi. Podívej se na tyhle tituly. Bytí a čas od Martina Heideggera. Experiment s časem od Johna Williama Dunnea. K fenomenologii vnitřního časového vědomí, Edmund Husserl. Pracoval jsi s Godelem ve Vídni a teď, když je tady v Institutu pokročilých studií, začínáš s ním spolupracovat znovu, že ano? Není to ale na vnějších obzorech matematické logiky.“ Podívala se na tužkou napsanou poznámku na vakátu v Husserlovi, kterou tam naškrábal sám Godel. „Pořád ještě neumím dobře německy… ‚Rozdíl mezi fyzikálním časem a vnitřním časovým vědomím‘. Je to tak správně?“ Jak listovala těmi knihami, dostal se do vzduchu místnosti prach a pach starého tabáku – vůně Vídně. „Podívejme. Stroj času od H. G. Wellse. Myslela jsem si, že ho tu najdu!“

	Ben začal pociťovat obavy a měl dojem, že je zahnán do kouta. Tyto pocity si pamatoval z Vídně, v níž se stal terčem útoků „antirelativistických klubů“ a dalších antisemitských skupin. „Jak jsi tohle všechno zjistila? Vyválela jsi se s polovinou fakulty, že ano?“

	Nahá Julia se na něj s naprostým klidem usmála. „A vím taky, že jsi pracoval ještě na něčem dalším, o čem neví ani sám Godel. Na něčem týkajícím se relativity a všech těch sentimentálních věcí ohledně vnitřního času a mysli… Na něčem, co přesahuje pouhou teorii. Vím, že jsi na tom nepracoval sám. Mluvím o Rorym O’Malleym.“

	„Co víš o Rorym?“

	„Mám dojem, že toho vím o tvém irském příteli víc než ty.“ Julia přejela unyle svým prstem po jeho nahé paži. Ben se proti své vůli zachvěl a rychle si zapnul košili. „No tak. Nalij mi čistého vína. Proslýchá se…“

	„Co?“

	„Že ty a ten tvůj irský přítel jste postavili stroj času.“

	Ben váhal. „Není to jako v tom Wellsově sci-fi, to vůbec ne. Trochu jsme si hráli s nějakými nápady – koncepcemi – to je všechno. Prošli jsme některé výpočty…“

	„Jseš si jistý, že je to všechno?“

	„Samozřejmě, že jsem si jistý! Nic jsme neudělali. Rozhodli jsme se ve skutečnosti, že nesmíme, protože…“

	„Rory O’Malley není mimořádně diskrétní. To o něm určitě víš. A on mluví jinak než, ty.“

	Když si Ben uvědomil dosah jejích slov, pocítil křeče v břiše. Bylo to opravdu možné? Jak ale, aniž by o tom on věděl? Ach, Rory, cos to udělal?

	Julia viděla, jaký strach se ho zmocnil, a smála se mu. „Měl bys podle mého názoru raději Rorymu zavolat. Musíme si promluvit o spoustě věcí.“

	
III

	„Studoval jsem fyziku,“ řekl Rory pomalu. „Byl jsem talentovaný kluk. Fascinovala mě relativita. Vsadím se, že ve dvacátých letech v Dublinu nebylo moc dalších patnáctiletých studentů, kteří by vlastnili výtisk Einsteinových prací z roku 1905 – a že ještě míň bylo těch, co by si je dokázali přečíst v jejich původní německé verzi. Přitahovala mě ale i historie. Proč byl muž jako Einstein vyčleněn kvůli svému židovství? A když jsme u toho, proč měla křesťanská církev – já jsem byl irský katolík – vždycky tak hrozné konflikty s Židy? Tak jsem začal studovat historii. Náboženství. Filozofii…“

	Rory mluvil nejistě a nervózně si mnul ruce. Byl snědý, měl ještě tmavší pleť než Ben. Vždy žertoval, že kromě jeho irských předků se na něm podepsal i nějaký Španěl s tmavou pletí, kterého na pobřeží Irska vyplavilo s troskami Armády moře. Na krku měl malou jizvu, což byl pozůstatek po nacionalistické kulce, která ho ve Španělsku málem zabila. Rory byl podsaditý, tvrdohlavý chlapík, Ir, který se dokázal prosadit v Americe a jenž ve Španělsku nasazoval vlastní život. Přesto se zdálo, ze před Julií sedí vyděšeně jako nějaký kluk. Julia měla na sobě téměř mužský oblek – sako, kalhoty a blůzu připomínající spíše košili. Kolem krku měla volně uvázanou kravatu a její dokonalou tvář rámoval kouř z cigarety.

	Všichni tři se nacházeli v Roryho bytě v zeleném srdci Princetonu. Obývací pokoj byl malý a světlý a jeho vysoká okna měla dolní část vysunutu nahoru, aby dovnitř mohl proudit svěží vzduch amerického jarního dne. Seděli na odřeném, starém nábytku mezi neuspořádanými hromadami knih o fyzice a historii, o kořenech křesťanství a filozofických dopadech Einsteinovy relativity. V této zaprášené, neuspořádané místnosti bylo všechno naházené bez ladu a skladu, ale Ben si pomyslel, že ten stav dokonale odráží povahu Roryho O’Malleyho. Bylo to jako nahlédnout přímo do jeho duše.

	Julii trvalo několik týdnů, než zorganizovala toto setkání. Temně naznačila, že potřebuje nějaký čas k tomu, aby si osobně ověřila některé aspekty Roryho „účtu“. Dnes pak přišla s tenkým kufříkem, který pravděpodobně obsahoval výsledky jejího pátrání. Ben si uvědomil, že pohled na tu aktovku v něm vyvolává hrůzu.

	Navíc ho velmi znepokojilo, když viděl, jak Rory otvírá svou i jeho duši Julii a jak ochotně odpovídá na její otázky.

	„Nemusíš s ní mluvit, jestli nechceš, Rory. Co je vlastně zač?“ řekl proto ostře.

	Rory se na něj smutně podíval. „Ty to nevíš?“

	Julia se jen usmívala.

	„Řeknu ti, kdo je,“ pokračoval Rory. „Je důstojnicí zasrané SS. Tím je. Nepotřásla si jen rukou s Hitlerem, dělá mnohem víc.“

	Ben zděšeně zíral na Julii.

	Ta si vytáhla ze svého stříbrného pouzdra novou cigaretu. „No tak, Benjamine, netvař se tak šokovaně. Omlouvám se, že jsem ti to zamlčovala. Kdybys to ale věděl, tak bys se mnou asi těžko spal, viď? Smiřme se s tím. Tak vy jste se setkali ve Španělsku, během občanské války.“

	Rory začal znovu mluvit, váhavě, neklidně.

	Když bylo Rorymu dvaadvacet let, odjel z rodného Dublinu do New Yorku, aby v tomto městě studoval. Jako zapálený idealista si však brzy udělal jméno svými břitkými novinářskými sloupky. Pak odcestoval do Španělska, aby tam pracoval na historii sedm set let dlouhého soužití i střetávání křesťanství a islámu na Iberském poloostrově.

	„Všechno to odstartovalo v Seville. Ta občanská válka. Francovi nacionalisté se města zmocnili během několika dnů. Krev začala téct především poté, co Sevilla padla, protože nacionalisté sáhli k rozsáhlým represáliím. Tak jsem utekl na sever, do oblastí kontrolovaných republikány.“

	„A tam tě potkal?“ zeptala se Julia Bena.

	„Z Německa už jsem věděl dost o tom, co dokáží fašisté. Šel jsem proto bojovat do Mezinárodních brigád. Potom jsem se už do Rakouska nikdy nevrátil. Američané v mé brigádě mi pomáhali a nakonec mě dostali sem do své země a do Princetonu, abych mohl pokračovat ve studiích,“ odpověděl Ben neochotně.

	„Nikdy jsem nebyla Španěly nějak unesena,“ prohlásila Julia bryskně. „Měli obrovské bohatství, kolosální říši, zlato Inků i Aztéků a všechno vyplýtvali během jediného století po Kolumbovi na dynastické války. A pokud jde o Občanskou válku, tak to byl naprosto zbytečný konflikt!“

	„Zemřelo tři sta padesát tisíc lidí,“ vybuchl Rory rozzlobeně. „Mnoho z nich zabily německé a italské bomby a kulky.“

	„Zkoušely se nové způsoby vedení války. Jedno impérium bylo redukováno na testovací polygon pro zbraně nadřazených mocností. Toť vše, pokud jde o Španělsko!“

	„Jsi studená jak psí čumák, Julie,“ vyštěkl Ben.

	„Ne, jen realistická,“ zasmála se Julia. „Vy dva jste byli milenci?“

	„Ne,“ vyhrkl Rory. Ben promluvil současně s ním, ale řekl nostalgičtěji: „Jen jednou.“

	„Předpokládám, že právě ve Španělsku v posteli jste začali spřádat sny o strojích času.“

	„Jen jsme sdíleli zájmy,“ odpověděl Ben.

	„Studium historie ve mně vyvolalo pocit ohromné nevole,“ řekl Rory. „K těm věcem přece nemuselo dojít! Všechno to utrpení, všechna ta prolitá krev – zvláště když ty činy vyprovokovala náboženství kázající mír. Kladl jsem si otázku, jestli to tak muselo být – a toužil jsem, aby to tak nebylo.“ Pohlédl na Bena. „Pak Ben začal jen tak mluvit o Godelovi, o tomhle excentrickém matematickém géniovi, který překroutil Einsteinovy rovnice a představoval si, že by se možná dalo sáhnout do minulosti prostřednictvím čehosi, co nazýval ‚uzavřenými časoprostorovými křivkami‘, dotknout se jí…“

	„A k tomu ty mé sny,“ dodal Ben.

	Julia si ho prohlížela. „Jaké sny?“

	„Vždycky jsem měl velmi intenzivní sny. Často se podobají vzpomínkám na účast v událostech, které se odehrály v minulosti – nebo v budoucnosti. Jednou nebo dvakrát…“

	„Pokračuj.“

	„Měl jednou sen, že přiletí kulka, která mě málem zabije,“ řekl Rory a dotkl se svého krku.

	„Jsi jasnovidec,“ obrátila se Julia k Benovi.

	„Tak by to mohl vyjádřit John William Dunne. Možná by mluvil o tom, jak můj duch volně cestuje v multidimenzionálním prostoru.“

	„Tomuhle věříš?“

	„Ne,“ povzdechl si Ben. „Ne, Julie, zřejmě těžko někdy potkáš racionálněji uvažujícího člověka než jsem já. Dokonce ani nevěřím v Boha. Přesto si ostatní myslí, že mám nadpřirozené schopnosti. Není to ironie?“

	„Takže kvůli tomuhle všemu,“ shrnula Julia, „kvůli náznakům jasnovidectví, kvůli Godelovým spekulacím o cestování do minulosti, jste začali konstruovat stroj času.“

	„Stroj času ne,“ opravil ji Rory. „I když jsme tomu dali jméno jako nějakému stroji.“

	„Tkalcovský stav.“

	„Ano, ve skutečnosti se ale jedná o metodu, opravdu.“

	„O metodu, jak se dotknout minulosti. Jak ji změnit. Je to tak? Po Španělsku jste přišli do tohohle institutu, kde jste společně pracovali na realizaci vaší ‚metody‘. Šli jste dokonce tak daleko, že jste zmanipulovali čas prostřednictvím počítacího stroje v Massachusetts. A ty, Rory, jsi začal pracovat na tom, zda bys mohl tu historii, kterou jsi považoval za tak neuspokojivou, změnit. Přesněji řečeno pracovat na tom, jakou změnu by bylo třeba udělat.“

	Rory nic neříkal. Ben na něj jen tiše zíral.

	 

	„No tak, Rory. Pokud mu to neřekneš ty, můžu to udělat já – a udělám to,“ pobídla ho Julia a významně přitom poklepala na svou aktovku.

	„Tak dobře,“ vyjel Rory. „Byla to Nicea.“

	„Jaká Nicea?“ ptal se zmateně Ben.

	Julia se zasmála. „Bene, ty zjevně nejsi tak důvěrně seznámen s křesťanskou historií jako tady tvůj malý přítel. Nicea, léta Páně 325. Tam císař Constantinus svolal svůj velký církevní koncil.“

	„Constantinus!“ uplivl si Rory. „Všechno je to jeho vina!“

	
IV

	„Ach, ti Římané,“ řekla Julia. „To byli opravdu árijci, bez jakýchkoli pochybností. Hitler má k dispozici vědecké poznatky, které to dokazují… Před Constantinem,“ ušklíbla se, „byl Ježíš jen bohem otroků. Když Constantinus udělal z křesťanství státní náboženství, zachránil ho pro budoucnost.“

	„Jen proto, že z křesťanství udělal obraz samotného Říma! Právě tahle římská autokracie a nesnášenlivost stála u kořene všeho zla způsobeného od té doby ve jménu Krista.“

	„A tak jste měli tu drzost upéct jeden plán. Je to tak, že? Pletichu, jak využít vašeho stavu na tkaní času k vypárání několika nitek historie.“

	„O tom jsi mi nic neřekl,“ obrátil se Ben vztekle na Roryho.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Rory a stále se vyhýbal jeho pohledu. „Protože bys mě býval zastavil.“

	„Připravil poselství, které poslal do minulosti,“ řekla Julia vesele. „Jakési retrospektivní proroctví, že? Hodlal jsi to poslat do éry císaře Claudia, domnívám se, do doby jeho invaze do Británie. Mělo to obsahovat zprávu o budoucnosti – a jeden malý komický nesmysl o demokracii…“

	„Republikánská éra byla tím nejlepším obdobím Říma,“ řekl Rory vzdorovitě. „O mnoho staletí později se jí inspirovala i Amerika. Chtěl jsem jim dát naději.“

	„Komu?“ dožadoval se odpovědi Ben.

	„Ty víš, Bene, jak to funguje. Nemůžeme se zaměřit na konkrétního jednotlivce v minulosti. Můžeme pouze vysílat. A doufat, že existují mysli stejně vnímavé jako ta tvoje – přirozené rádiové přijímače čekající na to, až budou moci zachytit zprávu z budoucnosti.“

	„Ty jsi tam dal ty prorocké řeči jako svého druhu návnadu, viď, Rory? Poslal jsi to do doby před Claudiem, do roku Kristova narození, abys vyvolal pozornost raných křesťanů. Doufal jsi, že chytneš toho svého hlupáka z minulosti na to, že mu poskytneš s předstihem nějakou informaci, která mu umožní získat moc nebo bohatství, například že se bude jednou stavět Hadrianův val. A doufal jsi, že tu moc využije v souladu s tvým záměrem: tedy ke splnění tvého definitivního příkazu.“

	„Příkazu udělat co?“ zeptal se Ben.

	„Cože,“ zubila se Julia, „no přece zabít císaře Constantina!“

	Ben měl blízko k panice. „Rory… Probírali jsme ta nebezpečí… Co ti dává právo dělat taková rozhodnutí?“

	„Co ti dává právo nepoužít takový dar?“

	Ben rychle zauvažoval. „Tohle je ale jen fantazírování. Jenom řeči. Protože Constantina přece nezavraždili před Niceou, že ano? Církev se taky nevrátila ke své původní nevinnosti. Papež pořád sedí v Římě.“

	„Rory selhal,“ sdělila Julia.

	„No, nemůžu to popřít,“ připustil Rory.

	„Vykonal ale pokus, Bene.“

	„To není možné.“

	„Je,“ zasmála se Julia, „mám důkaz.“

	Rory přimhouřil oči. „Co tím chceš říct?“

	„Nacistická strana má dosti dobrou výzkumnou instituci. Nazývá se Ahnenerbe – a řídí ji Himmler. Provádí velmi inovativní výzkum rasového původu lidí. Napsala jsem jim…“Julia otevřela svou aktovku a vytáhla z ní nějaký ohmataný svazek. Byla to historie Říma.

	Její nacističtí vědci nedokázali najít celé znění Roryho testamentu. Některé jeho části zaznamenal ve svém autobiografickém díle císař Claudius. I toto dílo však bylo ztraceno, ale odvolávali se na ně ve svých knihách jiní historici, a z jejich prací se s trochou námahy a luštění daly některé Roryho řádky rekonstruovat. Julia podala Benovi tu knihu, otevřenou na označené stránce, a on nevěřícně četl vybledlý text na jejím starém zažloutlém papíru:

	 

	Pamatuj: Považujeme tyto pravdy za zřejmé samy o sobě –

	Říkám ti, že všichni lidé byli stvořeni jako rovnoprávní, svobodní

	S neodcizitelnými právy přisouzenými stvořitelem

	Obdařeni životem a svobodou a právem hledat štěstí.

	Ach, dítě! Jsi vetkáno v čase, jdi domů! Jdi ke kořenům!…

	 

	„U všech svatých,“ zděsil se Ben, jemuž srdce tlouklo jako o závod.

	Julia se smála. „Život, svoboda a právo hledat štěstí. To je skvostně neohrabané!“

	„Zdá se, že jsem to dokázal,“ řekl Rory s očima rozšířenýma údivem. „Tohle jsou moje vlastní slova, která jsem vymyslel v roce 1940, vyslal je zpět staletími, a teď je vidím zapsaná tady v té ošuntělé knize o historii. Je to poprvé, co vidím skutečný důkaz. Můj plán nevyšel – Constantinus přežil – ale Stav funguje.“

	Zasmál se, byl to však chladný smích. „Nemohl jsi to přece dokázat,“ odporoval nejistě Ben. „Tvořím integrální část Stavu – mé předpokládané jasnovidectví…“

	„Nadrogoval tě,“ oznámila mu ale Julia jednoduše. „Dal ti drogu a využil tě ve spánku. Zastavil bys ho?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Proč? Protože jsi fanoušek Constantina?“

	„Ne.“ Ben se díval na Roryho s narůstající hrůzou. „Protože jsem dospěl k přesvědčení, že Stav – pokud by někdy začal pracovat – představuje nestvůrné nebezpečí. Stav je zbraň, která historii netvoří, naopak ji ničí!“

	„Přesto to funguje,“ poznamenal Rory chabě.

	„Ano,“ souhlasila Julia. „Vy víte, že Hitler pohrdá křesťanstvím. Prohlašuje, že se rovná systematické kultivaci neúspěchu. Mám dojem, Rory, že by s tvými pokusy destabilizovat tuhle víru dost souhlasil.“

	„Co tím chceš říct?“ osopil se na ni Rory.

	„Opravdu si myslím, že s tímhle vaším projektem by se mělo dál pokračovat v Ahnenerbe, co říkáte? Aby měl odpovídající fondy a pořádné vědce – ne nějakého šaškovského irského nedouka spolu s jedním napůl židovským snílkem – a aby se k tomu používal lepší počítací stroj než tenhle zastaralý vynález tady v MIT…“

	„Ty chceš dát nacistům nějaký stroj času?“ Benovi se udělalo mdlo. „Tak to je dobrý plán.“

	„Ty tedy hodláš podporovat Hitlera?“ zeptal se Rory.

	Julia jen pokrčila rameny. „Co je ti po tom? Irsko je v téhle válce neutrálním státem.“

	„Tvoje vlastní země ale ne.“ Rory při těchto slovech vstal a pokračoval. „Vy angličtí aristokrati jste všichni stejní. Vy a to vaše zatracené impérium. Raději Hitlera než labouristickou vládu, co? Tak hele, ty mou práci těm darebákům nedáš.“ Nato zaťal pěsti a vrhl se na Julii.

	Stalo se to v mžiku. Julia najednou držela pistoli. Ben si stihl všimnout, jak malá je ta zbraň, jak dokonale provedená, jak draze vypadá. Julia svou krásnou, stříbrem vykládanou pistoli ale zvedla a střelila Roryho přímo do srdce. Rory se zatvářil překvapeně a zíral na mokvající ránu na své hrudi zalité krví. Pak se zachvěl a zhroutil se na zem.

	„No, to je trochu smůla,“ komentovala to Julia. „Trochu jsme ten byt zaneřádili, co? Já ho ale nepotřebuji. Všechno se bezpochyby najde v těch knihách a papírech tady.“ Nato se s úsměvem obrátila k Benovi. „Tebe ale samozřejmě potřebuji. Tebe a tvé sny.“

	„Ty mě chceš předat té své Ahnenerbe, Němcům.“

	„Už jsou tady. Kolem celé budovy.“

	„Tebe budou v nacistickém Německu milovat,“ řekl jí Ben.

	„Ach ano. Milují mě! Takže půjdeš se mnou dobrovolně nebo…“

	Ben stále držel tu těžkou knihu o historii. Rozmáchl se a vší silou s ní udeřil Julii do spánku. Ránu zasadil tak neočekávaně, že neměla možnost reagovat. Padla k zemi ještě rychleji než Rory a přitom upustila zbraň.

	Ben hleděl na tu změť. Julia ležela natažena přes Roryho nohy, stříbrná pistole se válela na zemi. Měl by zničit všechny důkazy o jejich práci. Měl by zvednout tu pistoli a zabít Julii.

	Věděl však, že to nedokáže. Myslel jen na útěk, na nic jiného. Přál si pouze utíkat tak daleko, až už nebude moci dál, pryč z Princetonu, pryč z Ameriky – třeba až do Anglie, protože tam by si alespoň byl jistý, že kolem nejsou žádní Němci.

	Napřed ale musí přežít tento den, nesmějí ho chytit. Vydal se ke dveřím a dával přitom pozor, zda tam už nestojí Juliini němečtí sponzoři.«
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	31. května-1. června 1940

	Mary Woolerová se dověděla o zoufalé evakuaci z Francie v pátek odpoledne 31. května ze zpravodajství BBC. Bylo to poprvé, kdy to někdo veřejně připustil. Ta operace přitom již běžela pět dní.

	Mary strávila většinu noci u telefonu a snažila se dovolat na ministerstvo války a zjistit, co se stalo s jejím synem. Vypadalo to, že snahy evakuovat Britský expediční sbor z Dunkirku selhávají. Akce probíhala zcela chaoticky a měnila se v jednoznačnou katastrofu. Bylo jí nicméně řečeno, že části Garyho divize se mají vrátit do Hastingsu na jižním pobřeží Anglie, pokud se jim to ovšem vůbec povede. Tam se tedy musela dostat.

	V sobotu ráno proto odešla ze svého pronajatého bytu v Londýně, sedla do najatého Austinu Seven, který měl bílé nárazníky a umělohmotné kryty na reflektorech, a vyrazila dolů k pobřeží.

	Nedomnívala se, že by s tou cestou mohly být spojeny nějaké problémy. Hodlala jet zhruba na jihojihovýchod přes Croydon, Sevenoaks a Tunbridge Wells, pak projet krajinou Sussexu až do jednoho zapadákova jménem Battle, kde se Angličane kdysi postavili Normanům, a odtud to byl už jen kousek do Hastingsu. Tolik alespoň teorie.

	Celou cestu však vůbec netušila, kde vlastně je. Už když vyjela, viděla pracovní čety, které uřezávaly ukazatele směru a odšroubovávaly cedule s názvy vesnic. Žádná jména! Mary byla novinářka a historička, která se vždy živila psaním. Proto si pomyslela, jak je podivné, že Angličané zbavují svou zemi ve snaze chránit ji jejích výrazových prostředků, slov, jež tvoří významový soubor, který dává krajině její lidský kontext: slov, jež jsou směsicí normanské francouzštiny, dánštiny a staroangličtiny a sem tam dokonce i latiny, těchto reliktů jiných bouřlivých dob, které se tak hluboko vžily. Nu, generála Guderiana a jeho pancéřové divize by to mohlo či nemuselo mást, ale rozhodně to zatraceně mátlo Mary.

	Slunce na jasném nebi jí nicméně posloužilo jako maják. Odhadla podle něj svou polohu a prostě jen jela stále směrem na jih. Anglie nebyla tak veliká, aby nakonec nedorazila někam na pobřeží. První červnový den se mezitím rozvíjel do své plné krásy. Byl to jeden z těch raných letních dní, jež Anglie s takovou lehkostí občas nabízí. Nad zvlněným zeleným kobercem polí a živých plotů prudce stoupali k obloze ptáci. To nedává smysl, pomyslela si Mary. Jak se tohle všechno srovnává s hrůzami války v Evropě, která probíhá jen pár desítek mil odtud? Buďto neexistovala ta válka, nebo ten den. Něco takového se nemohlo odehrávat současně v jednom a témže vesmíru.

	Jakmile projela posledním vnitrozemským městem a začala se blížit k pobřeží, známky probíhající války byly stále zřetelnější. Na silničních křižovatkách stály bunkry, některé z nich tak čerstvě postavené, že se jejich beton ještě leskl, jak byl vlhký. Pokaždé, když přejížděla nějaký most, byla nesmírně nervózní, protože domobrana je podminovávala. Její příslušníci se rekrutovali z řad veteránů z první světové války a dětí příliš mladých na to, aby byly povolány do řádné vojenské služby. Tihle lidé mohli, ale také nemuseli vědět, jak zacházet s výbušninami.

	Když pak přijela k pobřeží tak blízko, že z vyvýšeniny již viděla moře, provoz prudce zhoustl. Většina aut však jela opačným směrem, do vnitrozemí. Byl to nekončící proud soukromých vozů s rodinami, maminkami, tatínky, jejich dětmi, psy i s andulkou v kleci, a se zahrádkami na střechách, na nichž byly naložené hory kufrů a dokonce i kusy nábytku. Navzdory oficiálnímu pokynu „zůstat na místě a ani se nehnout“, který Mary slyšela na BBC z úst nového ministerského předsedy Churchilla, se celá města vylidňovala a jejich obyvatelé se valili na sever ve snaze dostat se do bezpečí. Mezi prchajícími Angličany bylo vidět i mnoho běženců, kteří museli přijít z mnohem vzdálenějších končin. Tyto civilisty – ženy, děti, staré lidi a také hrstku mužů v braneckém věku – odvážely přeplněné autobusy a nákladní auta. Špinaví a vyčerpaní pasažéři z nich mlčky zírali do zářící anglické krajiny.

	Jedna křižovatka byla téměř zablokovaná. Armádnímu náklaďáku při jejím projíždění praskla pneumatika a dva vojáci se nyní pokoušeli nasadit novou. V horku letního slunce si svlékli kabáty uniformy a v khaki košilích zápasili s těžkými koly. Přitom jeden druhého hecovali, smáli se a ze rtů jim visely cigarety. Ostatní vozy jely kolem krokem a přetížené autobusy a nákladní auta musely až na samý okraj vozovky, aby vůbec projely.

	Mary uvízla naproti jednomu autobusu, jehož cedule hlásala, že jede do Bexhillu a Boreham Streetu. Dívala se do očí nějakého malého hocha, který seděl na klíně jedné ženy, zřejmě své matky. Mohlo mu být osm nebo devět let. Vlasy měl rozcuchané a na špinavé tváři zaschlé slzy. Oblečen byl do sáčka, jež vypadalo jako součást nějaké školní uniformy, ale jeho barva byla divná – jasně oranžová. Takovou školáci v Anglii nenosili. Něco řekl, ale Mary mu nedokázala odečítat ze rtů. On ale mohl klidně mluvit francouzsky, holandský nebo valonsky – dokonce i německy. Odpověděla mu pohybem rtů: „Vítej v Anglii.“

	
II

	Mary konečně dorazila do nějakého pobřežního města. Do kterého ale?

	Jela podél trati, až se dostala k malému nádraží. Žádné cedule s názvem obce. Stál tu vlak, evidentně vyhrazený pro vojáky. Někdo napsal křídou na jeden vagon: „Vítej doma, BEF.“ Samozřejmě mělo smysl vojáky Britského expedičního sboru – jakmile by byli zpátky – okamžitě odvážet do vnitrozemí, pryč z nebezpečné pobřežní zóny. Nebyly tu však žádné jednotky, které by čekaly na transport. Vlak nehybně stál.

	Dostala se k nějaké silnici u moře, zabočila doleva a sledovala linii pobřeží. Po své pravé straně měla moře, ocelově šedé a klidné. Hladina se třpytila v paprscích slunce a byla poseta čluny. Byl odliv a na skalnaté, oblázkové pláži se tyčily velké betonové kostky propojené zábranami z ostnatého drátu. Tato linie tvořila jen vnější obrannou krustu země, která se měnila v pevnost se stovkami mil opevněného pobřeží a s propracovaným systémem obrany sahajícím hluboko do vnitrozemí. Pláž se táhla, až kam dohlédla, a pomalu se stáčela na východ do nějaké zátoky před ní. Hastings měl přístav, ale tady žádný nebyl. Nedostala se tedy do Hastingsu.

	Nevěděla, co dělat. Jela bez přestávky z Londýna, měla už ztuhlé tělo a žízeň, a protože se nevyspala, začala dřímat.

	Zaparkovala proto vůz na okraji silnice na straně k pláži a vydrápala se ven. Bylo už kolem poledne. Zářící slunce a slaný mořský vzduch na ni zapůsobily jako pořádný panák ginu. Na pobřežní silnici byl hustý provoz a všude pobíhali lidé v různých typech uniforem, které si zvykla vídat už v Londýně – armádní khaki, tmavá modř námořnictva, světlejší břidlicová modř RAF, ženy ve stejnokrojích ATS, Pomocné služby pozemního vojska, nebo v uniformách Navy Wrens, ženského Pomocného sboru britského válečného námořnictva.

	Mary ušla kousek podél pláže. Nápisy na cedulích zakazovaly lidem vstup na ni a varovaly, že je zaminována. A když se podívala přes moře, mohla díky jasnému letnímu dni skutečně vidět válku v Evropě. Zahlédla, jak letouny útočí ve střemhlavém letu, a zaslechla vzdálený rachot palby. Pak se v dálce zvedl obrovský sloup kouře. Zjistila, že zaznamenává své dojmy na dobu, až bude posílat do redakce nějaký článek. Od toho zářijového dne, kdy byla vyhlášena válka, z Londýna raději skoro nevytáhla paty. Zkoušela si představit, že se podobné scény odehrávají v její vlasti a že je i její atlantské pobřeží opevněné tímto způsobem.

	Probíhala ale také evakuace. V hluboké vodě dál od břehu klouzaly modrošedé siluety plavidel vojenského námořnictva, zatímco menší lodě – traulery, logry, lodě na lov krabů nebo krevet, rybářské plachetnice, několik záchranných člunů a mnoho jacht a motorových člunů – bez ustání migrovaly mezi Francií a Anglií. Na hladině se také nemotorně pohybovaly velké nákladní čluny se jménem „Pickfords“, stavěné na dopravu zboží podél pobřeží. Na některých místech pláže bylo odstraněno opevnění. Ostnaté dráty byly prestříhané a smotané a protitankové zábrany odsunuté stranou, aby na ni čluny mohly najet. Mary viděla, že na oblázkovém břehu čekají skupiny záchranářů s nosítky a že WVS, Ženský dobrovolnický sbor, rozestavěl stoly ozdobené malými britskými vlaječkami a nápisy „Vítejte domů, chlapci“.

	V obrovských samovarech se vařil čaj a na tácech ležely hromady sendvičů. Nikdo však nepřicházel, aby se napil a vzal si občerstvení.

	Tohle byla operace Dynamo, evakuace z Francie. BBC o ní informovala bez přestání celou noc, a popisovala, jak malé anglické lodě plují do Francie, aby pomohly vojenskému námořnictvu dopravit domů poraženou armádu. Ty čluny se však, ač to bylo nepochopitelné, vracely domů prázdné.

	„Tady nemůžete parkovat, madam.“ Mary se otočila a uviděla nějakého muže, velmi mladého, který na sobě měl těžký černý kabát a helmu, jež vypadala jako relikt z první světové války. Třímal pušku a přes rameno mu visela brašna s plynovou maskou, na níž byl našit pásek s písmeny „ARP“. Patřil k Air Raid Precautions, dalšímu novému dobrovolnému sboru, který byl součástí systému včasného varování před nálety. „Snažíme se udržet pláže a vstupy do města volné.“

	„Ano, vidím. Promiňte. Podívejte…“

	„A máte mít u sebe plynovou masku.“

	„No, je v autě.“

	„Nařízení říká nosit ji neustále s sebou.“ Mluvil angličtinou nezabarvenou žádným lokálním přízvukem. Mary se zdálo, že to je pravá standardní angličtina. Muž působil jako velmi vzdělaný člověk, ale nyní si ji začal prohlížet bedlivěji, s podezřením. „Mohu se zeptat, co tu děláte: Zdá se, že jste zabloudila.“

	„Zkouším se dostat do Hastingsu. Syn se mi vrací domů s BEF, alespoň doufám.“

	„A vy nevíte, kde je Hastings?“

	Mary se snažila ze všech sil ovládnout svůj hněv. „Nevím ani, kde právě jsem. Podívejte, pokud byste mě mohl říct, jak se dostanu do Hastingsu…“

	„Odkud jste? Z Kanady? Vím, že v BEF jsou kanadské jednotky.“

	„Ne, jsem Američanka. To se snadno zamění.“

	Muž přimhouřil oči a udělal krok k ní. Trochu kulhal. Proto možná nedostal povolávací rozkaz. „Takový tón není třeba, madam. Jste v Bexhillu.“ Pak ukázal k východu, kam vedla pobřežní silnice. „Hastings je pár mil odsud. Jen projeďte Saint Leonard’s a nemůžete ho minout.“

	„Díky.“ Mary spěchala zpět k vozu.

	Ve zpětném zrcátku viděla, že ten mladík tam dál stojí a sleduje, jak odjíždí. Připomněla si, že je na pobřeží obležené země, v níž převládá silné podezření, že nepřítel nejen přichází, ale že už se zde možná skrývá v nějakém převleku. Mladý muž si upravil přilbu a vydal se znovu na pochůzku podél pobřeží. Mary jela přímo na východ, pobřežní silnice byla ale plná nákladních aut, autobusů a dalších vozidel. Mezi nimi bylo zlověstně mnoho ambulancí.

	Dojela do dalšího města. Uviděla molo s čluny natěsnanými kolem jeho mohutných nosných pilířů. Ta část mola, která ho spojovala s břehem, však byla přerušena, aby ho nemohly využít německé invazní jednotky. Pokračovala v jízdě a dostala se do místa, kde silnice míjela úpatí nějakého stratifikovaného útesu, na němž se tyčila zřícenina hradu. Kolem bylo pobřežní město s hotely a pódiem pro koncerty. Bylo léto a sobota k tomu, přesto venku neběhaly žádné děti. Bezpochyby je všechny evakuovali do vnitrozemí kvůli obavám z invaze. Přesto to působilo přízračné. Před očima se jí však vynořil jiný zvláštní obraz – ve vzduchu se vznášela řada obrovských stříbřitých objektů podobných rybám, jež byly upoutané na tenkých napínajících se lánech. Jednalo se o balonovou protiletadlovou uzávěru. Vláda zjevně očekávala letecké útoky.

	Krátce nato spatřila Mary přístavní zeď. Nemohla se však dostat do vlastního přístavu, protože silnice byla kompletně ucpaná. Všude se hemžily uniformy. Znovu nevěděla, co dělat, a proto zabočila od pobřeží a hledala nějaké informační centrum nebo policisty.

	Projela kolem otevřeného prostranství, jež bylo zřejmě přeměněno na zdravotnické středisko pro ošetření a identifikaci běženců, v němž laskavé sestry a další dobrovolníci uklidňovali nějaké zmateně vyhlížející civilisty. U jedné ženy seděl lékař v bílém plášti a citlivě se jí snažil něco vzít. Když je Mary míjela, uviděla, že to je paže, utržená, začernalá a spálená paže nějakého dítěte. Ten pohled ji šokoval. Byla přece novinářka, alespoň prozatím. Jak by mohla psát o tomhle?

	Silnice vedla přes nějakou nezastavěnou plochu a byla opět ucpaná.

	Tady byl ukotven jeden balon protiletecké zábrany. Tento ocelově šedý, šedesát stop dlouhý monstrózní vak plný vodíku se vznášel velmi nízko nad střechami domů, nad nimiž byl umístěn. K zemi ho poutala tlustá ocelová lana a obsluha se snažila s velkými obtížemi kontrolovat jejich délku prostřednictvím mohutných navijáků. Její většinu tvořily ženy z ATS a z Wren, několik dalších bylo z WAAF, pomocných sborů vojenského letectva. Všechny se potily námahou. Stál u nich muž, důstojník, a počítal do rytmu, podle kterého ženy zabíraly. Mary zírala, udivena pohledem na to, jak z ulic tohoto přímořského města stoupá k nebi malý zepelin.

	Zatímco Mary přihlížela, spadla jedné příslušnici WAAF čepice a z pod ní se jí uvolnily jasně zrzavé vlasy. Mary si pomyslela, že asi ví, kdo je ta dívka. Spěšně zaparkovala a ignorovala přitom křik další hlídky z ARP. Pak vyskočila z vozu a běžela k té mladé ženě. „Hildo! Hildo Tannerová!“

	Ta zrzavá příslušnice WAAF se otočila. Mary na ni zamávala a stále se hnala kupředu. Dívka promluvila se svým důstojníkem a ten jí dal rázným pokynem hlavy svolení na chvíli odejít. Hilda zvedla ze země čepici, nacpala si pod ni uvolněnou zrzavou hřívu a spěchala Mary naproti.

	Mary se hrozně ulevilo. Nebyl to Gary, ale dostala se zase o krok blíž. „Hilda? Podívejte, vy mě neznáte. Ještě jsme se nesetkaly. Znám vás jen z fotografií…“

	Když Hilda uslyšela její přízvuk, zjevně uhodla, kdo Mary je. „Vy jste Garyho matka.“

	„Mluvil o vás a o tom, jak vás tady potkal… Já jsem musela být v Londýně… A pak přišlo nalodění vojenských jednotek…“ Náhle se jí podivně zamžily oči.

	Dívka ji vzala za paži. „No tak, neberte si to tak moc. Pojďte se mnou. Posaďte se tady.“ Odvedla Mary k nějaké lavičce, z níž někdo odebral část prken, možná na palivo, ale dalo se na ní sedět. Mary v ostrém slunci cítila, jak ztrácí i poslední zbytky energie.

	Hilda byla opravdu tak hezká, jak naznačovaly fotografie, měla však dlouhou, dosti vážnou tvář, výrazný nos a bradu ukazující rozhodnost. Nezdálo se, že by byla jakkoli nalíčená. Ty zářivě zrzavé vlasy, jež se jí draly zpod čepice, byly jediným výrazně barevným prvkem jejího zjevu. „Co tu děláte, paní Woolerová?“

	„Mary. Říkejte mi Mary, proboha.“

	„To je kvůli Garymu, že?“ Dívka začala mluvit rozrušeným hlasem. „Stalo se mu něco? Nemám o něm žádné zprávy od…“

	„Nestalo se mu nic zlého, pokud já vím.“ Mary pak Hildě řekla, co jí sdělilo ministerstvo války.

	„A tak jste přijela.“

	„Jo. Potíž je v tom, že jsem konečně tady, a najednou nevím, co bych měla dělat.“

	„Tak to je štěstí, že jste mě našla,“ řekla Hilda rozhodně. „Zeptáme se mého otce.“

	„Vašeho otce?“

	„Uvidíte.“ Hilda vzala Mary za ruku, vstala a odváděla ji od nábřeží do města. Přitom se ale ohlédla a podívala se na svou pracovní jednotku, která se stále dřela s tím balonem.

	„Jste si jistá, že můžete jít pryč?“ zeptala se Mary.

	„Poradí si beze mě. Je to ale pěkně nebezpečná práce. Když se změní vítr, začne ten balon klesat dolů doprostřed města jako obrovský vak vodíku a pak stačí jeden nedopalek a vybuchne. Samozřejmě že my z WAAF bychom to zvládly samy, ale muži to nikdy nepřipustí.“ Dívka ukázala svou dlaň s odřeninami od lana. „Nazývají nás ‚amazonky‘. V novinách.“ A vesele se zasmála.

	„Za to jsem částečně odpovědná asi i já. Jsem tak trochu novinářka, dopisovatelka Boston Travelleru.“

	Dívka udiveně nadzdvihla obočí. „Opravdu? Gary říká, že jste historička.“

	„Vzděláním ano. Já, my jsme tu náhodou byli, když propukla ta válka. Hledala jsem nějakou užitečnější práci.“

	„Stejně jako Gary.“

	„Abych vám řekla pravdu, snažila jsem se ho přesvědčit, aby nevstoupil do armády. Chci říct, že Amerika se této války neúčastní.“

	„Přejete si nyní, abyste to bývala zkoušela víc?“

	„Ne,“ odpověděla jí Mary po chvilce přemýšlení. „Ne, jsem na něj hrdá. Udělal to, co považoval za správné.“

	Hilda přikývla. „Podívejte, tady je můj otec.“

	Ukázalo se, že její otec je policista, konstábl. Dnes hlídkoval před radnicí s brašnou s plynovou maskou zavěšenou přes rameno. Tato budova zjevně sloužila jako informační centrum pro evakuační operaci, neboť do ní neustále vbíhali lidé v různých uniformách a jiní z ní zase spěšně vycházeli.

	„Tati!“ Hilda posledních pár schodů vyběhla jako holčička a nechala se od něj jen tak narychlo obejmout.

	„Ahoj, lásko.“ Její otec si sundal svou těžkou bobíkovskou přilbu. Měl hranatý obličej zbrázděný hlubokými vráskami a na krátko ostříhané, napomádované šedivějící vlasy. Muselo mu táhnout na padesátku. Mary se zdálo, že dcera je hodně po něm. Ten muž musel být kdysi krasavec. „Co se děje? Přišla jsi o svůj balónek?“

	„Jde o Garyho. Tati, on je zpátky…“

	„Možná,“ upřesnila Mary.

	Hildin otec si ji prohlížel, protože byl překvapen jejím přízvukem. „A vy jste?“

	Hilda ji rychle představila.

	Její otec si s Mary potřásl rukou. Měl pevný stisk, rozhodný a vřelý. „Říkejte mi George.“

	„Mary.“

	„Dost jsem vašeho syna poznal, než odplul. Vydal se ale bojovat za dobrou věc. Říkáte, že už je zpátky.“

	„Je to možné. Vím jen to, že některé části jeho divize měly být dopraveny zpátky sem. Nevím ale, kde bych ho mohla najít.“

	George Tanner si mnul bradu. „Evakuace probíhá asi už šestý den. Po celém městě jsou postřelení vojáci – nechci vás děsit, Mary – většina z nich ve velmi špatném stavu Bylo to tam zlé. Mám ale svoje kontakty. Zaskočím dovnitř a vy tu zatím počkejte.“ Při těch slovech si dal přilbu pod paži a vstoupil do radnice.

	Hilda se poté, co její otec zmizel vevnitř, starostlivě Mary zeptala: „No, jak se cítíte? Dala byste si čaj?“

	„Možná později,“ odpověděla Mary. „Jsem ráda, že jsem vás našla, Hildo. Nevím, co bych si bez vás počala.“

	„Někdo by vám pomohl. Lidé jsou takoví. Kromě toho jsme ještě pro vás nic neudělali.“ Hilda přitom upřeně sledovala vchod do radnice. „No tak, tati, pospěš.“

	George vyšel spěšně z budovy a přitom si upravoval na hlavě přilbu.

	V ruce držel kousek papíru. „Podívejte, potřebujeme jít do nemocnice. Je to tímhle směrem,“ ukázal. „Je to jen půl míle. Mohl bych sehnat auto, ale bude rychlejší tam jít pěšky.“ Nejistě se přitom podíval na Mary. „Dokážete to?“

	„Mám větší výdrž, než se zdá.“

	Hilda je vedla a velmi spěchala.

	„Takže jste ho našel,“ řekla Mary opatrně.

	„Je o něm záznam, ano,“ odpověděl George s policejní vyhýbavostí. „Ty dámy z ATS to mají všechno podchycené, je to pozoruhodný výkon. Každý voják do posledního zapsaný, všechny údaje jsou ověřené, zanesené a katalogizované. Kéž by si jen generálové bývali vedli stejně dobře ve Francii.“

	Její úlevu, že Gary je zde, že přežil evakuaci, však zastínil strach. „Říkáte ale, že je v nemocnici.“

	„Když evakuace začala, vyklidili všechny nemocnice, aby byly připravené na příliv raněných. Z několika škol udělali polní nemocnice. Ukázalo se ale, že se jich vrací mnohem méně, než se počítalo.“ Pak dodal opatrně. „Z faktu, že je v nemocnici, nesmíte nic hned vyvozovat. Je to podle pravidla kdo dřív přijde, ten dřív mele, ne podle naléhavosti případu.“

	„To už brzy zjistíme,“ řekla Hilda a hnala se dopředu.

	„Potom vyřešíme vás,“ řekl George. „Najdeme vám nějaké ubytování. Můžete být i s námi, pokud chcete. Jsme jen dva, Hilda a já. Moje žena zemřela před dvanácti lety.“

	„To mě mrzí.“

	„Už je to dlouho. Řekněte, budete potřebovat někomu volat? Nemáme soukromý telefon a veřejné linky jsou blokované – což víte –, ale pokud budete chtít telefonovat, vezmu vás na policejní stanici. Máte manžela – Garyho otce?“

	„Obávám se, Georgi, že jsme rozvedení. Ale ano, budu s ním potřebovat v jisté chvíli promluvit. Záleží to na… však víte.“

	„Pomůžeme vám, nebojte se.“

	„Jste velmi laskaví.“

	
III

	Před vchodem do nemocnice zastavovaly sanitky, jiné zase odjížděly a neustále do ní proudily záchranářské týmy s nosítky. Kolem pobíhaly sestry a jeden lékař prováděl příjem. Zdálo se, že jeho rukama projde každý příchozí. Přes nosítka byly přehozené zelené armádní přikrývky. Personál vypadal stísněně a lékaři měli bílé pláště zlověstně potřísněné zaschlou krví.

	Uvnitř seděla u stolu dobrovolnice z ATS, žena kolem šedesátky, jejíž ocelově šedé, načesané vlasy připomínaly helmu. Ta se ze všech sil snažila nevpustit do nemocnice nikoho, kdo by neměl k návštěvě skutečně zásadní důvod. Policajt George, mohutný, otevřený a autoritativní, ji však snadno přesvědčil, aby je pustila dál. Kousek za vchodem našli recepci, v níž byla příslušnice Wren, jež jim byla schopna dát číslo nemocničního pokoje, který hledali. Všude tu vládla horečná aktivita a na každém kroku byli vojáci ve špinavých uniformách a s obvázanými zraněními. Přesto kolem postávalo mnoho členů personálu i dobrovolníků s páskou na paži, kteří se tvářili netrpělivě, protože neměli co na práci.

	Všude bylo cítit hrozný zápach, silný pach železa. George viděl reakci Mary, a proto se dotkl její i Hildiny ruky. „To je zaschlá krev. Pamatuji to z poslední války, z té první velké. Muži sem přicházejí se starými zraněními, v případě některých starými i několik dní. Člověk ten pach nikdy nezapomene. Musí na něj ale přestat myslet a vyrovnat se se stavem věcí. Jste v pořádku?“

	Obě ženy přikývly a pokračovaly. Mary, která věděla, že Gary je někde blízko v této přeplněné budově plné ruchu, připadalo, že tyto poslední okamžiky, tento běh po chodbách s naleštěnými podlahami, trvají nekonečně dlouho, jako kdyby se čas nějak protahoval.

	Konečně dorazili do nemocničního pokoje č. 23. Před velkým vysunovacím oknem, jež bylo otevřené dokořán, aby dovnitř mohlo slunce a čerstvý vzduch ze zahrady, stály dvě řady lůžek. Na všech leželi tiše pacienti, kteří vyhlíželi zlomeně. Mary nedokázala snést pohled na jejich tváře. Kráčela podél nich a dívala se na jmenovky na chorobopisech připevněných k železnému rámu postelí.

	A tady bylo jeho jméno: WOOLER, GARY, vojín, a evidenční číslo, které měl v britské armádě. Gary ležel na lůžku přikryt silnou bílou přikrývkou a měl zavřené oči. U něj seděl na tvrdé židli s rovným opěradlem nějaký černovlasý, kostnatý mladík v bílém plášti, který jej sledoval.

	Zdálo se, že Gary spí. Tvář měl čistou, třebaže si Mary všimla, že je na ní pár modřin. Jeho plavé vlasy, rozprostřené po polštáři, však byly zcuchané a špinavé. Vedle lůžka stál stojan s infuzí, od níž mu vedla průhledná hadička do žíly na ruce. Jehla byla připevněna kouskem obvazu. Mary se strašně ulevilo, že její syn se na první pohled zdá být celý: dvě ruce, dvě nohy a žádný odpudivý lékařský přístroj, který by měl připevněn k tělu.

	Hilda však plakala a hruď se jí otřásala tichými, křečovitými vzlyky. Mary cítila, že i jí se derou slzy do očí, a ukryla proto tvář na dívčině krku. Ucítila přitom, jak Hildina uniforma voní škrobem.

	Když se Mary vzpamatovala, otočila se k tomu mladému muži na židli. „Ošetřovateli,“ zašeptala, „kdy se vzbudí? Můžeme s ním mluvit?“

	Mladík vstal. „No, já nejsem ošetřovatel. Jen dobrovolník.“ Přitom se zazubil a ukázal Mary pásku s červeným křížem na paži. „Jmenuji se Benjamin Kamen.“

	Hilda i George ztuhli, když uslyšeli, jak mluví. „Máte německý přízvuk,“ řekla Hilda udiveně.

	„Jsem Rakušan,“ vysvědoval Kamen. „Přesněji rakouský Žid. Přišel jsem do Británie, abych bojoval. Nedovolili mi vstoupit do armády. Ploché nohy! Tak dělám tohle.“

	„A proč jste tady?“ zeptal se George stále podezřívavě.

	„Protože mám tenhle přízvuk,“ odpověděl Kamen prostě. „Angličany znervózňuje. Snažím se tedy pomáhat v rámci mezinárodních brigád. Polovina lidi v nich můj přízvuk nepozná a pokud ano, tak to nevadí, protože se cítí také jako cizinci. Když jsem poznal Garyho, potom, co ho sem přivezli… Mluvil o vás, paní Woolerová. Poznal jsem vaše jméno. Čítával jsem vaše články v Travelleru a už před válkou jsem věděl, na čem pracujete. Čekám tu na setkání s vámi.“

	Mary byla zmatena. „Děkuji vám…“

	„Paní Woolerová potřebuji si s vámi o něčem promluvit. Možná byste mi mohla pomoci. Mohlo by to být naléhavé.“

	„Naléhavější než tohle?“ zavrčel George. „Proboha, chlape.“

	„Promiňte,“ řekl Kamen spěšně a odstoupil s rukama zdviženýma v omluvném gestu.

	„Je Gary v pořádku?“ ptala se ho Hilda.

	„Můžete se ho zkusit zeptat sami,“ odpověděl jí Kamen. Gary se zavrtěl, otočil k nim hlavu a otevřel oči.

	Mary uchopila synovu ruku a přitiskla si ji k tváři. „Ach, Gary, můj Bože. Tys mi ale dal!“

	„Promiň.“ Gary měl velmi suchý, chraplavý hlas. „Nezapomeňte ale, že já jsem si také neužíval na nějakém pikniku, to mi věřte.“ Otočil hlavu k Hildě, která opět vzlykala svým zvláštním tichým způsobem, a poplácal ji po tváři. George, který se nad nimi tyčil jako hora, položil dceři ruku na rameno.

	„Vyšel z toho dobře,“ zamumlal Ben Kamen. „Věřte mi nebo ne, vojáci z těch francouzských pláží přicházejí skoro nazí. Když dorazí sem, je to tu spíš jako polní výdejna uniforem než nemocnice.“

	„Na tobě je ale vidět, že bys potřeboval ještě spát,“ řekla Hilda a pohladila Garymu čelo.

	„Jo.“ Gary však hleděl na matku a chtěl mluvit s ní. „Mami, oni se přehnali přes tu zem v těch svých tancích jako bouře. Nedali se nijak zastavit. Jen jsme ustupovali – bojovali jsme, nerozprchli jsme se, ale přesto to byl jenom ústup. Britové prostě nebyli na takový úder připraveni. Slyšel jsem, jak někteří z nich reptají, že v Indii to takové nebylo. Ježíši, viděli jsme opravdu hrozné věci. Ženy a děti masakrované ze vzduchu.“

	„Už je to dobré,“ tišila ho Mary.

	„No, dostali jsme se k pobřeží. Němci nás měli v pasti. A pak se rozneslo, že se blíži Guderian a jeho 1. obrněna divize. Všichni jsme věděli, co ten parchant udělal Polsku. Říkají, že se dostal ke Gravelines a že tam zajistil předmostí. Pak jeden den čekal. To bylo minulý pátek. Nevím, proč se zastavil. Umožnil nám tak zahájit evakuaci.

	V sobotu si pak ale pro nás došel. Mami, vytvořili jsme obrannou linii a snažili se ho odrazit. Byl to ale masakr. Tanky na nás zaútočily z boků a prorazily naši obranu a ta zatracená luftwaffe to do nás prala ze vzduchu a my jsme se prostě nemohli dostat na ty lodě dostatečně rychle. Já jsem byl ve frontě tři dny, v typické idiotské anglické frontě jsem čekal tři dny na místo na nějakém torpédoborci. Bez jídla, bez vody, bez ničeho. Vyvázl jsem ale. Měl jsem štěstí. Jenže se šušká, že ven z těch pláží se dostala domů tak desetina z těch čtyř set tisíc vojáků, který tam byli. Mami, dobře polovina britské armády tam zůstala. Nezdá se mi, že by po tomhle mohli dál bojovat.“

	„Tiše, tiše,“ konejšila Mary syna, který začínal být rozrušený. Snažila se ho uklidnit tím, že mu hladila čelo.

	„Myslím, že nespal nejméně pět nocí,“ zamumlal Kamen. „Bude se ještě dlouho zotavovat.“

	Gary byl však stále ve velmi depresivní náladě. „Mami, já si myslím, že Angličané už svou válku prohráli. Prošvihli ji na francouzských plážích a oni přijdou teď sem. Ti nacisti.“

	George zakroutil hlavou. „Ti nepřijdou. Hitler chce příměří. To se aspoň říká.“

	Gary se dokázal zasmát, třebaže ho to dost bolelo. „Příměří? Po tom všem?“

	Pak přišla sestra s lékařem a podali mu sedativa. Mary seděla u syna, dokud neusnul.

	A ten podivný dobrovolný zdravotník Ben Kamen čekal dál na příležitost promluvit s ní.

	
IV

	17. července

	Byl to další úžasný den v tomto dlouhém úžasném létě a v okupované Francii nebylo nic úžasnějšího než být vojákem Říše.

	Ernst Trojan měl ten den volno a hodlal ho dobře využít. Býval by přišel sem do malého Claudinina bytu, i kdyby nešlo jen o sex. Raději Claudinin voňavý dech než hlasité prdění nějakého tlustého bavorského čuněte, nějakého obergefreitera ve stanovém táboře wehrmachtu – ještě horší by bylo, kdyby musel dalších pár hodin poslouchat opilecké posměšky svého staršího bratra a jeho kumpánů z SS. Když však začalo být v poledne hrozné horko a on ležel nahý s Claudine v posteli a do prašné, navoněné místnosti pronikaly mezerami mezi latěmi okenic šikmé paprsky slunce, zatoužil být venku.

	„Obleč se,“ řekl Claudine s úsměvem. Hodil jí zmuchlané šaty a začal hledat kalhoty.

	Dívka dál ležela a pozorovala ho. Claudine Rimmerová byla vysoká, ve skutečnosti vyšší než on, a měla dlouhé údy a štíhlou hruď. Aniž by si to uvědomovala, ležela na posteli s trochu roztaženýma nohama v pozici, jež byla otevřeně vyzývavá. Ernst Trojan by si dříve myslel, kvůli její olivové pleti a hřívě černých vlasů, že musí být odněkud od Středozemního moře a ne z Boulogne na severním pobřeží. Tak by uvažoval před dvěma, třemi měsíci, ale do té doby nikdy nevytáhl paty za hranice Německa. Teď se však učil velmi rychle a milování s Claudine mu ukázalo, že zdaleka není tak křehká, jak se zdá. Když dívka viděla, že to myslí vážně, posadila se s povzdechem, probírala se okamžik svými svršky a pak našla nesmírně subtilní podprsenku. „Takže už mě máš dost, gefreitere Trojane? Ještě nám nedošly kondomy.“ Rukou přejela přes hromádku věcí na nočním stolku. Byly ze zásob anglické armády, které Němci ukořistili, a mnohem kvalitnější než to, co se fasovalo obvykle ve wehrmachtu.

	„Samozřejmě že ne. Je ale tak krásný den a tady jsme v centru historie – i milování může počkat!“

	Claudine si oblékala přes hlavu blůzu, ale nepřestávala odmlouvat. „Nehodí se ti tenhle čas? Můžu se přizpůsobit.“ Mluvila německy velmi dobře, její přízvuk ho ale někdy zarážel. „Jsem učitelka, Ernste, ale jen pomocná. Mohu si najít výmluvu. Teď nikdo nehoří touhou po vzdělání a navíc brzy přijdou letní prázdniny. Podřídím klidně svůj rozvrh tvému.“

	Vždycky s ním mluvila rázně, vyzývavě a v hlase neměla ani stopu podřízenosti nebo obavy. Říkal si, že kdyby nemohl mít tuhle holku, žádnou jinou by nechtěl. Teď ho ale nepřímo odmítala? Náhle už nebyl vojákem německé armády vítězící nad všemi, ale pouhým ubohým, bláznivým Ernstem Trojanem z Mnichova, tím mladíkem s ježkem a odstátýma ušima. „Vypadáš ustaraně,“ řekl. „Myslíš si, že se za tebe budu stydět, když tě se mnou uvidí?“

	„To ne, Ernste. Jenže to, co je mezi námi – ať už je to cokoli – mohou ostatní vnímat úplně jinak.“

	„Jestli nás budou ostatní soudit, tak k čertu s nimi! Důležití jsme jen my dva a to, co máme spolu. A my víme, co to je, že ano, Claudine?“

	„Když myslíš?“ řekla mu klidně. Natáhla si punčochy, které jí dal, začala hledat kosmetiku, kterou jí koupil, a přitom se dotkla svazku marek, jež jí vložil do peněženky.

	Kráčeli přes staré město k moři. Tento obvod byl obehnán hradbami, které postavili ještě Římané. Ernst vyrostl v místě, kam impérium nikdy nedosáhlo. Ta starobylost zapůsobila na jeho představivost. A dnes všude visely vlajky nacistické strany. Byly rudé, s bílým kruhem uprostřed, z něhož agresivně vystupovala černá svastika. Ernst komentoval, jak se barevně vyjímají na budovách, z nichž vlály, na radnici, na bráně hradeb. Claudine neříkala nic. Držel ji za ruku a cítil, jak se o něj při chůzi lehce tře bokem. Jemná látka její blůzy byla v ostrém jasu letního slunce průsvitná a on si pomyslel, jak je jeho dívka krásná. Byl hrdý, že se prochází s Claudine a že má na sobě uniformu wehrmachtu. Přesto ani během tohoto krásného dopoledne nedokázal zapomenout, že je menší než ona, menší a navíc mladší.

	Šli dolů k pobřežní silnici, ke Quai Gambetta, a pak se vydali směrem na sever k přístavu a nakonec k silnici do Calais. Tady se jim otevřel nejpozoruhodnější výhled, který město nyní nabízelo: před nimi kotvila invazní flotila.

	Přístav byl plný říčních člunů, které sem byly kvůli tomuto účelu poslány ze Seiny a z Rýna. Kotvily těsně seřazeny jako klády v říčním voru a stály u sebe tak blízko, že člověk by přes ně mohl přejít od zdi na jednom konci přístavu ke zdi na jeho opačné straně suchou nohou. Tato neohrabaná plavidla, jež působila strašné zranitelným dojmem, čekala velmi nepříjemná plavba přes kanál La Manche, přes který je měly přetáhnout jiné lodě. Velitelé však Ernsta ujistili, že přeplavba bude trvat krátce, jen o něco méně než půl dne. Dál na moři kotvila těžší plavidla, mimo jiné transportní lodě, a jejich šedé obrysy byly jasně patrné na třpytící se hladině.

	Ernst a Claudine pokračovali dál, až došli na pláže severně od města, kde vojáci cvičili vyloďování. Speciální vyloďovací čluny najížděly jeden po druhém na pláže a příslušníci pěchoty z nich vyskákali do mělké vody a s těžkými tornami a zbraněmi se brodili ke břehu. Jedna četa se dřela s polním dělem, které se snažila vytáhnout na pláž. Na dalších místech vedli vojáci mělčinou ke břehu neklidné koně. Německá armáda se navzdory náhlé proslulosti svých pancéřových divizí spoléhala v zásadě na koňskou tažnou sílu. Na každé čtyři muže měl připadat jeden kůň, takže přes kanál La Manche bylo potřeba jen v prvních třech dnech přepravit dvacet čtyři tisíce těchto zvířat.

	Jeden člun plný vojáků se převrátil. Ti se nyní plácali v přílivu jako děti a smáli se své nehodě.

	Claudine se smála také. „Něco ti řeknu Vy Němci jste na oceánu úplně beznadějní! Pozoruji vás celé léto, jak se tu přesně takhle plácáte. Zdá se dokonce, že vaše velitele mate i existence nějakého přílivu a odlivu!“

	Ernst jen pokrčil rameny. „Nejsme na rozdíl od Britů národ mořských vlků. Už jsme ale provedli úspěšné vylodění při obsazování Norska. Proč bychom to nemohli zopakovat?“ Pak ukázal na průliv. „Člověk, který by přišel v téhle mizerné strouze o život, by měl velkou smůlu.“

	Claudine protáhla obličej a on si všiml, že má kolem očí a úst vrásky, jež slunce zdůraznilo. Bylo jí dvacet osm let, o pět víc než jemu. „Ta ‚mizerná strouha‘ ale zadržela Napoleona. Přesto mnoho štěstí. Když ale vy Němci víte tak málo o moři, jak budete rozumět Anglii, až se tam dostanete?“

	Ernst jen pohrdavě odfrknul. „O Anglii víme všechno, co potřebujeme. Je to země plutokratů v krásných domech, kteří přenechávají obranu národa staříkům ve špatně organizované domobraně, zatímco se angličtí dělníci děsí při představě, že by přišli naši parašutisté.“ Chvilku hledal v kapsách uniformy a pak vytáhl nějakou obrázkovou knížku. „Tenhle bildheft dostal každý voják.“

	Claudine knížečku prolistovala. Byly v ní obrázky půvabných malých přístavů, venkovských domů a romantických ruin. „Jak přitažlivé,“ utrousila suše. „Takže Anglie nemá žádné továrny, co? Žádnou dopravní infrastrukturu, žádná velká města? No, předpokládám, že to zjistíte sami.“ Pak se podívala na Ernsta. „Proč to děláš. Ne proč Německo – ale proč ty. Jsi rozumný člověk, to vím.“

	Ernst pokrčil rameny. „Chtěl jsem být učitelem jako ty, nebo vědcem. Studoval jsem matematiku, ale když jsem dostal povolávací rozkaz, ještě jsem nebyl dost pokročilý, aby se mé znalosti daly využít pro válecné usilí.“

	„Proč ale bojuješ?“

	„Kvůli otci,“ odpověděl. „Můj bratr by ti asi tvrdil něco jiného, ale on se dal k SS. Otec bojoval v první válce. Viděl, jak mu nespravedlivá Versailleská smlouva zruinovala vlast. A léčil si staré zranění, kvůli kterému nemohl pracovat. Žili jsme v bídě. Otec byl hrdý muž. Zemřel zahořklý. Měl jsem radost, když přišla válka. Bojuji za svou zem, za otce.“

	„Vojáci v Anglii mají ale také otce.“ Claudine našla v té knížečce jeden obrázek, který byl zjevně přejatý z nějaké pohlednice. Byla na něm oblázková pláž plná rodin. „Ptám se sama sebe, zda si děti na těchto plážích budou vůbec ještě někdy hrát.“

	„Není důvod, proč by neměly,“ prohlásil Ernst upjatě. „Ovsem za předpokladu, že taková hra nebude v rozporu s cíli okupace.“

	Claudine se znovu zasmála „Ach, Ernste. Možná že vás Němce nakonec porazí posměch a ne děla.“

	Z moře se však ozval nový zvuk, který upoutal jejich pozornost. Bylo to drsné burácení, jež vydával jiný typ člunu ženoucího se po hladině rovnoběžně s pobřežím. Toto plavidlo bylo černé, štíhlé a dělalo takové vlny, že se menší lodě rozhoupaly. Muži na pláži výskali a tleskali.

	Claudine tiše zaklela. „A co je tohle?“

	Ernstovi pokleslo srdce. „To je schnelleboote. Pohání ho letecké motory. Ten člun je navržený tak, aby se přehnal s řevem přes kanál La Manche a vylétl na anglické pláže. Nadělá ale víc hluku než práce…“

	„Zastavuje,“ řekla Claudia. „Podívej, někdo na nás mává!“ A zamávala v odpověď.

	„Tak to je můj starší bratr,“ informoval ji znechuceně Ernst. „Nemůže mi dát pokoj ani jeden den.“

	„No tak, nebuď tak nabručený. Taková úžasná věc mít bratra v SS!“

	Schnelleboote se otočil a zamířil ke břehu.

	Pak se jim náhle nad hlavou přehnala letka bombardérů a stíhacích letounů luftwaffe s takovým burácením, že se přikrčili. Tyhle nálety na anglické přístavy, letiště a továrny probíhaly už od začátku měsíce a byly součástí plánu na podkopání morálky protivníka. Jedna vlna letounů za druhou přelétala za řevu motorů jako nějaká třírozměrná armada, která se děsivě tyčí až do nebes.
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	Josef v nažehlené černé uniformě zbraní SS byl samá zdvořilost. „Slečno,“ oslovil ji správně, ale německy, „jak jste musela prozářit temný život mého zakrslého bratra!“ Uklonil se a políbil Claudine ruku. Podle Ernsta ji však držel trochu dlouho.

	Claudine se půvabně rozesmála spolu s Josefem. Ernst samozřejmě věděl, ze se oba smějí jemu. Jeho bratr byl o deset let starší než on, a o ten zoufalý kousek vyšší a pohlednější. Zdálo se, jako by se ke Claudine hodil – a to tak moc, jak se Ernstovi nikdy nepodaří.

	Mnohem horší bylo, že Josef přišel s nějakou dívkou, která byla ještě úžasnější než Claudine. Měla na sobě také uniformu – s hodností unterscharführera SS – a byla vysoká a blonďatá. Nesla malou plátěnou tašku. Jmenovala se Julia Fiveashová a kupodivu to byla Angličanka. Patřila k jednotce SS s názvem Legie svatého Jiří, tvořené britskými poddanými. Zdálo se, že Claudine ani nezaznamenala, a k Ernstovi se chovala povýšeně. Ve své černé uniformě SS však vypadala nesnesitelně svůdně.

	Josef je vzal do jednoho baru u přístavu. Seděli venku u naleštěného stolku s krásným krajkovým ubrusem a Josef objednal pro všechny kávu a koňak. Servilní majitel baru trval na tom, že důstojník SS nemusí za útratu platit. Josef stejně zdvořile trval na tom, že zaplatí, a podal mu několik nových šustivých bankovek, marek.

	Julia promluvila na Ernsta a její němčina byla řízná a správná, skoro bez jakékoli stopy anglického přízvuku. „Josef je standartenführer SS, což, myslím, v anglické armádě zhruba odpovídá hodnosti plukovníka,“ řekla. „Kdežto ty, Ernste?“

	„Já jsem gefreiter,“ odpověděl mladík nejistě. „Hodnosti ve wehrmachtu…“

	„Se liší od SS. Takže míň než desátník? Jsi ale o tolik mladší než Josef, že ano? Člověk k tomu musí přihlédnout, předpokládám.“

	Josef se zasmál. „Dokonce i Julia má vyšší hodnost než ty. Už byla povýšena na unterscharführera.“

	„Nebo jak bychom řekli my, na seržanta,“ dodala Julia. „Ve skutečnosti mluvíme v legii obvykle anglicky…“

	Majitel baru přinesl jejich nápoje. Naservíroval je tak rychle, jak jen to šlo, a s odvrácenou hlavou spěchal pryč.

	Josef se obrátil na Claudine a hedvábným hlasem se zeptal: „Vy samozřejmě ve své profesi nemáte hodnosti jako takové, že ne?“

	Ernsta jeho otázka zmátla. „Je učitelka.“

	„Já ale míním tvou novou profesi, drahoušku,“ ušklíbl se Josef na Claudine a ležérně jí zvedl sukni.

	Claudine neucukla ani neukázala žádný strach.

	Ernst pleskl bratra přes ruku. „Nech ji být. Tak to není.“

	„Ale no tak, Ernste, nebuď naivní. Všichni kolaboranti jsou kurvy. Je to jenom otázka peněz. Myslíš si, že by se taková holka ukázala s mužem, jako jsi ty, nebýt války?“ Pak Josef mrknul. „Není třeba, abys utrácel takhle peníze. SS bude brzy mít své hanbince. Mohu ti opatřit permanentku. Když už jsem to načal… Protože jsme z velmi dobrého árijského chovu, udělal bys vlasti službu, kdybys vjel mezi stehna nějaké prsaté blondýně a oplodnil ji svým semenem.“

	Julia se zasmála a vyfoukla přitom oblak kouře. „Až SS všechno zorganizuje, tak nastane árijský ráj, že ano Josefe?“

	„Pro nás ano, drahá.“ Josef nesouhlasně hleděl na Claudininu pleť a zatahal ji za pramen vlasů. „Myslím, že tahle bude zatím stačit. Pochybuji ale, že splní rasová kritéria. Škoda. Nevadilo by mi, kdybych ji mohl sám sedlat.“ Ernst se rozzlobil, ale než stihl promluvit, napil se Josef kávy a pak ten doušek okamžitě vyplivl na zem. „Co je tohle za hroznou břečku? Je to snad ze žaludů?“ Pak křikl hlasitěji: „Barmane, chceš nás otrávit?“

	Barman pokorně přiběhl s novou kávou.

	Julia zatahala Josefa za loket. „Nebuď tak zlý na toho ubohého starce.“

	„No, zaslouží si to. Rozhlédni se kolem sebe. Mohl jsem sloužit v Paříži. Boulogne! Tohle musí být prdel celé Francie.“

	„A ty jsi to hovno, které jí prochází, předpokládám,“ řekla Claudine klidně.

	Ernst zalapal po dechu. Dokonce i Julia vypadala zděšeně.

	Josef na ni civěl, pak se ale hlasitě rozesmál. „Ernste, ta tvoje míšenka má ale kuráž!“

	„Ano, to má,“ řekl Ernst nedůtklivě.

	„Takže tvůj výcvik pokračuje dobře? Všechny ty věci jako mořská nemoc a vybíhání s výstroji nahoru po pláži?“

	„Přípravy postupují,“ odpověděl Ernst bratrovi neutrálně.

	„Ano, pokračují, ale ve skutečnosti v tak vysokých patrech, že ty bys tam ani nedohlédl,“ reagoval provokativně Josef. „Bylo mi řečeno, že führer vydal definitivní rozkaz. Invaze do Anglie už má nyní dokonce název. Operace Lvoun! Na vojenském velitelství se ale stále ještě vedou spory o konkrétních bodech jejího provedení. Potřebuji něco, na co bych mohl kreslit.“ Josef chvilku marně hledal po kapsách a pak řekl: „Čert to vem.“ Odsunul ze stolu šálky a sklenky a pak z něj stáhl krajkový ubrus, aby odhalil desku ze starého dřeva, které bylo tak tmavé a vyleštěné, že vypadalo jako satén. Vytáhl kapesní nůž a ráznými tahy vyryl do povrchu stolu mapku. „Tohle bude muset stačit. Podívejte se sem. Tenhle úsek pobřeží je nejvhodnější pro zahájení invaze, protože právě tady je z evropské pevniny do Anglie nejblíže. Člověk může jednoduše přeskočit kanál La Manche a zaútočit na pobřeží Sussexu a Kentu, a přitom bude jen několik hodin jízdy autem od Londýna. Námořnictvo chce založit plán invaze na úzké frontě, protože ta se dá z moře bránit snáze než nějaký dlouhý úsek průlivu. Pozemní síly se ale bojí, že v takovém úzkém místě uvíznou, a prosazují delší frontu…“

	Josef dál vyrýval nožem do stolu útočné a obranné linie a bezohledně tak ničil jeho desku. Ernst pozoroval výraz ve tváři obou žen, aby zjistil, jak zareagují na tento ubohý vandalismus. Ani jedna však neprojevila žádné emoce.

	„Jsi jenom standartenführer,“ řekla Claudine. „Proč by ti někdo poskytoval tyhle informace? Možná že chceš jen zapůsobit na ženu, kterou jsi nazval kurvou.“

	„Ty máš kuráž, co? Jsem tu jako poradce zbraní SS, což je přesně řečeno organizace nacistické strany, ale má své vojenské křídlo. Ve skutečnosti však pracuji pro Ahnenerbe.“

	„Což je Himmlerův výzkumný a kulturní institut,“ doplnila Julia.

	„Spolupracuji se samotným Himmlerem. Takže, má drahá, bratr tvého milence má, jak vidíš, kontakty na vysokých místech. Zapůsobilo to na tebe?“

	„Od kapitulace Francie uplynul již měsíc,“ poznamenala Claudine. „Čekali jste příliš dlouho, a Anglii tak dali čas na přípravu.“

	Josef opět s uznáním přikývl. „Někteří skutečně tvrdí přesně tohle. Například generál Milch, Goeringův zástupce. Je to základní pravidlo, že poražený nepřítel se má pronásledovat. Milch tvrdí, že jsme měli zahájit leteckou invazi ihned v červnu, jakmile jsme dorazili k oceánu.“

	„Myslím, že Hitler dál doufá, že moji krajané dostanou nakonec rozum. Koneckonců anglické pozemní síly jsou těžce oslabeny poté, co jejich větší část byla ztracena u Dunkirku.“

	„Je pravda, že Hitler dával mírové nabídky,“ souhlasil Josef. „A nabízel rozumné podmínky. Chtěl volnou ruku v Evropě výměnou za bezpečnost britského impéria. Všechny jeho návrhy byly ale ignorovány nebo odmítnuty. Jak nerozumné! Zvláště když člověk vidí, jak dobře se chováme k poraženým Francouzům.“ Přitom Josef uchopil Claudine hrubě za stehno a stiskl jí ho.

	„Jsi prase, Josefe,“ zamumlal Ernst. Rozhovor o válce se zdál v tomto slunečném letním dni uprostřed jemného šumu hlasů a cinkání příborů a talířů jako nerealistické fantazírování. „Když jsme u toho, myslíš, že opravdu provedeme invazi?“

	„No a co bys řekl? Invazní flotila je tamhle naproti v přístavu. To není levná záležitost, chlapče. Každý z těch vlečných člunů tady znamená, že na Rýně chybí další loď, která by jinak po této řece přepravovala nahoru či dolů náhradní díly nebo uhlí.“

	„Pravda. My ale potřebujeme ukázat sílu, abychom udrželi Brity v rohu, že ano? Jestli ale tyhle čluny vyplují, Royal Navy s Kriegsmarine zamete – má převahu deset k jedné. Nadělají z nás sekanou.“

	„Pro Německo to mohlo být ale ještě horší,“ řekla Julia. „Když padla Francie, Churchill nařídil britskému válečnému loďstvu potopit francouzskou flotilu v alžírských přístavech. Jeho kabinet ho však přehlasoval. Lodě dostaly rozkaz se vrátit. Němci se tak zmocnili francouzského loďstva, jednoho z nejsilnějších a nejmodernějších na světě. Britové udělali ohromnou chybu.“

	„Ano,“ přitakával Josef. „Neměli dost sebedůvěry, aby udeřili – nebo odvahy.“

	„Všichni Angličané jsou zbabělci,“ prohlásila Julia bez uzardění.

	Tím se však dotkla Ernsta, který proti Angličanům bojoval v Nizozemsku. „A vám jde o co, madame, kromě zničení vlastního národa?“

	Julia necítila ovšem žádné rozpaky. „Je to naopak. Předpokládám, že Josef se o mne zajímá kvůli tomu, co nabízím.“

	„Nemysli si, že mě chce kvůli mé postavě,“ zubil se Josef. „Doufám, že s ní brzy rozjedu jednu velkou věc.“

	„Jakou šílenost pečeš, Josefe?“

	Julia se začala hrabat ve své plátěné tašce a vytáhla z ní dvě knihy. „Čteš anglicky, Ernste? Obávám se, že nemám ještě jejich německé překlady.“

	Ernst obě knihy prolistoval – nejprve tu s názvem If it Had Happened Otherwise, vydanou v roce 1931, kterou sestavil nějaký člověk jménem J. C. Squire. Pak jakousi publikaci nazývající se Unknovn, což byl vlastně časopis s velmi řvavou titulní stranou, jenž vyšel před rokem.

	„Squirova kniha je sborníkem esejů, spekulací o tom, jak by se býval mohl změnit běh historie, kdyby se některé klíčové události odvíjely jinak, než jak se stalo ve skutečnosti. Například, co kdyby Napoleon vyhrál u Waterloo?“

	Claudine se na tu knihu podívala. „Je tam esej od Churchilla!“

	„A pokud jde o ten časopis…,“ Julia poklepala prstem s dokonalou manikúrou na stránku s obsahem, „tak nás zajímá tohle.“ Měla na mysli příběh od nějakého autora jménem L. Sprague de Camp, jehož anglický název zněl „Let The Darkness Fall“. „V de Campově seriálu se jeden muž vrací v čase do Říma do doby, kdy impériu hrozí porážka od barbarů. Co kdyby se tento kolaps dal odvrátit?“

	Ernst si klopotně přeložil ten titulek do němčiny. „Co to všechno má znamenat, Josefe?“

	Jeho bratr sepnul ruce za hlavou. „Máš někdy pocit, že se historie odvíjela špatně, Ernste? Chci tím říci, že všechno, co děláme, je zcela utvářeno minulostí. Nebýt naší potupné porážky na západě při první válce, nebýt zlovolné dohody z Versailles, tak bychom tu teď neseděli – že ano? A rozviň to dál. Co kdybys mohl změnit historii tak, aby Německo například neprohrálo tu první válku?“

	„Historie se odvíjela tak, jak se odvíjela, protože to tak muselo být.“

	„Tvůj bratr opravdu nemá velkou představivost, Josefe,“ povzdechla si Julia.

	„No, v tomto ohledu jsem tě varoval.“

	„Věci mohly probíhat jinak, a to nejrůznějšími způsoby,“ pokračovala Julia. „Například, kdyby se Britové nechali přesvědčit, aby se nezapojovali do války, která byla v zásadě záležitostí zemí na evropském kontinentu. Kdyby tomu tak bylo, císař mohl zvítězit v tom smyslu, že by dosáhl svého hlavního cíle – vytvoření ekonomické unie evropských národů, jejímž jádrem by bylo Německo. Nebyla by to lepší historie než ta, kterou jsme si museli projít? Míním všechny ty životy ztracené při zabíjení na bitevních polích ve Francii – invaliditu tvého vlastního otce…“

	„Na tvém místě bych byla opatrná, pokud jde o takováto přání,“ poznamenala kousavě Claudine. „Nebýt chaosu, který následoval po porážce Německa, vy nacisti byste se k moci rozhodně nedostali.“

	Josef ironicky zatleskal. „No, netvrdím, že nutně souhlasím s tvým závěrem, ale na rozdíl od mého bratra jsi to pochopila.“

	Ernst zakroutil hlavou. „Proč se o tom bavíme? I kdybyste si přáli změnit historii, nemohli byste.“

	„No, tohle by si člověk mohl myslet, že ano?“ řekl Josef a pohlédl na Julii. „Ona mě ale ujišťuje, že to tak není. Existuje zvláštní technologie, vyvinutá v Americe…“

	„Amerika! Ze mě to hned nenapadlo. Předpokládám, že máš pro to nějaký důkaz,“ vyjel Ernst na Julii.

	„Ve skutečnosti mám,“ odpověděla Julia. „Důkaz srozumitelný pro nějakého historika. Nejsem ale ještě schopna dodat fungující technologii. Chybí mi jeden komponent… lidský komponent.“

	„Pololidský, přesněji řečeno,“ opravil ji Josef.

	Julie se na něj láskyplně usmála. „Jsem přesvědčená, že až Anglie padne do německých rukou, bude tento komponent rychle nalezen a přiveden ke mne.“

	„A pak budou naše možnosti bez hranic,“ dodal Josef.

	„Tys byl vždycky ambiciózní parchant,“ řekl mu Ernst. „Ty chceš prodat tuhle fantazii o manipulátoru času Himmlerovi, že ano?“

	„No, je ti přece jasné, že na to bude velmi slyšet. Reichsführer sní o superzbraních. O letounech, které by mohly zaútočit na Ameriku.

	Thorově kladivu! Jak by asi použil nejmocnější zbraň ze všech? Který nepřítel by se nám mohl postavit, kdyby se mu dala vzít jeho vlastní minulost?“

	Ernst jen zakroutil nevěřícně hlavou. „Jsi šílený. Takhle jednoduché to je.“

	Josef si povzdechl. „Zase jsi zklamal, jako koneckonců vždycky předtím. Přesto tě mám rád. A proto chci, aby ses podílel na mém velkém dobrodružství, i když nejsi schopen ho pochopit…“

	Náhle se rozezněla siréna.

	„Hleďme,“ řekl Josef. „Vypadá to, že se k našemu pikniku chce připojit RAF. Taková škoda.“ Naráz dopil svůj koňak, vstal a uklonil se Claudine. „Mademoiselle, nebuďte příliš tvrdá na mého bratra, snadno se zlomí, jak víte.“ Pak se podíval dolů na zničenou desku stolu, smetl z ní pár třísek a odkráčel s Julií pryč.

	Claudine se dotkla Ernstovy ruky. „Nenechávej se od něj takhle vyprovokovat. Přesně tohle chce.“

	„Má v tom celoživotní praxi.“

	Claudine pokrčila rameny a zapálila si další cigaretu. „Podívej, on se honí za těmi svými absurdními představami, ale Železný kříž v Anglii získáš ty. Budeš to ty, na koho by tvůj otec byl hrdý.“

	Snad, pomyslel si Ernst, pokud se tam vůbec někdy dostanu.

	Do baru přišla skupina vojáků. Bez ohledu na sirény se smáli a hecovali. Uniformy měli až ke kolenům nasáklé mořskou vodou, jako kdyby se někde brouzdali.

	Člověk má dojem, že si každý po celém pobřeží kanálu La Manche jen na něco hraje, říkal si v duchu Ernst. Musíme sice navenek tvrdit, že to bude důležitá operace – ani Claudine bych nikdy neřekl nic jiného – přitom máme podezření, že nikdo nevěří v možnost, že k invazi skutečně dojde, a to navzdory všemu tomu mohutnému soustředění sil. Existují přece jiné cesty, jak Brity zlomit, například rozbombardovat jim zemi nebo potápět zásobovací konvoje a tak je vyhladovět. Ne, ta obrovská nepravděpodobná armada vlečných člunů nikdy nevypluje. On nikdy neuvidí Anglii a bude si muset Železný kříž vysloužit nějak jinak.

	Dopil svůj koňak. A když odcházeli, zaplatil barmanovi za zničený stůl.
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	20. srpna

	Mary vytrhl ze spánku jek sirény. Na okamžik nevěděla, kde je. V noci bylo horko, krk měla mokrý potem a v pokoji byla černočerná tma.

	Přetočila se na břicho a začala šátrat rukou po lampě. Přitom se nepříjemně udeřila o nějaký kus nábytku. Nakonec lampu našla a hmatala po vypínači. Lampa se rozsvítila, ale vydávala jen slabé světlo. Zjistila, že leží ve svém hotelovém pokoji v Colchesteru, v němž přespala poprvé. Okna místnosti byla přelepena tapetami – levnější způsob zatemnění než těžké závěsy. Nebylo divu, že netušila, kde se nachází. A nebylo divu, že tu vládlo takové horko, když okna byla takhle utěsněna.

	Znovu si na chviličku lehla, protože se nechtěla úplně probudit. Siréna ale dál ječela a teď se k ní připojily další na vzdálenějších místech. Znělo to jako volání prehistorických zvířat, dlouhokrkých a osamělých, která se snaží dorozumět přes nějaký děsivý močál.

	Někdo náhle zabušil pěstí na dveře tak, že nadskočila. „Všichni ven a do krytu!“ Ten člověk pak spěchal dál po chodbě a zvuk jeho kroků postupně slábl. Začalo se však ozývat třískání dveří a tlumené hlasy.

	Mary se vyhrabala z postele. Z kufru vyndala dlouhé kalhoty a natáhla si je přes pyžamo a z věšáku na dveřích si vzala kabátek. Pak si s potížemi nazula na bosé nohy praktické boty bez podpatků.

	Do aktovky nacpala materiály se svými poznámkami a rychle ji zavřela. Plynová maska v plátěné brašně visela na opěradle malé židle u stolku. Mary v tlumeném světle lampy hledala kabelku a proklínala nedostatek elektrické energie během tohoto anglického léta. Kabelka ležela pod postelí vedle nočníku. Měla v ní průkaz totožnosti, potravinové lístky a americký pas, zkrátka všechny nejdůležitější doklady. Jedinou cenností byl její snubní prsten a ten měla na prstu. Co ještě, co ještě? Nezažívala nálet poprvé, nepřítel už asi týden útočil na celou jižní Anglii, ale bombardování už zažila i v Hastingsu, když tam bydlela po dobu rekonvalescence Garyho u George a Hildy Tannerových. Nyní byla sama tady v tom cizím městě a ještě neměla zaběhnuté zvyky. Dokonce ani nevěděla, kde je nejbližší kryt.

	V poslední chvíli se ještě vrátila k umyvadlu, chňapla kartáček na zuby a nacpala si ho do kapsy.

	Pak otevřela dveře. V chodbě bylo ještě větší šero než v pokoji. Svítilo tam jen pár žárovek, většina objímek zela prázdnotou. Nikde nikdo. Vteřinu váhala a snažila se rozpomenout, kde jsou schody. Nalevo, říkala si. Rozběhla se tím směrem.

	Sirény stále houkaly. V duchu se ptala, co by asi říkali její přátele u nich doma, kdyby ji takhle viděli, jak běží o život v potemnělé chodbě v pyžamu, které se jí dere z kalhot. Prsty si prohrábla vlasy ve snaze je trochu uhladit.

	Došla ke schodům temným jako studna. Držela se zábradlí a spěchala dolů do přízemí, kde se dostala k opuštěné recepci. Proběhla tím malým prostorem a hnala se ven na ulici.

	Noc byla temná, nebe zakrývaly mraky. Mary se ocitla v naprosté tmě a cítila se velmi nejistě. Pouliční osvětlení bylo samozřejmě vypnuté. Jediná troška světla vycházela ze špatně zakrytých oken, sem tam uniklo pár paprsků z náhodně otevřených dveří. Cítila ve vzduchu prach a popel. Nacházela se zhruba jeden blok od velkého, starého normanského hradu, ani ten však neviděla.

	Někde opodál začalo pálit protiletadlové dělo, což ji vyděsilo, a země se pod ní při tom burácení otřásala. Kdesi na severu osvětlil spodní stranu nízkých mraků kužel světla ze světlometu. Začala štěkat další děla a na nebi se ukázal proud žhavých svítivých bodů pohybujících se přesně po parabolické dráze. V záři kolem světlometu uviděla nějakou rodinu, která shrbená utíkala do temnoty. Rodiče svírali ruce svých dětí a v tom šeru připomínali pobíhající krysy.

	Mary se vydala směrem, kterým podle jejího názoru ležel ten hrad. Kabelku a brašnu s plynovou maskou měla přehozené přes rameno a v ruce nesla aktovku. Neviděla prakticky na krok a tak šla těsně podél nějaké zdi. Byl to přízračný pocit takhle spěchat někam v temnotě.

	Náhle se s někým srazila. Ucítila pach tabáku a zvětralého piva. „Ahoj, lásko. Zabloudila jsi?“ Nějaká ruka jí začala šátrat po břichu.

	Mary ji srazila tvrdým úderem a vyjela: „Polib mi prdel.“ Pak uskočila do silnice. „No, kéž bych mohl,“ smál se ten chlap. Byl zjevně opilý, ale už ji nezkusil znovu chytit.

	Když bylo jisté, že je již dostatečně daleko, vrátila se na chodník k té zdi. Snažila se jít rychle: cítila, že ji více ohrožuje ten nadržený opilec než mocná luftwaffe. Pak vklopýtala do nějakého vchodu a upadla. Pravou ruku si přitom poškrábala o zeď a jedno koleno si narazila o kameny dláždění. „Do prdele, do prdele!“

	Náhle se před ní objevil kužel tlumeného světla, který vydávala překrytá baterka. „Jste v pořádku?“

	Mary vzhlédla. Rozeznala ve tmě obrysy tvare nějaké ženy, která měla na hlavě kovovou helmu a na rukávu tmavého pláště pásku s nápisem ARP. „Jsem O.K. Jen jsem zakopla,“ odpověděla Mary a pokusila se vstát. Koleno však zabolelo tak, že zamrkala.

	„Dovolte, pomohu vám.“ Dívka ji vzala v podpaždí a postavila ji na nohy.

	„Děkuji. Jen jsem se snažila utéct jednomu kreténovi tam na ulici.“

	„Potuluje se jich tu spousta. Hele, vy krvácíte na ruce. To je ale odřenina. No, potřebujete se dostat do krytu. Znáte cestu?“

	„Ne.“ Mary se rozhlédla a uvědomila si, že nemá potuchy, kde je. „Abych vám pravdu řekla, nejsem si jistá, kde se nějaký nachází.“

	„To je normální. Nejbližší kryt je pod hradem. Pojďte, vezmu vás,“ řekla ta dívka a pak ji uchopila za ruku a vedla ji spolehlivě temnotou. Při chůzi však kulhala.

	„Vy sama jste zraněná,“ poznamenala Mary.

	„Snažila jsem se odkopnout ven zápalnou pumu. Trochu mě to popálilo. Cítím se ale hloupě, budu žít.“

	Mary měla nezávislou povahu, teď ale velmi ráda přenechala té dívce vedení. „Díky, slečno…“

	„Doris Keelerová. Říkejte mi Doris. Jste Američanka?“

	„Ano. Jsem Mary Woolerová. Ráda vás poznávám, Doris.“

	„Mám v Americe tetu. Jste tu jen na návštěvě, že?“

	„Tak trochu.“

	„No, vybrala jste si k návštěvě Anglie to správné léto. A jsme tu.“ Před nimi se rýsovala zeď hradu a ony spěchaly klenutým vchodem dovnitř. Doris posvítila baterkou na ceduli s bílými písmeny na černém podkladě, na níž bylo velké „K“, šipka a slovo „KRYT“. Nato se spěšně vydaly dolů po úzkém schodišti.
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	Mary se ocitla v cihlovém sklepení podobném tunelu. Světlo tu bylo tlumené, neboť prostor osvětlovala jen elektrická světla, rozvěšená po zdech, jak to šlo. Byly tu ale připraveny baterie svíček a nějaké staromódní lampy, zřejmě olejové. Doris vypnula baterku a sundala si helmu. Ukázalo se, že má hnědé vlasy, stažené dozadu do tuhého uzlu. Rysy jejího obličeje, spíše rozhodného než hezkého, byly pravidelné. Dívka působila kompetentním dojmem.

	Sklep byl již přeplněný, lidé seděli v řadách na podlaze namačkaní jako sardinky v konzervě. Většinou se jednalo o ženy, děti a starší osoby. Bylo tam však i pár mužů vojenského věku. Mary viděla, že se všichni v krytu připravují na přenocování. Stály tam postele, které se daly zřejmě oficiálně vyfasovat, ale všechny už byly obsazené. Jinak si lidé přinášeli dolů hromady přikrývek, rozkládací lehátka i kusy koberců a budovali si z nich pod klenutými zdmi lůžka.

	Vše bylo dobře organizováno, v krytu se nacházely i improvizované stoly, na nichž stály velké samovary s čajem, které obsluhovaly dobrovolnice z WVS. Ve sklepě hořel krb na olej a dusný vzduch byl navíc plný kuchyňských výparů. Jednu část krytu oddělovaly od ostatního prostoru dvě zavěšené přikrývky a Mary podle pachu odhadovala, že se vaří tam.

	Doris zavedla Mary ke stolu s první pomocí, u něhož seděly matky s nemocnými dětmi v náručí. Mary protestovala, ale dobrovolnice ve službě, přísně vyhlížející žena středního věku, jí bryskně vyšetřila a prohmatala koleno – „trochu modřin, to je všechno“ – pak jí opláchla odřenou ruku a zranění na ní vydezinfikovala a lehce obvázala. Doris se o své popálené noze nezmínila a Mary ji k tomu nepobízela.

	Dívka našla kousek zdi, u které se mohly posadit a opřít se o ni zády. Donesla Mary šálek čaje, sedla si, zkřížila nohy a mezi ně si položila helmu. Ze všech stran je obklopovali vrtící se lidé, vzduch byl vydýchaný, páchl zatuchlými vlněnými šaty a sklepem se navíc nesl šum neustávající konverzace. Matky ukládaly své děti, vždy tři až čtyři do jedné postele, mnoho dalších lidí četlo noviny nebo paperbacky nakladatelství Penguin. Jeden starý muž připomínající rabína si četl v bibli vázané v kůži. Kryt působil útulně a jen málo lidí dávalo najevo nějaké obavy. Mary předpokládala, že většina osazenstva svůj pobyt zde považuje za rutinní záležitost. Až sem do sklepa však zaléhaly vzdálené výbuchy bomb, hluboký řev leteckých motorů a staccato palby protiletadlových děl. Na té noci nebylo nic příjemného.

	„Potřebovala jsem pauzu,“ řekla Doris a napila se čaje. „Už ta noc byla nějak dlouhá.“

	„Všechno je velmi dobře organizované,“ poznamenala Mary.

	„Na začátku nebylo. Věřte mi, stačila jedna noc tady a vzduch se tu dal krájet.“

	„Jako na cizince na mě ale velmi působí, jak jste se vy Britové adaptovali. Jakým způsobem se s tím vyrovnáváte.“ To všechno dokázal národ, znechucený průmyslovými jatkami první války, který nikdy tento konflikt nechtěl.

	Doris ohrnula nos. „No, trocha zdravého rozumu a špetka kuráže udělají podle mé zkušenosti mnoho. Ve skutečnosti jsme zatím příliš zasaženi nebyli, ještě ne.“

	„Ne, na rozdíl od měst na pobřeží. Byla jsem nějaký čas v Hastingsu. Lidé tam hledají úkryt v jeskyních.“

	„Opravdu? No, říká se, že pobřeží to pěkně chytá, tamní letiště a tak. Abychom změkli, než staroch Hitler zahájí invazi. To se povídá.“

	„Nemyslím, že sem vpadnou.“

	„Ne. Nepotřebují to – to se aspoň říká. Stačí jim, když nás vyhladoví s pomocí těch jejich ponorek v Atlantiku.“

	„Máte rodinu? Manžela?“

	Doris se na ni upřeně podívala. Mary cítila, že se zeptala na nevhodnou věc. „No, můj muž byl v BEF. Z Francie se nevrátil.“

	„To je mi líto.“

	„Dostala jsem lístek od Červeného kříže. Byl v zajateckém táboře u Paříže. Proslýchá se, že je teď odvážejí dál na východ, do Německa, na práci,“ řekla dívka a pak se zasmála. „Myslím, že i Němcům bude trvat nějakou chvíli, než přesunou celou tu zajatou armádu, celkem čtyři sta tisíc mužů.“

	Mary jí řekla o synovi. „Myslím, že jsem měla štěstí. Gary se vrátil více méně celý. Brzy se zotaví.“

	„A chce znovu bojovat?“

	„Ach, ano.“

	„Je to hrozné, že? Mně se samozřejmě po Bobovi stýská a Jennifer také. Nemyslím, že bychom ho uviděly dřív, než tahle svinská válka skončí.“

	„Jennifer?“

	„To je moje malá.“ Doris si rozepnula kabát a vyndala fotku z nějakého slunného předválečného dne, na níž byla spolu s usmívajícím se, předčasně holohlavým mladým mužem a s nějakou pěti – nebo šestiletou holčičkou.

	„Je moc hezká. Kde je teď?“

	„No, mám tetu v Americe. Žije někde v nějakém Kentucky. Našetřili jsme si před válkou trochu peněz, a rozhodli jsme se, že chceme, aby Jenny byla s rodinou a ne někde v nějaké venkovské díře. Koupili jsme jí proto lodní lístek. Teď je v Liverpoolu, ale příští měsíc by měla odplout na City of Benares. V Americe bude v bezpečí, že? Bojím se, že o vaší zemi nevím nic kromě toho, co je ve filmech.“

	„Lidé jsou tam laskaví. Stejně jako tady. Jsem si jistá, že jí bude dobře.“

	„No, když odjela, říkala jsem si, že bych mohla udělat něco užitečného, a přidala jsem se k ARP. Ale ta malá mi strašně schází.“ Na chvilku byla duchem nepřítomná, ale pak se jí tvář rozjasnila, jako kdyby si uvědomila, že musí dělat svou práci. „Takže co vlastně děláte tady v Anglii?“

	„Fakticky už jsem tu byla před válkou. Jsem historička. Dělala jsem tu rešerši o pozdním středověku. Když začala válka, zůstala jsem tu, ale pracuji jako stringer pro jeden list v Bostonu.“

	„Jako co?“

	„Jako dopisovatelka. Ve skutečnosti jsem tady v Colchesteru, abych tu dělala historický výzkum. Zabývám se jedním dokumentem, který mi dal jistý člověk.“ Tím byl Ben Kamen, ten mladý rakouský Žid, který se spřátelil s Garym. „Týká se to císaře Claudia. Colchester byl velkým římským centrem – byla tu vojenská posádka, stejně jako teď. Dostala jsem se ale do archivu jednoho kláštera kousek za městem, kde ve středověku trávil konec života jistý mnich jménem Geoffrey Cotesford. Je humorné, že Cotesford znal jakéhosi Woolera, který byl možná jedním z manželových předků… Ach, promiňte.“

	Doris se usmála. „Vypadám trochu zmateně? To jsem nevychovaná. Já ale o historii mnoho nevím. Kdo je ten Claude?“

	„Claudius. Římský císař, který dobyl Británii.“

	„Nebyl to Julius Caesar?“

	„Ne, to je ale dlouhé povídání.“

	„Já dokonce nevím nic ani o tomhle pitomém obrovském hradu, pod kterým sedíme. Postavili ho Normané, že ano? Vilém Dobyvatel a jeho cháska.“

	„Nu, ano. To je ale také dlouhé povídání. Tenhle sklep postavili Římané, ale ve skutečnosti to není sklepení. Colchester býval hlavním městem dávných Britů. Když ho Římané dobyli, postavili Claudiovi velký chrám, přesně tady. Sklepy, v nichž se nacházíme, jsou fakticky tvořeny základy toho chrámu, které mají podobu jakéhosi ohromného betonového roštu.“

	„Takže napřed přišli Římané, pak Normané a teď se tu pod tím vším schováváme před Němci.“

	„No, to je historie ve vašem pojetí.“

	Lidé v krytu nyní pomalu utichali, děti přestaly zlobit a ukládaly se ke spánku a někteří dospělí začali mluvit šeptem. V temném rohu blízko stolu dobrovolnic z WVS uviděla Mary vášnivě se líbající pár.

	Doris tiše řekla: „Už skoro neslyším řev motorů, a vy? Možná jim to už pro dnešní noc stačilo. Potřebuji za chviličku jít zpátky a zkontrolovat, zda jsou všichni tam, kde mají být. Máme seznamy se jmény, která musíme odškrtat, jinak nám důstojníci dají co proto. Možná ale tuhle noc…“

	Ozvala se ohromná rána, jako kdyby nějaká obrovská pěst udeřila do stolu. Staré klenby se zachvěly a ze stropu se snesl oblak prachu s cihelnou drtí. Najednou se všude rozléhal křik a dětský pláč a někdo se zakrváceným čelem volal o pomoc. Doris se chytla Mary za ruku, protože se jí náhle zmocnil strach. Mary ji vzala kolem ramen.

	Pak se ozvala další rána, ještě strašnější, světla zablikala a zhasla.
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	14. září

	Hilda Tannerová našla Bena Kamena přesně tam, kde měl podle slov jeho velitele z domobrany být – v krajině asi dvě míle na sever od Hastingsu, kde jeho pracovní četa ryla a kopala jámy.

	Zaparkovala vůz a pak šla přes strniště. Bylo jasné, příjemné sobotní odpoledne a podzimní chlad se ještě skoro vůbec neprojevil. Pole bylo poseté rozbitými traktory i dalšími vozidly a koly drátu tak vysokými, že jimi klidně prošla.

	V dálce na jih od Hastingsu probíhala letecká bitva. Hilda se považovala za veterána letecké války, protože radarové stanice včetně té její dostávaly značný nářez. Poznávala způsob, jakým létaly messerschmitty 109 ve svých „schwarmech“ o čtyřech strojích, a jak se stuky vrhaly střemhlavým letem na své cíle jako draví ptáci. Kanóny na zemi palbu opětovaly a jejich žhavé projektily prořezávaly oblohu. Z nějakého místa za horizontem se zvedal velký sloup dýmu. Možná že se zřítil jeden z těch letounů. Obloha byla plná kouře a barev: messerschmitty pálily svítící kulky, které zářily jasně žlutě nebo zeleně.

	Pokud se člověk zastavil, aby se nad tím zamyslel, pak musel dospět k závěru, že je to děsivý pohled. Muži pracující na poli však ani nezvedli hlavu. Taková podívaná se odehrávala na nebi nad městy, přístavy a letišti jižní Anglie už měsíc. Jeden den byl oddech, a to když luftwaffe provedla 7. září těžký nálet na Londýn. Noviny to nazvaly sobotní Blitz. Všichni tu nepěkně doufali, samozřejmě kromě těch v Londýně, že Němci mění taktiku, že už nepočítají s vítězstvím ve vzduchu a znovu se uchylují k terorizování civilního obyvatelstva. Pak se ale všechno zase vrátilo k původnímu schématu, neboť luftwaffe dál sledovala svůj záměr vyřadit RAF z boje jednoduše tím, že ji přivede k naprostému opotřebení.

	Hilda se blížila k pracovní četě. Ben pracoval spolu s nějakým starším mužem tak kolem padesátky. Ostatní muži z domobrany se opírali o lopaty, pískali na ni obdivně a dělali šaškárny, aby na sebe upozornili. Ukazovali své titěrné svaly a volali na ni s řízným sussexským přízvukem: „Joj, WAAFko! Ta uniforma ti sekne.“

	„Hej, WAAFko, je na něm něco, co nemáme my?“

	„Řekneme ti, co on nemá. Kousek kůže na konci svýho žaludu…“

	Hilda to vše přijímala s trochu křečovitým úsměvem a pokračovala v chůzi. Ten starší muž na ostatní mávl, aby sklapli, a řekl: „Přestaňte plácat nesmysly, chásko.“ Měl lehký irský přízvuk a ohromné ruce zemědělce – tlapy, jaké Hilda viděla poprvé v životě.

	Ben zarazil rýč do země, otřel si ruce o kalhoty a podíval se na ni. „Je milé tě zase vidět. Jela jsi celou tu cestu sem kvůli mně?“

	„No, mám pro tebe pár zpráv.“

	„Od Mary Woolerové?“ zeptal se Ben pátravě.

	„Ano, a také od Garyho. Ve skutečnosti ode mě a od Garyho.“ Dívka se držela zpříma a doufala, ze se nečervená.

	„Fajn, fajn. Podívej, objal bych tě, kdybych se nepotil jako prase. Tome, dovolíš?“

	„Jen si dej pauzu, nemusíš se ptát.“ Tom dál odkopával zem.

	Ben vzal kabát z hromady kůlů, rozložil ho na zem a pohybem naznačil Hildě, aby si sedla. Sám se posadil na bobek. Lokl si z láhve od mléka, naplněné vodou, a nabídl i Hildě. Ta odmítla.

	„To je zábava, co, dělat díry do země?“

	„No, má to své kouzlo,“ odpověděl Ben. „Ty ale víš, k čemu to má sloužit. Snažíme se prostě každé pole a otevřený prostor zaneřádit tak, abychom zabránili letadlům a kluzákům na nich přistávat.“

	„Je to sakramentská práce,“ zavrčel Tom. „Ta půda je spečená tak, že je tvrdá jak beton. Můžete ale už vidět, co děláme,“ dodal a ukázal na řadu s hotovými zábranami. Byly to jednoduché trojnožky podobající se výztužím indiánských stanů teepee. „Já na takhle postavených tyčích pěstuju hrášek a fazole.“

	„Nebylo by příjemnější rýt záhony na vaší zahrádce?“ zavolala na něj Hilda.

	„Malá šance,“ zazubil se Tom. „Ale řeknu vám, že raději tohle než dlouhé pochody. Poprvé jsem pochodoval s četou domobrany před čtvrt stoletím. Připadá mi ale, jako kdyby to bylo včera. Přísahám, že ještě cítím ten kordit a to bahno. Byl jsem ve Flandrech, víte. V životě mě nenapadlo, že budu znovu pochodovat, jenže, jenže…“ Povzdechl si a dál se snažil rozkopnout vzpírající se půdu.

	„Tom je dobrý spolupracovník,“ řekl Ben. „Drží ostatní chlapy trochu v mezích.“

	„Dávají ti zabrat, co?“

	„Dá se to v pohodě zvládnout. Je ale legrace, že si mě dobírají kvůli tomu, že jsem Němec a Žid.“

	„Lepší být ale tady, než v internačním táboře, aspoň podle toho, co mi Gary říká z tvých dopisů.“

	„To ano.“ Koncem června se jméno Bena Kamena objevilo na seznamu potenciálně nebezpečných cizinců. Byl proto internován v táboře v Liverpoolu, kde musel čekat na rozhodnutí soudu. „Byl to jen zpola upravený komunální pozemek v jednom místě zvaném Huyton. Hrozná díra. Tribunál mě nakonec zařadil do céčka.“ Lidé spadající do kategorie A byli považováni za nepřátelské Anglii a jejímu válečnému úsilí, ti v kategorii B z různých důvodů za podezřelé, a ti v C za osoby spřátelené a nepředstavující žádnou hrozbu. „Přesto mě ale nepustili ke zbraním, když jsem vstoupil do domobrany, a místo toho mi do ruky vrazili lopatu. Legrace, že ano?“

	„No, už to máš za sebou.“

	„Doufám,“ řekl Ben se zápalem. „A jak válčíš ty? Očekával jsem, že nyní budeš už tam nahoře,“ dodal a podíval se do nebe. „Ve spitfiru nebo hurricanu. Slyšel jsem, že chtějí posílat do bojové linie i ženy.“

	„To chtějí, ale já nemám žádný výcvik. Já pracuji v jedné pozorovací stanici na pobřeží.“ Zvykla si nepoužívat slovo „radar“, pokud to nebylo nutné.

	Ben na ni hleděl. „Přichází, že ano?“

	„Co?“

	„Invaze.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Jen se koukám kolem sebe. A skládám si kousky informací dohromady. Chci říct, ta práce, kterou tady děláme, logicky vede k tomu závěru.“ Rukama naznačil uzavřený prostor. „Kolem pobřeží je tahle linie – protitankové zábrany, ostnatý drát, příkopy, miny. Hlouběji ve vnitrozemí stavíme takzvané zádržné linie. Jsou to přírodní překážky – řeky, průplavy a lesy –, které ale posilujeme malými bunkry a protitankovými bariérami. Hloubková obrana. Vidíš, jak to získává tvar.“

	„Nezdá se mi, že by přišli,“ oponovala Hilda. „Za prvé nedokázali eliminovat RAF. Ty jejich Me109 mají příliš krátký dolet. Hurriccany a spitfiry se mohou vždycky stáhnout na letiště na severu Anglie. Luftwaffe nemůže vyhrát.“ To bylo oficiální stanovisko. Hilda však slyšela v práci, že Němcům stačí pouze vytlačit RAF z nebe nad jižní Anglií a získat „lokální vzdušnou převahu“. Z vlastní zkušenosti navíc věděla, že když budou pokračovat v útocích na letiště, radary a velitelská centra na anglickém jihovýchodě, může se citlivý systém řízení a kontroly bojové činnosti RAF brzy rozpadnout. Ve skutečnosti by pro Brity bylo s ohledem na vojenskou situaci lepší, kdyby se luftwaffe znovu vrhla na Londýn. Řekla však pevně: „Ne, ti nepřijdou. A všechno to tvoje lopocení s rýčem bude na nic!“

	„Kde je teď Gary?“

	„No, zotavil se,“ odpověděla Hilda. „Byl převelen jako spousta ostatních veteránů z BEF. Teď má sloužit v jedné mezinárodní jednotce ve 29. brigádě. Má se tam hlásit v pátek.“ Pak zaváhala. „Jsou rozmístěni severně od Eastbourne. Doufala jsem, že ho pošlou k21. brigádě. Tam je spousta těchhle veteránů, jsou severně od Londýna.“

	„Ta jednadvacátá je tam jako záloha?“

	„Ano, ale na frontě je nedostatek jednotek.“ Hilda slyšela, co se povídá o útvarech v poli – osm divizí, asi sto padesát tisíc mužů, a dalších čtyřicet tisíc severně od Temže. Mohlo jich být dvakrát tolik, nebýt ztráty BEF. Panoval názor, že Němci mohou dát dohromady síly, které budou mít nad Brity početní převahu přinejmenším dva ku jedné. „Neměli bychom se takhle bavit,“ řekla Hilda. „Šíříme drby.“

	„Necítíš ale potřebu o tom hovořit?“ ptal se Ben a nervózně se přitom zasmál. „Mým prokletím je aktivní mozek, Hildo. Jsem akademik, proboha, spolupracoval jsem se samotným Godelem. A teď mi dali dělat jámy v zemi.“ Pak udělal rukou krouživý pohyb u svého spánku. „Nedá mi to, musím všechno neustále promýšlet.“

	„Jo, a furt o tom vykládáš kolem dokola,“ řekl Tom prakticky. „Radím ti, užívej si toho slunce, dokud svítí.“ A znovu se zaryl do země.

	„Myslím, že mi něco naznačuje. Říkala jsi, že máš pro mě zprávy, že?“

	„Můžeš přijít v pátek ráno do města? Setkat se s námi doma? Gary ti chce něco říct, než odjede k jednotce – my oba ti potřebujeme něco sdělit.“

	Ben přikývl. Když Garyho přivezli od Dunkirku, pomáhal mu, a to je velmi sblížilo.

	„A Mary Woolerová má pro tebe nějaký materiál. Historický text.“

	Benovi zajiskřilo v očích. „Domnívám se, že válečné úsilí se beze mne na pár hodin obejde. Přijdu tam, Hildo.“

	„Dobré. Takže…“

	„Matko Boží.“ Tom přestal pracovat a zíral k jihu.

	Nad Hastingsem se vzňal jeden balon protiletecké baráže. Zdeformoval se a pomalu klesal z oblohy jako třpytící se slza.
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	20. září

	Setkali se tedy znovu během pošmourného pátečního rána v přeplněném obývacím pokoji malého řadového domku George Tannera ve starobylém městě Hastingsu.

	Když Mary sešla dolů se stohem svých studijních materiálů pod paží, našla tam George, Bena Kamena, Garyho a Hildu, jak stojí jeden vedle druhého. Všichni drželi poněkud nemotorně talířek se šálkem čaje. Okna byla zatemněná a v rozích místnosti stála vědra s pískem. Všichni kromě Mary na sobě měli uniformu: George svou policejní, Gary a Hilda byli v barvách britské armády respektive vojenského letectva, a dokonce i Ben Kamen přišel v trochu zmačkaném khaki stejnokroji domobrany také připomínajícím vojenskou uniformu. Byl by to pěkný skupinový portrét, pomyslela si Mary jako novinářka.

	Gary a Hilda se chovali plaše, George ale řekl Mary: „Dneska vám přišel lístek,“ a vzal ho z římsy krbu a podal jí ho. Podívala se na tu pohlednici, na níž někdo napsal její adresu kulatým, nepovědomým písmem.

	Ben se celý třásl, aby s ní mohl promluvit, proto postoupil kousek dopředu: „Mary, Hilda říkala, že jste něco našla.“

	Mary pohlédla na Garyho a Hildu. „Můžeme si o tom promluvit později. Nicméně, velmi krátce, vyhrabala jsem v Colchesteru spoustu materiálu, když jsem sledovala tu stopu, kterou jste mi dal o Geoffreym Cotesfordovi. Podívejte se na tohle.“ A předala mu stoh svých dokumentů, z nichž část představovaly kopie z archivu v Colchesteru, který navštívila, a část její vlastní poznámky.

	Ben spěšně četl: „‚Tak jsem je popsal já. Dlouhé nitě osnovy v něm představují historii celého světa a útky, které běží od lemu k lemu, znamenají pokřivení této historie, její odchylku způsobenou Tkalcem, nějakou neznámou bytostí, jejíž povaha může být jakákoli – lidská, božská nebo satanská…‘ Ach Bože.“

	„Tohle začíná být velmi podivné,“ prohlásila Mary. „Musíme to probrat.“

	„Ježíši ne hned, mami,“ vyhrkl Gary, který konečně promluvil. „Podívej, my nemáme moc času. Jak víš, dneska mě mobilizovali. Chceme, abyste měli možnost se s tím srovnat, než… no… než se všichni rozejdeme za svými povinnostmi.“

	George vypadal zmateně. „S čím se máme srovnat?“

	Gary váhal a ticho bylo stále napjatější. Mary se hruď dmula pýchou, když viděla, jak tu její syn stojí v nažehlené uniformě s rudovlasou dívkou po boku, přestože jí srdce bolelo při pomyšlení, jak ho tahle válka již poznamenala.

	Pak Mary náhle pochopila, proč ji sem pozvali. „Vy jste šli a udělali to, že ano?“

	Ben se zubil. „Gary, ty samče.“

	„Udělali co?“ vyjel George. „Řekne mi někdo…“

	Hilda zvedla levou ruku. Prstýnek, který měla na prstě, tvořil jen jednoduchý zlatý kroužek. „Ten patřil mé matce,“ řekla a podívala se vzdorovitě na otce. „Podívej, tati, bylo to všechno ve spěchu. Vlastně jsme se rozhodli to udělat až minulý pátek, když Gary dostal povolávací rozkaz, a my jsme tak zjistili, že nám začíná docházet čas. Tak jsme šli na radnici a našli si matrikáře, který byl ochoten nás vyřídit na místě…“

	„Vyřídit vás,“ okřikl ho Ben ironicky.

	„Buď zticha, Bene,“ řekl Gary mdle.

	„Samozřejmě jsme tě tam chtěli, tati,“ přesvědčovala Hilda. „A vás, Mary. Nechtěli jsme ale promeškat tu šanci, než… no, víte. Pro případ, že bychom nedostali další termín. A kromě toho…“

	„A kromě toho,“ přerušila ji Mary suše, „jste si mysleli, že když nám to oznámíte dopředu, mohli bychom říci ne. No, vy nejste jediná válečná nevěsta, že?“

	Gary se na ni nejistě díval. „Jsi šťastná?“

	„Och, miláčku, samozřejmě, že jsem.“ Mary přešla k synovi a objala ho. Přitom ucítila pronikavou vůni jeho nové uniformy. „Je to šok. My ale žijeme v šokujícím světě, viďte?“

	„A co ty, tati?“ obrátila se Hilda k otci.

	George měl ve tváři tvrdý výraz. „No, nedovolili jste mi do té záležitosti moc mluvit, co? Gary, ty jsi dobrý kluk, to je jasné každému. Ale Hildo… prsten tvé matky… a ty ses mi ani nezmínila!“

	Hilda se tvářila neústupně. „No ano, protože vím, jak bys reagoval.“

	Napětí v místnosti rostlo a Ben zmateně couvl.

	Náhle v hale zazvonil telefon a George leknutím vyskočil. Linku mu instalovali teprve před několika týdny kvůli jeho práci. Předtím telefon neměl. „Promiňte,“ řekl proto a koženě odkráčel. Vrátil se přitom do své role policisty.

	„Vyrovná se s tím,“ řekla Mary.

	„Ano,“ přizvukoval Ben. „Je to jenom šok, to je všechno. I já jsem v šoku.“

	Gary se zubil. „Až bude čas, něco s tím uděláme – po válce, pokud budeme muset čekat tak dlouho. Uspořádáme hostinu, možná že budeme mít i církevní obřad, pokud dokážeme najít nějakého ochotného kněze, který by nás oddal.“

	„V té době budeš už válečný hrdina,“ řekl Ben. „Hmm, myslíš, že bys dovolil, aby ti šel za svědka Žid?…“ Když Mary viděla, jak složitý výraz ve tváři Ben má, pomyslela si, že se příliš nutí do veselí. Věděla, že mladík se s Garym sblížil a ptala se v duchu, zda na jejího syna nějak nežárlí.

	George se vrátil do obývacího pokoje. V tváři byl popelavý a jako by náhle zestárl. „Cromwell,“ řekl jednoduše.

	Ben sebou cukl. Hilda chytla Garyho za ruku.

	Mary se zeptala: „Co to znamená?“

	„Je to kódové slovo. Invaze,“ vysvětlil Ben.

	Mary chvíli trvalo, než to sdělení absorbovala. V posledních chvílích zapomněla na válku, která se nyní agresivně připomněla. Slyšela sama sebe, jak říká: „Myslela jsem, že se to nestane. Už je přece příliš pozdní roční doba a počasí se horší. A RAF a britské válečné loďstvo jsou příliš silné. Tohle alespoň pořád tvrdila BBC. Není to nějaký omyl?“

	„Musíme jít,“ prohlásil Gary.

	George se podíval na dceru. „Hildo…“

	Ta byla ale stále rozzlobená, a proto na něj vyjela: „Později, tati. Myslím, že jsi už řekl všechno, co se dalo říct.“ Nato odkráčela z pokoje. Gary rychle objal matku a pak spěchal za Hildou. George a Ben odešli také.

	Pouze Mary neměla žádný úkol, žádnou přidělenou povinnost, kterou by musela plnit, žádný útvar, kde by se musela hlásit. Stála v prázdné místnosti a žasla nad tím, jak jediné slovo může obrátit celý její svět vzhůru nohama.

	Stále držela tu pohlednici. Když se ale objímala s Garym, trochu ji pomačkala. Teď ji bez zájmu obrátila, aby mohla přečíst text. Psala jí Doris Keelerová, ta mladá příslušnice ARP, která se k ní tehdy v srpnu při náletu zachovala tak laskavě. Od té doby zůstaly v kontaktu a poslaly si pár pohlednic a dopisů, v nichž si sdělovaly, co prožívají. Teď Mary četla, že Doris dostala dopis z ústředí Úřadu pro evakuaci dětí do zámoří. V něm se jí oznamovalo, že parník City of Benaresy odvážející anglické děti do Severní Ameriky, byl v úterý odpoledne torpédován. „Odpusťte mi, že píši tak z ničeho nic, jak se říká, a v takovém hrozném šoku. Vím také, že jste Jenny nikdy neznala, ale píši každému, kdo mě jen napadne…“ Mary si představila, jak Doris sedí doma opuštěná, bez zajatého manžela a bez ztraceného dítěte, a posedle škrábe jednu pohlednici za druhou.

	Někde se rozezněl zvon, první, který Mary v Anglii uslyšela za celé měsíce. Pak začala houkat siréna.
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	Ernst seděl ve skupině vojáků na silnici nad boulogneskou přístavní zdí. Všichni patřili k 26. divizi 9. armády. Muži posedávali, nervózně kouřili, nadávali na důstojníky, vyměňovali si historky o francouzských ženách a víně a ošetřovali si chodidla – zkrátka dělali to, co vojáci vždycky dělají. Ernst svíral v rukou pušku, naleštěnou do vysokého lesku, a na zádech měl těžkou tornu. Jeho uniforma byla nažehlená a naškrobená, aby v Anglii vypadal švihácky. Muže ale toto hodiny dlouhé čekání na naloďovacích pozicích stálo mnoho strachu, protože v případě náletu by byli oni a především čekající flotila zjevně snadným terčem. Po RAF ale nebylo vidu ani slechu. Snad Goering konečně dokázal to, co sliboval a pro ten den britské letouny zahnal.

	Byla mlha a zima. Toto byl den L minus jedna, předvečer zahájení vlastní operace Lvoun. Ernst se díval na moře. Před jeho očima se odvíjela neuvěřitelná podívaná.

	Hladinu moře až daleko za přístav zaplňovaly lodě. Těžké parníky naložené zásobami a vozidly motorizovaných jednotek pluly po hlubokých vodách. Blíže k přístavu, kde byla voda mělčí, se pohybovala drobnější plavidla, motorové a rybářské čluny, dokonce i několik veslic. Byly tam také exotičtější lodě, například nové typy útočných člunů jako ten, s nímž si hrál Josef, a „Herbertovy vory“, ve skutečnosti sekce pontonových mostů, vybavené motory, jež měly dostatečnou stabilitu a mohutnost, aby dokázaly přepravit najednou celou protileteckou jednotku. Všechna tato specializovaná plavidla byla vyprojektována a zkonstruována v horečném spěchu během léta před invazí.

	Nejpozoruhodnější pohled ale skytaly vlečné čluny. Mnohé z nich již byly odtaženy z přístavu a formovaly se do ohromných konvojů dlouhých celé míle. Z komínů jejich vlečných parníků stoupaly tenké sloupy černého dýmu. Tento obrovský balet, jehož hlavními účinkujícími se staly vojenské síly, železo a dřevo, neměl žádnou generální zkoušku, protože nic takového nebylo možné.

	Přesto všem přelétla s řevem nad hlavami další vlna letadel směřujících nad moře: messerschmitty, junkersy a stuky se hnaly k Anglii, aby porazily RAF a britské válečné loďstvo a redukovaly obranu protivníka v místech plánovaného vylodění. Po nich následovaly perutě transportních letounů Ju-52, přepravujících výsadkáře, kteří měli zahájit vpád ze vzduchu.

	Je to úžasný pohled, říkal si v duchu Ernst, spojení pozemních, námořních a leteckých sil v největší invazi přes moře od dob Římanů. Jednou o tom napíšu knihu. Zatím ale byl velmi malou, velmi zranitelnou, droboučkou a přehlíženou součástkou této obrovské mašinerie.

	Nic z toho se navíc nezdálo reálné. Po měsících humorného výcviku, po všech těch salonních sporech o relativní sílu letectva a námořnictva obou stran a o schopnostech říčních člunů plavit se po moři, náhle přišel definitivní rozkaz. Bylo zvláštní sedět tady, dělit se o cigaretu s nějakým mužem, zkoušet věřit, že zítra touhle dobou by člověk mohl být v Anglii, přestože existovala značná pravděpodobnost, ze buďto on, nebo vy, nebo oba budete mrtví, a snažit se věřit, že tohle je skutečná ostrá akce a ne jen další cvičení.

	Najednou se zčistajasna objevil Josef. Kráčel podél přístavní zdi a jeho černá uniforma důstojníka SS ostře kontrastovala s maskovacími bojovými mundúry vojáků. Muži si ho nevraživě prohlíželi, nebo ho okázale ignorovali. Tradicionalisté v armádě nikdy nepřijali SS. Josef byl ale nad to vše povznesen. Když spatřil bratra, pokynul mu.

	Ernst se podíval na svého obergefreitera zahaleného v oblaku cigaretového kouře. Muž jen pokrčil rameny a mladík proto shodil tornu ze zad a nechal ji na zemi. Nato vstal a přešel k Josefovi.

	„Bratře.“ Josef mu vřele potřásl rukou. Pak studoval výraz v jeho tváři. „Nezdá se, že bys zrovna jásal nad tím, že mě vidíš.“

	„Rád tě vidím,“ odpověděl Ernst, ale ohlédl se směrem ke své jednotce. „Je to jen… no, nevím… cítím se jako nějaký podřízený v továrně, který má ale protekci u manažera.“ Ve skutečnosti ho znervózňovala ta aura, kterou kolem sebe Josef vyzařoval, jak si vykračoval ve své fešácké uniformě. No ale co, pomyslel si, v roce 1940 je dobré být nacistou s ambicemi.

	„Neber tyhle závistivé hňupy na vědomí.“ Josef to řekl hlasitě, aby to ostatní mohli slyšet. „Hele, měl bys ocenit, že tu jsem. Posledních pár hodin jsem měl pěkně napilno.“

	„S čím? Píchal jsi tu anglickou holku?“

	Josef se zasmál. „Ne, plánoval, připravoval. Musíš si uvědomit, kolik detailů je spojeno s operací tohoto typu. Hitlerův definitivní rozkaz k invazi byl rozpracován při plánování tak podrobně, abychom mohli vizualizovat každý krok každého vojáka na každé pláži. Pokud jde o Julii, nevysmívej se jí. Ona překročí kanál La Manche spolu se zbytkem legie svatého Jiří a se mnou v druhé vlně. Mám pocit, že Julia Fiveashová nám bude v nadcházející okupaci velmi užitečná.“

	„Je pominutá jak vzteklá lasice.“

	„Jsi příliš cynický, Ernste. Podívej, vyhledal jsem tě, protože matka bude chtít vědět, že jsme si předtím, než jsme se rozdělili před invazí do Anglie, alespoň potřásli rukama.“

	Ernsta to dojalo. „To je pravda. Díky, že jsi za mnou zašel.“

	„Ne že by bylo lehké tě v takovém davu najít. Teď mé ale poslouchej, gefreitere Ernste. Ty vidíš jen detaily, budeš jen kamínkem na těch oblázkových plážích. Musíš si ale uvědomit širší souvislosti. Führer dospěl k názoru, že Churchill nebude nikdy rozumný, že Anglii musíme eliminovat, aby už nemohla zasahovat do války – a že máme právě takový potenciál, aby operace Lvoun uspěla. Díky síle své osobnosti pak přiměl své velké generály k podpoře tohoto projektu. Dokonce i Goeringa!“ Přitom Josef máchnul rukou. „Teď jsme už připravení, to můžeš vidět. Goering zatlačil RAF, tak akorát. Kriegsmarine se svými plovoucími minami a ukradenými francouzskými loděmi dokáže udržet kanál La Manche čistý pro přeplavbu, tak akorát. Dokonce i počasí se chová, jak má – tak akorát\ Takže führer nařídil, abychom to rozjeli. Během šesti týdnů budeme mít v Anglii půl milionu mužů. Britskou armádu, oslabenou Dunkirkem, rozeženeme a Churchill bude škemrat o mír, pokud už nebude svržen nebo zastřelen.“

	„Šest týdnů?“ podivil se Ernst. „Mezi chlapy se říká, že obrněné jednotky budou mít palivo tak na tři dny.“

	„V Anglii benzin určitě bude,“ odfrknul si pohrdavě Josef a pevně uchopil bratra za rameno. „Poslouchej. Zítra nebo pozítří se my dva bratři na anglické půdě vyhledáme. Ano?“

	V tu chvíli strčil do Ernsta jeho obergefreiter. „Hej, Trojane, usměj se do kamery.“

	Podél přístavní zdi jel nákladní vůz a na jeho korbě seděl tým filmařů. Nějaká žena vykřikovala pokyny. Byla to Leni Riefenstahlová, která dokumentovala nacistický postup od Norimberka až po Polsko, a teď sem k okraji moře. Vojáci na ni mávali a vykřikovali veselé sprosťárny.

	Další letadla přelétla s řevem nad hlavami mužů v tolika vlnách nad sebou, že šedé nebe zčernalo.

	
XI

	Jakmile nálet začal, pokračoval dál a dál bez přestání. Letouny hřměly po celé obloze, bomby se sypaly na již téměř zničené město a malý kryt se přitom otřásal v základech. Mary předpokládala, že celé jižní pobřeží dostává stejný příděl. Byl to poslední ze série leteckých útoků určených k oslabení britské obrany před vlastním vyloděním invazních sil.

	Mary kupodivu neměla strach. Prožila už příliš mnoho náletů.

	Když ostatní odběhli pryč, aby zaujali své určené pozice, oblékla si kabát, sebrala svou tašku a plynovou masku a šla do typizovaného Andersonova krytu, který si George vybudoval. Vstoupila do něj před příletem prvních letounů. George si kryt hezky zařídil jako malý azyl. Vnitřek bíle vymaloval, potáhl ho plachtovinou, aby stěny nebyly vlhké, a vybavil přikrývkami, skládacími židlemi a bezdrátovým rozhlasovým přijímačem. Přinesl si tam dokonce i malý tábomický vařič, aby bylo možno udělat si trochu čaje. V rádiu se však ozývalo jen praskání. Nálety možná vyřadily z provozu vysílače a BBC tak utichla.

	Mary se párkrát vrátila do domu a snažila se přitom nezapomenout na nic, co bylo třeba udělat. Zhasla světla, vypnula plyn a do umyvadel a vany napustila vodu pro případ, že by její přívod byl přerušen. Vzala si aktovku se svými výzkumnými materiály, a do malého ruksaku si sbalila nějaké šaty a toaletní potřeby. Pak už ale musela jen čekat v krytu. Připadala si tam zbytečná, bez jakékoli možnosti ostatním něčím přispět. Existovala bezpečnější místa pro přečkání náletů. Nejlepší úkryt v Hastingsu představoval jeskynní systém St. Clement’s, který byl upraven tak, aby se do něj mohlo uchýlit několik set osob. Ještě bezpečnější by bylo úplně odejít z města a dostat se hlouběji do vnitrozemí, kde by dnes mohla úplně uniknout bombám a později zřejmě i úderkám nepřítele, které pravděpodobně přistanou zítra.

	Nechtěla však opustit tenhle dům. Tady se naposledy sešla se svým synem, jeho novou ženou a jejím otcem, i s ubohým Benem. Přála si, aby bývala zařídila nějaký způsob, jak by mohli zůstat vzájemně v kontaktu.

	V tuto chvíli se zdálo silně pravděpodobné, že dům bombardování nepřežije. Napadlo ji však, že Andersonův kryt by mohl vydržet. Takže tady. Hrabala se v kabelce, aby našla rtěnku. Byla to americká značka a Mary s ní velmi šetřila. Kosmetika byla jen další položkou v celé řadě zboží, jehož se v Anglii zoufale nedostávalo. Mary udělala na bílé stěně krytu zkušební značku. Rtěnka byla jasně červená, člověk tu barvu nemohl přehlédnout, a nebylo pravděpodobné, že by ji něco uvnitř krytu smylo nebo setřelo.

	Kde by se však měli sejít? Nikde v Hastingsu, toto město se bude hemžit Němci, pokud se vylodí. Někde blízko, na nějakém pamětním místě. Vzala rtěnku a napsala velkými zřetelnými písmeny:

	 

	SEJDEME SE V BATTLE. MW 20/9/40.

	 

	Právě když hodila rtěnku zpátky do kabelky, dopadla ta velká bomba.
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	Ben a Hilda odjeli v Maryině voze, jejím austinu z půjčovny. Hilda musela do své radarové stanice a Ben do Pevensey, kde byl jeho oddíl domobrany. S Hildou za volantem se řítili po pobřežní cestě směrem na západ přes Bexhill a dál. Jeli podél dlouhých opevněných pláží, na nichž stály ohromné zábrany z ostnatého drátu a palebná stanoviště námořnictva, vybavená ale zastaralými děly. Provoz byl hustý, protože oddíly domobrany a pozemního vojska se snažily co nejrychleji dostat do svých bunkrů a kulometných hnízd a příslušnice WAAF a Wren spěchaly na palebná stanoviště ke svým dělům. Silnici ale ucpali civilisté prchající z měst. Automobilů a vozíků tažených koňmi nebo osly po ní jelo jen málo, všude však byly davy chodců, kteří tlačili kočárky a trakaře naložené zavazadly a nábytkem. Tyto zástupy bránily v průjezdu vojenským vozidlům a ambulancím.

	Nad hlavami všech se přitom odehrávala bitva. Hurricany a spitfiry útočily na messerschmitty a pod nimi prolétávaly perutě německých bombardérů. Nikdo se však nahoru nedíval.

	Hilda se snažila prodrat se s vozem ucpanou silnicí a přitom nadávala a klela. Ben viděl prsten na její ruce, matčin prsten, který jí byl trochu velký. Hilda ve svém soustředění na jízdu zřejmě zapomněla, že ho tam má.

	„Takže Pevensey,“ řekla. „Moje radarová stanice je ale před ním.“

	„Odtamtud mohu jet sám. Jsem špatný řidič, ale cestu znám.“

	„To je pozorovací stanoviště, že?“

	„A obranné a také velitelství… Je tam tlupa Kanaďanů. Opevnili starý hrad. Překvapujeme mě, že vaše radarová stanice ještě funguje.“

	Hilda na něj pohlédla. „Myslím, že se nic nestane, když ti to řeknu. RAF se stahuje z předsunutých základen. Přesunuje své stíhací letouny hlouběji do vnitrozemí, odkud budou nyní operovat. Do západu slunce musíme mou stanici vyřadit ze služby. Zničit její zařízení, pokud ho nedokážeme odvézt z ohrožené zóny. No, jsme tady.“

	Při těchto slovech Hilda sjela ze silnice tak prudce, že to Bena odhodilo do strany.

	Před nimi ležel nenápadný areál obehnaný plotem z ostnatého drátu. Ben uviděl asi sedm nebo osm stožárů vysokých stovky stop a nízké hranaté budovy. Stanice už byla poškozená, část plotu se zřítila.

	„Tak tady to je. Mnoho štěstí.“ Hilda nechala motor běžet, naklonila se, políbila Bena na tvář a spěchala z vozu. Jakmile byla venku, hnala se ke stanici.

	„Tobě taky,“ zamumlal Ben. Přesunul se za volant a asi půl minuty se seznamoval s podivně uspořádanou palubní deskou toho anglického vozu. Pak přidal plyn tak, že pneumatiky vozu při otáčení zakvílely, a znovu vjel do hustého provozu. Mířil na západ do Pevensey.
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	Tlaková vlna dolehla na Maryinu hruď jako balvan a všude kolem ní vířil horký vzduch. Celý kryt se nadzvedl a otřásl. Malé rádio a cínové pohárky s třeskem spadly z polic. Střecha krytu rachotila, jako kdyby na ni někdo házel hrsti štěrku.

	Všechny ty zvuky byly ale ztlumené. Ohmatala si ušní boltce, aby zjistila, zda je nemá zalepené hlínou nebo prachem. Byly však čisté. Přesto slyšela pouze velmi hlasité zvuky.

	To ji však přimělo k rozhodnutí. Ať už se bude dál dít cokoli, nemůže tu jen tak sedět a čekat, až ji vybombardují. Měla u sebe kabelku s doklady a veškerou hotovostí, plynovou masku, batoh i aktovku. Rozhlédla se po krytu, sebrala tábornický vařič a pečlivě ho postavila na podlahu.

	Pak vylezla ven po malém žebříku do Georgeovy zahrady. Půda a Georgeovy záhony s brambory a mrkví byly zasypané změtí trosek, kusy cihel, dřevěných latí, břidlicovými taškami a vrstvou prachu. Vzduch byl horký, prašný a všude páchly splašky. Mary přesto stále téměř nic neslyšela. Nad hlavou jí burácela letadla, ale zvuk jejich motorů se zdál tlumený a vzdálený.

	Prošla domem a vyšla ven na ulici. Dveře Georgeova domku za sebou pečlivě zamkla.

	Vydala se ulicí dolů k nábřeží u moře. Byla ve staré části Hastingsu, v bludišti uliček stěsnaných v údolíčku mezi dvěma strmými, hustě zastavěnými pískovcovými kopci, na jejichž svazích za staletí vznikly dlouhé řady terasovitých domků. Dnes tu vládl chaos, všude na ulici byly spousty rozbitých cihel a skla, lidé pobíhali sem a tam a z nějakého vzdálenějšího místa se ozýval zoufalý křik.

	Mary zjistila, že ta velká bomba spadla přímo na jeden velký rohový dům na High Street. Zůstala jen stát a tiše zírala na tu pohromu. Výbuch udělal v zemi obrovský kráter, z něhož trčely zpřetrhané trubky a kabely jako nějaké polámané kosti. Část budovy ale vydržela a pohled do odhalených interiérů v člověku vyvolával dojem, že se dívá na obrovský dům pro panenky. V jednom pokoji v horních podlažích visela nad průrvou velká železná postel a hrozila zřícením. Všude se šířil zvláštní odpudivý puch, v němž bylo cítit prach, popel, spálené maso a splašky.

	Kolem rozbombardovaného domu se rojili lidé. Přijel hasičský vůz, jeho osádka se chopila hadice a stříkala do dolních pater vodu. Muži ze záchranné čety se probojovávali hromadami cihel a snažili se dostat do místností v zadní části domu. Někteří odstraňovali trosky holýma rukama, jiní se snažili co nejrychleji dostat na místo kladkostroje, aby mohli zvednout těžké trámy a kusy zdiva. Potili se námahou a byli celí špinaví.

	Záchranářské čety se snažily z ruin vyprostit lidi. Někteří z nich dokázali jít, jiní ne. Záchranáři vynášeli nehybná těla třeba i jen na kusech ulomených latí. V narychlo postavené stanici první pomoci byly oběti ošetřeny, roztříděny a označeny. Mary už měla své zkušenosti s nálety, takže věděla, co příslušná písmena znamenají: X značilo vnitřní zranění, T že byl aplikován obvaz k zastavení krvácení. Dvě laskavé dámy z WVS v lahvově zelených uniformách a plstěných kloboučcích podávaly nevyhnutelný čaj, odměnu pro každého „vybombardovaného“. Mnoho lidí ale mělo méně štěstí. Mary viděla řadu těl vyrovnaných na zemi jako ryby na prkně. Nějaká příslušnice ARP kontrolovala podle seznamu jména a ohledávala tyto mrtvé ve snaze najít osobní průkazy, prsteny či jiné předměty, jež by umožnily identifikaci.

	Někdo se dotkl Maryina ramene.

	Byl to George. Zpocenou tvář měl olepenou špínou a prachem a na tmavé uniformě krvavé skvrny. Něco jí říkal.

	Mary zakroutila hlavou. „Špatně vás slyším,“ řekla a ukázala si na uši.

	George se naklonil blíž a zakřičel: „Ptal jsem se, co tu děláte? Myslel jsem, že jste v krytu.“

	„Nemohla jsem tam zůstat.“

	„Jestliže nepůjdete do nějakého krytu, dostaňte se ven z města.“

	„Georgi, já nemohu odjet. Ne dokud probíhá tohle.“

	„To není vaše válka.“

	Mary zakroutila hlavou. „Garyho ale je. Půjdu pomoct těm příslušnicím WVS. Čaj nalít umím.“

	George ji upřeně pozoroval a pak udělal krok zpět. „Budiž. Když chcete pohřeb.“ Pak se podíval na nebe. „Kolik je? Nemyslím si, že by nálety tuhle noc polevily…“

	Ozval se další výbuch a země se zatřásla. Oba zavrávorali a další kus zničené budovy se zřítil.

	George se rozběhl k místu nové katastrofy a pískal na píšťalku. Mary napadlo, že by měla využít příležitosti a říci mu o Battle. Bylo však už příliš pozdě.

	Odhodlaně vykročila směrem k příslušnicím WVS.
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	20.-21. září

	Transportní flotila D vyplula z Boulogne 20. září, v den L minus jedna, v 18.00. Byla to jedna ze čtyř flotil, které toho dne vyrazily k anglickým břehům, aby přepravily armádní skupinu A složenou z 9. a 16. armády. Flotila E, bráno od západu k východu, měla vyplout z Le Havre, D z Boulogne, C z Calais a B z Dunkirku, Ostende a Rotterdamu. Flotila A existovala jen na papíře, protože wehrmacht ji plánoval s cílem zmást nepřítele. Byl to začátek složité námořní akce, na jejímž konci se mělo na plážích jižní Anglie vylodit během tří dnů devět divizí – celkem dvě stě tisíc mužů.

	Ernstův člun spolu s třemi dalšími vlekl z přístavu remorkér. Muži vší silou svírali zesílený okraj lodi, protože už byli nervózní, třebaže ještě ani nepropluli ústím přístavu ven na otevřené moře.

	Hluk byl strašlivý. Obrovská dvacetipalcová děla se stanovišti u Boulogne hřměla celý den a ostřelovala přes kanál La Manche anglické obranné pozice, aby byly pod palbou ještě předtím, než se vylodí první Němec. Když Ernst vzhlédl, viděl clonu dělostřeleckých granátů letících přes nebe nad ním.

	Člun sám byl silně upraven. Dno měl vylité betonem, trup vyztužený ocelovými pláty, ostrou příď nahradila dvoukřídlá vrata a sklápěcí rampa, která jim měla umožnit snadné vylodění. Kormidelna byla snížena a obložena pytli s pískem. Tento vlečný nákladní člun zkonstruovali původně jako říční plavidlo na přepravu obilí. Nyní vezl sedmdesát mužů a čtyři nákladní vozy přes moře. Seděl velmi nízko a s každou vlnou do něho přes okrajník na muže natěsnané v jeho trupu šplíchala slaná voda tak silně, že byli za chvíli zcela mokří. Škarohlídové chmurně prohlašovali, že vlny v kanálu La Manche mohou být až dvacet stop vysoké. Ernsta během každého dne výcviku vyváděl z míry kontrast mezi elegantní dokonalostí jeho armádního vybavení a zchátralou povahou dopravních prostředků, které ho spolu s výstrojí povezou přes kanál La Manche. Jejich člunař, Binnenschiffer, se mohl smíchy potrhat, když viděl jejich neklid.

	Člun se konečně připojil ke svému konvoji. Ernst se tiskl k okraji a sledoval dění venku. Ve slábnoucím světle zářijového dne se mu otevíral pozoruhodný pohled na hladinu moře pokrytou vlečnými čluny s muži, kam až oko dohlédlo. Ernstovo plavidlo bylo jedno z dvou set dalších pouze v tomto konvoji taženém remorkéry a parníky a doprovázeném těžšími plavidly vezoucími zásoby. Zatímco vlečné čluny přepravovaly hlavní oddíly, předsunuté útočné jednotky, jež se měly vylodit jako první – muži jim říkali „nebem seslané svazy“ – překračovaly kanál La Manche v minolovkách. Vlastní vyloďovací akci pak tito vojáci hodlali provést v motorových člunech, malých rychlých a neozbrojených plavidlech určených původně k překonávání řek. Tato obojživelná operace měla proběhnout za úsvitu s tím, že na každé pláži se vylodí po dvou tisících mužů.

	Flotila D jako celek tvořila konvoj více než míli široký a dvacet mil dlouhý – tak dlouhý, že v době, kdy poslední loď opustí přístav na francouzské straně, budou čluny v první řadě už v polovině kanálu La Manche. Tato plavidla však mohla plout nejvýše rychlostí tří až čtyř uzlů a všechny konvoje musely sledovat křivolaký kurz, aby se vyhnuly písčinám a minám. Přeplavba měla trvat dlouhé hodiny.

	Jakmile však konvoj vyplul z přístavu, začali Angličané útočit. Nad Ernstovou hlavou se messerschmitty 109 snažily zahánět hurricany, spitfiry a lehké bombardéry. Josef říkal, že se Goering pokouší zničit velitelské systémy RAF stejně jako její letouny a letiště. Možná teď oslabená RAF zaměřuje své úsilí tam, kde podle svého názoru může způsobit největší škody. Ernsta ovšem tato myšlenka nijak neuklidnila.

	Byli jen nedaleko od přístavu, když obranou pronikl jeden spitfire, přelétl nízko nad Ernstovým konvojem a přitom pálil z kulometů. Ernst se spolu s ostatními schoulil na dno člunu a kulky se jen neškodně odrážely od ocelových plátů trupu. Letoun pak prudce nabral výšku a Ernst viděl, jak se kovový potah jeho křídel při tom tlaku svraštil. Nebyla to však RAF, které se Ernst nyní, když se začalo už stmívat, bál nejvíce. Strach v něm vzbuzovalo především britské válečné loďstvo.

	Celé dny před vyplutím flotily vlečných člunů vytvářely minonosky pod ochranou torpédoborců a Schnellbootů, německých rychlých člunů, bezpečný koridor přes kanál La Manche, chráněný po obou stranách minovými poli širokými půl míle. Přesto však ponorky, torpédoborce a torpédové čluny posílené o lodě sebrané Francouzům v Alžírsku musely zoufale bojovat, aby odrazily britskou námořní sílu, která měla velkou převahu. Ernst si chvilkami myslel, že slyší i dunění této druhé bitvy, jež zuřila daleko na moři stejně divoce, jako ta ve vzduchu. Jeho člun však plul dál nikým neohrožován.

	Vše nepostřehnutelně pomalu zahalila tma a najednou byla temná, bezměsíčná noc, protože nebe zakrýval těžký závoj mraků. Některým mužům bylo zle, třebaže moře nebylo nijak rozbouřené. Od Binnenschifera, čtyřicetiletého muže s tváří jako z vydělané kůže, který pocházel z Kolína, pracoval v říční dopravě a byl jediným opravdovým lodníkem na člunu, se jim nedostalo nejmenšího pochopení. Občas bylo slyšet útržky žertování, které se neslo přes hladinu z některého z dalších člunů ve vlečené skupině, a sem tam se z temnoty ozvaly výbuchy smíchu. Někteří muži se schoulili na dně a zkoušeli spát. Z jednoho člunu k Ernstovi dolehly drmolené modlitby. Nacisté pohlíželi na víru s despektem, ale dalo se pochybovat, že by se někdo tuto noc pokoušel modlení zarazit. Člověk tak plul přes moře jen v uzavřeném společenství svých kamarádů. Ernst si v duchu kladl otázku, zda tomu bylo stejně s Vilémovými Normany a ještě o tisíc let dříve s Claudiovými pověrčivými Římany. Tito dávní válečníci ale nemuseli podstoupit přeplavbu takovýmto vzdušným a námořním válečným koridorem.

	Později v noci se konvoje flotily E, té nejzápadnější, spojily podle plánu s flotilou D a mezi muži v člunech se začalo šeptat, co se vlastně dělo.

	Britské válečné loďstvo prorazilo netěsnou obrannou clonu po stranách invazních člunů tvořenou loděmi Kriegsmarine. Angličané sice kvůli obavám z leteckých útoků nenasadili žádná velká plavidla, křižníky nebo bitevní lodě, ale z Harwiche, Doveru, Portsmouthu a Portlandu vyslali lehké bitevní lodě. Jejich rychlé torpédové čluny podobné německým Schnellbootům udeřily na flotilu E jako první a pak se k nim přidaly i anglické torpédoborce. Německé doprovodné lodě, většinou jen civilní plavidla vybavená kulomety a několika lehkými děly, s tím mohly dělat jen málo. Naopak čtyř – a šestipalcové kanóny torpédoborců si snadno poradily s německými parníky a muži v člunech mohli pouze naslouchat dunění jejich palby a ohlušujícím výbuchům granátů dopadajících na cíl. Stačilo jen několik minut a mnohé německé parníky byly prostřílené jako řešeto, začaly hořet a potápět se.

	A pak se torpédoborce, tito mořští dravci plující rychlostí třiceti až čtyřiceti uzlů, vrhly na konvoje bezmocně se pohupujících říčních člunů, které drtily svými trupy nebo je jednoduše táhly na jejich vlečných lanech tak rychle, že se převrátily či potopily ve vlnách vzedmutých za jejich lodními šrouby. Pokud nějaký člun přežil, stal se snadným terčem pro kulomety, děla a plamenomety. Hladina moře byla nakonec posetá hořícími vraky. Muže plovoucí ve vodě Angličané systematicky likvidovali. Torpédoborce dokonce pálily světlice, aby noc nebyla tak temná a aby tento masakr mohl být proveden co nejlépe. Dnes v noci nikdo nikoho nezachraňoval, nikdo neměl slitování, nikdo nectil zákony moře.

	Flotila E byla zničena, ale flotila D zůstala ušetřena. Muži si šeptali, že na východě to bylo možná stejné. Flotila B to schytala, aby mohla uniknout flotila C. Snad se D a C dostanou ke svým vyloďovacím bodům kolem Eastbourne a Rye, říkali si tiše. V Brightonu a Doveru, kde se měly vylodit flotily E a B, budou pouze vraky a těla, která vyplaví na pobřeží příliv pokrytý krvavou pěnou.

	Ernst s hrůzou naslouchal a pomyslel si, že v takovém případě se musí ti, kteří se vylodí živí, postarat, aby tyto ztráty nebyly marné.

	Ernst v temnotě, v níž se ozývalo jen šplouchání vody, hučení motorů remorkéru a dunění a výbuchy bitvy na vodě i ve vzduchu, ztratil pojem o čase. Pak si s leknutím uvědomil, že začíná svítat.

	Před ním se najednou začala rýsovat linie pevniny připomínající tmavou čáru vloženou mezi ocelově šedé nebe a podobně šedavou hladinu moře. Bylo už 6.15, půl hodiny po úsvitu a čelní oddíly se musely po skončení preventivního bombardování pobřeží už určitě vylodit a jejich vojáci již bojovali a umírali.

	Začalo mrholit. Nebe zakrývaly temně šedé mraky. Bylo 21. září, den L. Před ním ležela Anglie. Měl dojem, že někde v dáli vyzvánějí zvony. Byl to krásný, nostalgický zvuk. Hitler dal v Německu všechny zvony roztavit, aby měl materiál na munici.
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	Hluk motoru remorkéru umlkl a vlečný člun plul jen setrvačností. Konečně, pomyslel si Ernst. Od okamžiku, kdy poprvé zahlédl pevninu, uplynuly dvě hodiny. Od té doby pluli paralelně s pobřežím, než se k němu konečně stočili.

	Hřmění dlouhé bitvy zuřící podél pobřeží už k nim silně doléhalo. Muži leželi tak nízko, jak to jen šlo, aby je kryly zesílené stěny člunu. Ernst ale zariskoval, zvedl hlavu a podíval se přes zpevněný bok v naději, že poprvé spatří Pevensey, místo svého vylodění.

	Zatím vládlo šero a pobřeží halila mlha a větrem unášený kouř. Na moři i na zemi však vládl chaos. Vlečné čluny klouzaly k pobřeží, aby přistály, přitom ale do sebe narážely. Na pláži už celou délkou ležela řada plavidel, protože začal odliv. Byly to gumové čluny a rychlé motorové čluny předsunutých jednotek. Samotná pláž se zdála znečištěná, jako by zanesená kousky chaluh, a zvláštní černé pásy vedoucí paralelně s břehem ji rozdělovaly na široké pruhy. Útočníci byli pod palbou. Ernst viděl na pravé straně nějakou věž a velká děla pobřežních baterií duněla někde vlevo. Letící projektily vydávaly svištivý zvuk a dopadaly s ohlušujícími výbuchy, nebo zvedaly neuvěřitelné gejzíry vody. Ze sektoru přímo před sebou slyšel Ernst štěkot automatických zbraní a viděl siluety podsaditých krytů, z jejichž střílen v čelních, výhružně se tyčících stěnách šlehala palba.

	Vše přitom zahaloval kouř a vodní tříšť zvednutá vybuchujícími šrapnely. Bylo však jasné, že předsunuté úderné jednotky nezničily pobřežní obrannou linii, jak měly. Nahromaděné čluny, zoufale se snažící najít nějaké místo k přistání, dokazovaly, že se něco velmi nepovedlo, že pláž se neuvolňovala tak rychle, jak bylo naplánováno.

	Náhle se zjevil v šedém světle jejich unteroffizier. Byl mladší než Ernst, na levé tváři měl však obrovskou namodralou jizvu, k níž přišel někdy během nacistického tažení Evropou. „Tak dobrá, hoši. Cvičili jsme to dostatečně. První sled čistí pláž. Budou nás krýt, až budeme přistávat, a my zase na oplátku máme krýt velitelské útvary. Pak se uspořádáme do útočných jednotek, vypadneme z té zatracené pláže, projdeme tím močálovitým hnusem za ní a do snídaně tak budeme venku v těch kopcích nahoře.“ Ještě ani nedomluvil a všichni muži už viděli, ze ten plán je nesmyslný. Na unteroffiziera zíraly řady tváří, z nichž některé byly pod krycím začerněním popelavé. „Takže si zkontrolujte záchranné pásy,“ dozvěděli se od něj nakonec všichni. To byla tlustá věc podobná pneumatice, kterou člověk nosil pod svou výstrojí. Ernst měl tu svou kolem hrudníku ve výši podpaždí. „Pamatujte, co říkali důstojníci. Raněné nechávejte ležet, nezdržujte se s nimi. Přijde pro ně někdo další. Vaším úkolem je postupovat dopředu. Nezapomínejte, že…“

	Zaburácel nějaký motor a jejich člun, který byl součástí čtyřčlenné skupiny, se znovu pohnul kupředu. Remorkér, jenž je vlekl přes kanál La Manche, musel zůstat na hluboké vodě. K břehu je táhl menší motorový člun. Nezáleželo na tom, jestli byl ten plán už dávno k ničemu či nikoli. Šli do toho.

	Když se blížili k pláži, začal jejich vlečný člun narážet do okolních plavidel namačkaných na sebe stejně těsně jako předtím v boulogneském přístavu. Nyní se však dostali do dosahu dělostřelecké palby a Ernst se schoulil, aby ho kryl trup člunu. Muže postříkala vodní tříšť, jak kolem nich vybuchovaly v moři dopadající dělostřelecké granáty. Jednou je také zasypal déšť střepin z nějakého zasaženého člunu.

	Odněkud zblízka se ozýval zoufalý jek a zvuky trhajícího se kovu. Ernst znovu zariskoval, a opět vyhlédl. Trup jednoho vlečného člunu z jejich skupiny byl rozervaný, nakláněl se a muži z něj vypadávali ven.

	Bok se mu roztrhl o jakousi konstrukci, která nyní při odlivu trčela ven z vody.

	Zaskřípal štěrk a Ernstův člun se otřásl, jak najel na pláž. Otevřela se dvoukřídlá příďová vrata a byla spuštěna rampa. Unteroffizier vyskočil. „Ven! Ven!…“ V tom okamžiku dostal kulku. Střela ho trefila přímo do úst a rozervala mu zadní část lebky. Když pomalu přepadával do vody, dolní čelist mu volně vlála.

	Muži se znovu schoulili. Nyní se však dostali do palby nějakého anglického kulometu. Kulky svištěly otevřenými vraty člunu, muži jeden za druhým dostávali zásah a začali zoufale křičet.

	„Musíme pryč!“ zařval Ernst. „Jsme tu jak kachny na hladině.“ Znovu se postavil a muži se na něj tlačili zezadu ve snaze uniknout ven z člunu. Ernst si uvědomil, že se nikdy nedostane k té rampě. Bez dalšího přemýšlení se překulil přes bok lodi a vrhl se do vody.

	Hloubka tu byla jen několik stop. Když se ponořil, uši mu naplnil bublavý zvuk. Moře bylo tmavé a ledové, torna na zádech a boty ho strašně tížily. Viděl, jak kolem něj dopadají do vody ostatní muži a jeden podsaditý voják mu málem přistál přímo na hlavě. A také viděl, jak se do vody zavrtávají kulky a nechávají za sebou čáry bublin jako nějací drobní potápějící se ptáci. Začal zuřivě kopat nohama, aby se dostal do normální pozice. Záchranný pás, který měl kolem hrudi, ho nadnesl, a to mu pomohlo.

	Dostal hlavu nad hladinu, ke vzduchu. Všude se ozýval řev, hvízdání kulek a svištění těžších projektilů. Prudce hrábl rukama, dostal tak nohy konečně pod sebe a postavil se. Pak se s hlavou skloněnou a s puškou v rukou hnal ven. Šlo mu to velmi špatně, protože dno bylo kluzké a voda ho neustále stahovala dolů. Kolem něj plula těla, některá prostřílená jako řešeto, jiná ale bez jakýchkoli známek zranění – řada mužů se musela utopit, když se snažila dostat ven z lodí. Navíc mu byla hrozná zima, bože, s něčím takovým nepočítal.

	Voda konečně přestala být hluboká a Ernst shledal, že mu pod nohama skřípají kluzké oblázky. Pláž byla dlouhá a svažitá. Ke krytům za vlnolamy, jejichž obránci na invazní jednotky neustále zuřivě pálili, se to zdálo strašně daleko. Pláž již byla poseta nehybnými těly mužů, kteří leželi tam, kde padli, i vraky člunů. Ve vzduchu svištěly kulometné dávky. Ernst se vrhl k zemi. Dopadl těžce a jeho torna ho udeřila mezi lopatky jako razník.

	Pak uviděl, že po pravé straně, jen pár kroků od něj, je nějaká nízká dřevěná stěna, něco jako vlnolam. Krčilo se za ní několik mužů. Kdyby se k ní dostal, mohla by ho trochu krýt. Převalil se několikrát směrem k ní a torna mu přitom narážela do zad. Zbloudilá kulka zasáhla místo jen několik palců od jeho pravého oka a rozdrtila nějaký oblázek, jehož úlomky mu zasypaly obličej, jako kdyby vedle něj vybuchl malý šrapnel. Vykřikl a ucítil pach krve.

	Dostal se ale k vlnolamu. Tiskl se k tlustým kůlům, které byly tmavé a pokryté kluzkými chaluhami. Nebyla to nějaká mimořádná ochrana, ale rozhodně lepší než nic, než být vystaven střelám na pláži jako nějaká sviňucha, která tam uvázne. Muži, kteří už za vlnolamem leželi, byli mokří, v očích se jim zračila hrůza a někteří z nich byli zranění. Žádný z nich nepatřil k jeho oddílu.

	Riskoval pohled přes okraj vlnolamu. Před ním byl bunkr, z něhož šla palba přímo na ně. Nedokázal si představit, že by v něm byli nějací muži bojující o svůj život. Bunkr připomínal spíš nějaké nelidské, tyčící se monstrum s očima jako střílny, které chrlí olovo. Na pláži před ním vládl chaos, muži na ní nehybně leželi, nebo se plazili a hledali kryt v kráterech po granátech nebo za vraky člunů. Viděl, jak minomety chrlí při palbě oblaka černého dýmu, jak dopadají kulky, jak vybuchující šrapnely uvolňují do vzduchu toxický dým a kropí okolí do ruda rozžhavenými střepinami. Nahoře na obloze pokračovala letecká bitva, i když zrakům ji většinou skrývaly nízké tmavé mraky. Piloti RAF ale vždy slétli dostatečně nízko, aby mohli muže na pláži pokropit dávkami z kulometů. Činila se však i luftwaffe – Ernst viděl, jak jedna štuka klesá střemhlavým letem dolů, aby zaútočila na nějaké anglické kulometné hnízdo. Ve vzduchu bylo cítit kordit a slanou mořskou vodu, převládal však intenzivní pach krve, z kterého se člověku dělalo zle.

	O něco výš na pláži byla další stěna, za níž se opět tísnili muži, hledající nějaký úkryt. Uniformy jim ztmavly, protože je měli nasáklé vodou. Ernst si uvědomil, že se stal součástí jedné té černé linie, kterou viděl z moře. Tyto černé pásy tvořili ve skutečnosti muži krčící se za jakýmkoli krytem, který dokázali najít, a snažící se tak zůstat naživu.

	Takhle to nemělo probíhat, připomněl si. Evidentně jsme podcenili anglický odpor. Do kůlu těsně u jeho obličeje udeřila kulka a on se ještě víc schoulil.

	Tady nemohl zůstat. Rozhlédl se kolem a viděl, že ostatní za vlnolamem myslí na totéž. Jeden muž, nějaký unterfeldwebel, zdvihl paži.

	Ernst se dal s ostatními do pohybu a poprvé od svého vylodění v Anglii zvedl zbraň a začal pálit.

	Vojáci postupovali nahoru na pláž po řadě. Člověk musel zvednout hlavu, střílet, aby kryl ostatní, a když začali střílet zase oni, zariskovat a plazit se kousek dopředu a pak zase zalehnout. Bunkry ale nepřestávaly pálit. Nástrahy čekaly i na pláži samotné. Ernst málem spadl do zákopu vytvořeného improvizovaně z kusu trativodní trubky zakopané do štěrku pláže. Ten Angličan, který byl uvnitř, však už nežil.

	Pak je začala bombardovat baterie minometů a granáty pršely na pláž všude kolem Ernsta. Do vzduchu létala těla mužů a části jejich výstroje. Výbuchy je v mžiku roztrhaly na kusy a jejich údy létaly do všech stran. Ernst se zoufale plazil přes padlé vojáky. Člověk se mohl trochu krýt, když se skrčil za nějakou mrtvolou.

	Ernst však viděl, že se příval německých vojáků palec po palci – přes jednoho padlého za druhým – dostává nahoru k obranným liniím protivníka. Jeho baterie se jedna po druhé odmlčovaly, protože jejich obsluha byla postřílena nebo vyřazena z činnosti výbuchem granátu či bomby.

	Pomalu postupoval po pláži směrem nahoru a s příchodem denního světla si začal uvědomovat rozsah operace, která se kolem rozbíhala. Napravo i nalevo od něj po celé délce této pláže dlouhé čtyři míle muži z 26. divize postupovali, bojovali a umírali, ale také se pomalu blížili k dosažení svého cíle. Dole u mořského břehu, za změtí zničených motorových a vlečných člunů se k pláži prodírala plavidla s dalšími jednotkami a velké množství jich stále čekalo na přistání. Oddíly ženistů už ale vykládaly těžší výzbroj. Sledoval, jak vojáci montují dohromady minomety a těžké kulomety, protitankové dělo PAK a dokonce nějakou protileteckou baterii. Na pláži už byli i první koně, kteří se nervózně vzpínali, když je vojáci vedli sprškami vodní tříště. Na břehu se dokonce už činily i oddíly vojáků, kteří se snažili dostat vlečné čluny zpátky na vodu, aby mohly být odtaženy zpět přes kanál La Manche, znovu naloženy a zapojeny do druhé invazní vlny.

	Když se Ernst dostal k hornímu okraji pláže, musel se plazit kolem protitankových zátarasů tvořených velkými betonovými kostkami. Pak dorazil k ostnatému drátu, který ale už přestříhal a odtáhl stranou první sled ženistů.

	Konečně se ocitl téměř přesně pod čelní stěnou toho proklatého krytu. Byla pouze z betonu, který se leskl, jak kdyby byl ještě mokrý. Nějaký muž na kryt rychle zaútočil: vhodil jeho úzkou střílnou dovnitř granát a pak se schoulil. Ozval se tlumený výbuch, ze střílny vyšlehly plameny, chvilku se z ní valil kouř a pak už bylo uvnitř jen mrtvé ticho. Ernst začal spolu s ostatními jásat a přál si, aby to byl on, kdo hodil ten granát.

	Následoval ještě jeden výpad a najednou ležel na trávě a tu pláž měl konečně za sebou.

	Uslyšel mohutné buráceni. Překulil se na záda, aby viděl dolu na mořský břeh a přitom těžce oddychoval.

	Z vody právě vyjížděl obojživelný tank s přívodní vzduchovou trubicí zvednutou jako sloní chobot a připomínal nějakou stvůru útočící z hlubin. Toho dne bylo vidět mnoho mimořádných věcí, ale pohled na tento schwimmpanzer byl nejpozoruhodnější. Přímo v jeho dráze však byl nějaký zraněný voják, který se kryl za hromadou mrtvol. Muž zavyl a zoufale se snažil odplazit do bezpečí. Řidič ho ale nemohl vidět a najel na něj. Z mužova těla zatlačeného pásy tanku hluboko do štěrku pláže se ústy a řití vyvalily ven rozdrcené vnitřnosti jako pasta na zuby z nějaké přejeté tuby.

	
XVI

	Ben Kamen sledoval vyloďování z pozorovatelny vysoko na hradbách hradu Pevensey.

	Od východu slunce se na pláži po celé její délce neustále míhaly záblesky palby. Dělostřelecké granáty přilétaly i od moře, z německých lodí, které pálily na pobřežní obranné linie. Němci ostřelovali pláž dokonce i z kontinentu, zřejmě z ohromných děl třídy Bruno umístěných na železničních vagonech. Britské dělostřelecké baterie, kruhové zděné tvrze, protitankové zákopy a kryty, do nichž byly během léta tak spěšně rozmístěny jednotky, proto postupně umlkaly.

	Ben se rozhlédl po vnitřní části pevnosti. Byl u západní brány, reliktu římského opevnění. Uvnitř římských hradeb stála sevřená skupina středověkých budov, které tvořily další, trochu menší pevnost uprostřed ruin někdejšího mohutnějšího opevnění. Právě tento ohromný, hradbami obehnaný prostor vnukl Vilému Normandskému myšlenku, aby při své invazi přistál zde. Bylo to místo, v němž mohly jeho jednotky během oné klíčové noci před devíti sty lety po vylodění rychle najít ochranu před případným protiútokem.

	Nu, moře od té doby ustoupilo. A nyní, po tak dlouhém čase, byla tato pevnost upravena pro obranu před další invazí, před novou válkou. Na hradě zaujala pozice posádka, kterou tvořili příslušníci domobrany, jako byl Ben, a britské a kanadské pravidelné jednotky. Vojáci vestavěli do ruin hlavní věže bunkry a v menších věžích vnějších hradeb se ubytovali. Benovi se zdálo velmi zvláštní, že ve zjevně středověkém zdivu, jež dávní stavitelé přitom postavili z již použitého římského materiálu, je nyní vybourána charakteristická úzká střílna moderního bunkru.

	Po celém anglickém pobřeží to však bylo stejné. Více než sedmdesát kruhových zděných tvrzí postavených v době, kdy se Britové báli Napoleona a invaze z Francie, začalo opět sloužit obranným účelům. Tyto mohutné stavby se však nyní, po sto padesáti letech tiché bdělosti, jedna po druhé odmlčovaly po pouhých několika hodinách palby.

	„My tu chásku dneska nezastavíme, kamaráde,“ řekl Johnnie Cox. „Tímhle způsobem rozhodně ne.“ Johnnie byl Kanaďan.

	Ben pokrčil rameny. „Jo, ale to nebyl přece účel, ne?“ Byl si vědom, že mluví s lehkým kanadským přízvukem. Měl zvyk přebírat přízvuk ostatních, byla to jeho podvědomá strategie, jak zapadnout do cizího prostředí. „Tohle je pobřežní obranná linie, ta je má jen zpomalit. Až přijde ale protiútok…“

	„Jaký protiútok? Generál Brooke nemá chlapy, to ti povídám. Kdyby BEF neskončil v lochu na kontinentě…“

	Ben zakroutil hlavou. „Podívej, Johnnie, během svého pobytu v Anglii jsem tu poznal pár vojáků, a jsou to všechno mizerní parchanti. Vy to ale vyhráváte na celé čáře. Nemají Britové opravdu žádnou šanci?“

	„No, možná jednu. Všechno závisí na tom, jak houževnatí jsou.“

	„Houževnatí? Co tím míníš?“

	„Máš s sebou plynovou masku?“

	
XVII

	Trvalo až do poledne, než byl záliv Pevensey zajištěn, železniční trať přerušena, silnice do Bexhillu obsazena a než se úderné skupiny dokázaly konečně zformovat, aby mohly postupovat dál. Dávno předtím nastal odliv; motorové a vlečné čluny se zoufale snažily dostat na moře, protože se potřebovaly vrátit a přivézt druhou invazní vlnu. Jen z obtížemi však hledaly volnou vodu mezi nahromaděnými vraky a změtí mrtvol. Počet padlých musí být vysoký, pomyslel si Ernst, čtvrtina nebo třetina téhle první vlny je ztracena. Měl štěstí, že zůstal naživu. Musel ale přihlížet tomu, jak mnoho jeho kamarádů zemřelo.

	Navíc po tomhle všem, čtyři hodiny po Ernstově vylodění, přišel plyn.

	Bombardér Blernheim shodil jen jednu bombu, a to na pláž, kde bojoval sám Ernst. Nejprve se zdálo, že její výbuch byl skoro neškodný – zabil jen pár mužů. Pak se ale plyn rozšířil a vojáci začali padat se zoufalým křikem k zemi a drásali si oči a kůži, náhle pokrytou puchýři. Důstojníci se zkušenostmi z první světové války věděli, co to je: yperit. Muže, stále koncentrované ve velkém počtu na pláži, zachvátil strach. Začali se shánět po svých maskách a děsili se, zda jim je ponoření do mořské vody nezničilo.

	Zůstalo však pouze u toho jednoho letounu a u té jedné pumy. Možná, že tento útok provedla nějaká bouřící se jednotka, nějací nespokojení důstojníci RAF. Britové v sobě však nenalezli tolik nelidskosti, aby se uchýlili k tomuto poslednímu východisku – ozývaly se však hlasy, že k tomu neměli dostatek odvahy. Ať tak či onak, tento incident jen německé vojáky ještě více rozlítil. Ernst to cítil stejně.

	Byl v oddílu, který obsadil hrad Pevensey. Obrana tu byla slabá a rychle se vzdala, když si obrněný plamenomet, Flammenpanzer, prorazil cestu západní branou. Ernst se dostal do pevnůstky, která byla vestavěna do ruin vnitřního opevnění, a osobně zajal několik protivníků.

	Jeden z nich, drobný, snědý muž v uniformě domobrany, se jim opovážil říci německy: „Vítejte v Anglii.“ Ernst ho omráčil úderem pažby.

	
XVIII

	22. září

	V neděli kolem sedmé ráno, den po zahájení invaze, nálety trochu ustaly.

	Koordinátorka z WVS byla baculatá, rázná žena. Jmenovala se Molie a bylo jí asi padesát let. Zkušeně Mary odstrčila stranou. „Odpočiňte si trochu. Nikomu nepomůžete, pokud budete spát ve stoje. Troufám si tipnout, že ti skopčáci se do toho zase pustí, než se vrátíte.“

	Mary se tedy podrobila. Koneckonců v pátek v noci nespala vůbec, pracovala celou sobotu a v noci na neděli zůstala také vzhůru.

	Posbírala své věci, ruksak a kabelku, aktovku si zavěsila kolem krku na kousek struny a klopýtala domů, do Georgeova terasového domku ve Starém městě. Došla tam za pouhých pár minut. Šokovalo ji, jak blízko k němu se veškerá ta destrukce, zranění a smrt dostaly. Jako by se celá válka soustředila na tento malý kout Anglie, na její život.

	Samotný dům se zdál nepoškozený. Když však zkusila otevřít domovní dveře, nechtěly povolit a musela je nakonec vyrazit ramenem. Cítila, jak se přitom zárubeň rozštípla. V chodbě byla tma a když zmáčkla vypínač, světlo se nerozsvítilo. Všude vládl klid, což působilo po tom chaosu venku děsivě. Na kobercích ležela vrstva vápenného prachu. Mary, která se potřebovala vyspat, velmi udivovalo, že je znovu tady. Když odtud v pátek večer odcházela, neočekávala, že se vrátí, rozhodně ne tak brzy.

	Sundala z ramen plynovou masku a ruksak a shodila plstěný klobouček i zelený kabátek od uniformy WVS, které měla půjčené. Šla rovnou do koupelny. Stejně jako ostatní dámy z WVS konala předtím potřebu za hromadami stavební suti, v ruinách domů, které ještě nedávno stály – rozpačitě s odvráceným pohledem nebo někdy s chichotáním. Toaleta spláchla, ale Mary slyšela, že nádržka se už neplní. Nijak ji to nepřekvapilo. Viděla, jak se čety pracovníků i během pokračujících náletů snaží zaslepit hlavní vodovodní trubky, rozvody plynu a elektrické kabely.

	Podívala se na sebe do zrcadla. Obličej měla pokrytý mastnou vrstvou sazí a potu, a po tvářích a čele, kde se otírala hřbetem ruky, se jí táhly velké šmouhy.

	Z kohoutků nic neteklo, voda, kterou natočila v pátek, však byla stále v umyvadle, třebaže na ní plavala vrstva hrubého prachu. Dlaní ho odstranila a sklonila se, aby si opláchla tvář. Ruce ji však při kontaktu s vodou začaly pálit. Pak uviděla, že na nich má sežehnutá místa překrytá špínou. Nečistoty se ale rychle rozpustily a chladná voda ji trochu vzpružila. Toužila po koupeli a chtěla si pořádně umýt hlavu.

	Šla pomalu do kuchyně. Zkusila, zda jde do sporáku plyn. Neočekávala, že by se to povedlo, jen tak doufala. Hořák však nefungoval. Čaj tedy nebude k mání, dokud nerozdělá oheň v obývacím pokoji a nepoužije železný stojan. To však vypadalo na dlouhou práci – musela by dojít pro uhlí, najít sirky a kousek papíru, rozdělat oheň, přikládat. Rozhodla se, že to je na ni moc. Koneckonců měla k dispozici nějaké mléko, další, i když špinavou vodu, a věděla, že v kuchyni je ještě trochu chleba. Může si tedy udělat sendvič.

	Pak uslyšela nějaké rány u vstupních dveří a tlumenou kletbu. To byl George. Vrátila se do haly.

	George se snažil dovřít dveře, které nechtěly zapadnout do zárubně. Uniformu mel zaprášenou a kalhoty na levém koleni zcela roztržené.

	V obličeji byl černý od sazí, špíny a prachu jako ona ještě před chvílí. Pohlédl na ni. „Říkal jsem si, že budete stále tady. Vidíte, jak je to futro celé zkřivené? Bude to hrozná práce sehnat nějakého zedníka. Zatracený Goering. Jste v pořádku? Zdá se, že toho máte tak akorát dost.“

	„Nejsem na tom o nic hůř než vy,“ odpověděla mu Mary vzdorovitě.

	„Co máte s rukama?“ Vzal ji za ně a obrátil je dlaněmi vzhůru. Jeho vlastní ruce byly pokryté špínou. „Musíte udělat něco s těmi boláky. Máme tu někde nějakou mast.“

	„Chcete šálek čaje?“

	George šel za ní do kuchyně. „Takže plyn jde?“

	„Ne, uvažovala jsem, že rozdělám oheň.“

	Zakroutil hlavou. „Na to není čas. Udělejme si jen něco rychlého. Musím zpátky do práce. A vy musíte odsud pryč. Myslím tím pryč z tohohle města.“ V kuchyni položil svou helmu a plynovou masku na dřevěný stůl, rozepnul si pár knoflíků uniformy a umyl si ruce ve výlevce.

	Začali si připravovat jednoduchou snídani – sklenice mléka, tenké krajíce chleba namazané trochou našedlého margarínu a přezrálý sýr.

	„To kvůli těm Němcům, předpokládám,“ řekla Mary.

	„No, vylodili se v Pevensey a u Bexhillu a taky na východě mezi Hastingsem a Rye. Fakticky jsou podél celého jižního pobřeží. Dneska sem budou chtít dostat další jednotky a zásoby, i když hlavní část druhé vlny dorazí přes noc. A ti, co se už vylodili, budou konsolidovat své pozice.“

	„A přicházet sem.“

	„To je fakt správný odhad. My máme evakuovat zbývající civilní obyvatelstvo. Podíváme se, jestli chytíme nějaké zprávy.“

	George šel do obývacího pokoje a přinesl si odtud svůj podomácku vyrobený bezdrátový přijímač uložený v krabici od bot. Položil ho na stůl, zvedl sluchátko odmontované z nějakého starého telefonu a začal si hrát s nastavením. Jeho amatérská krystalka z nějakého důvodu, který připadal netechnické Mary jako zázrak, nepotřebovala žádný zdroj energie.

	„Hele,“ řekl George. „To je Alvar Lidell. Říkám si, kde tenhle chlap teď je. Mluví o přestěhování BBC z Londýna do Bristolu…“ Pak se odmlčel a poslouchal. Seděl u stolu, žvýkal svůj krajíc chleba s prázdným výrazem ve tváři a se starým sluchátkem přitisknutým k uchu. Mary seděla s ním a čekala.

	„No, tak to tu máme,“ hlásil ironicky George. „,Němci provedli invazi do Británie. V příslušné době je naše námořní, pozemní a letecké síly vyženou. Ministerský předseda, pan Churchill, zdůrazňuje, že i civilní obyvatelé, obyčejní muži a ženy, ‚v tom sehrají svou roli‘…“ Pak poslouchal dál. „Vypadá to, jako kdyby v Londýně trochu panikařili. Přesunují úředníky do Lancashiru a Walesu. Vláda projednává s Američany možnost ‚intenzivnější kooperace‘, ať už to znamená cokoli. Pár tanků a děl by se nám hodilo bez ohledu na tuhle kooperaci.“

	„Možná že připravují dohody,“ řekla Mary.

	„Váš velvyslanec Kennedy myslí, že bychom se měli vzdát.“

	„Jo, ale nedá se říct, že bychom s ním všichni souhlasili. USA nemají zájem na tom, aby Británie podlehla nacistům. Vím, že Churchill vyměnil vojenské základny v Newfoundlandu a v Západní Indii za několik starých torpédoborců. Možná že pracují na něčem podobném.“

	George zavrčel. „Vy nedáte nic zadarmo, co? Hele. Král s rodinou odjíždí z Londýna. To je trochu rána pro morálku.“ Sundal sluchátko. „Takže to bychom měli. Podívejte, Mary, prostě vypadněte. Vlaky nejezdí. Pokud budete moci, vydejte se z města po silnici A směrem na Battle. Policie tam organizuje konvoje, které pak jedou do Londýna a na sever.“

	„Myslela jsem, že se trochu vyspím.“

	„Vyspat se. Bože, já bych se taky rád prospal. Teď ale ne. Následující hodiny budou kritické.“

	Mary váhavě přikývla. „Dobře, Georgi. Podívejte… Hilda a Gary…“

	„Neozvali se mi od pátku. Jako kdyby od toho dne už uběhly roky.“

	„Nechala jsem zprávu v krytu na zahradě. Říkám v ní, že bychom se mohli sejít v Battle, pokud se najde příležitost.“

	George souhlasně pokýval hlavou. „To není špatný nápad.“

	„A co vy?“

	„Je mou povinností zůstat tady, Mary. Jsem policajt.“

	„Vaše němčina je bídná.“

	„Budu v pořádku. A vy také.“ Opatrně ji vzal za ruku, aby se nedotkl jejích popálenin. „Jste statečná. Pokud jste příkladem toho, co by Američané dokázali, tak potom čím dřív vstoupíte do války, tím lépe.“

	„Statečná? Myslím, že jsem jenom tupá. Jednou za tohle všechno zaplatím.“

	„No, Hitler taky.“ George dojedl chleba se sýrem. Pak se podíval na svou krystalku. „Tohle si sebou samozřejmě brát nebudu.“ Vyzul si botu a pak s ní praštil do toho přístroje, jako kdyby držel v ruce kladivo. „Fajn, hotovo. Pojďte, Mary, najdeme pro vás tu mast.“

	
XIX

	Poručík Strohmeyer měl mapu, kterou si rozprostřel v Pevensey na orosenou pudu. Strohmeyer byl drsný voják bez humoru, který sloužil v říšské armadě po celé Evropě od Polska do Francie. Nyní seděl v samotné Anglii u táborového ohně v ruinách téhle prastaré pevnosti. Když si tuto skutečnost jeden z mladíků dovolil komentovat, Strohmeyer jen řekl: „Legrační starý svět, co? Ale teď držte hubu a poslouchejte.“ A začal této části 26. divize říkat, jaké jsou rozkazy pro tento den, den L plus jedna.

	Bylo další hnusné ráno. Mrholilo a Ernst, zabalený v přikrývce, se zkoušel koncentrovat na to, co Strohmeyer vykládá. Přitom svíral v náručí pušku, kterou čistil celou dobu od úsvitu.

	Nikdy by nevěřil, že bude spát tak dobře, zalezlý v rohu téhle děsivé staré pevnosti a přikrytý pouze nepromokavou pláštěnkou. Včerejšek, den přeplavby, byl neskutečně intenzivní. Zdálo se mu, že takové chvíle už nikdy nezažije bez ohledu na to, jak dlouho bude bojovat v této válce. Předpokládal, že na živu ho udrželo právě to syrové napětí. Dnes ráno se probudil, a shledal, že je stále zde, že se skutečně nalézá na anglické půdě a že teď musí projít zřejmě prvním dnem bojů, které mohou trvat týdny. Cítil se vyčerpaný, bez života, dokonce se třásl. Probudil se zcela bez energie. Byl dokonce v cizí jednotce, ve zmatku, který provázel vyloďování, se oddělil od mužů, s nimiž absolvoval výcvik ve Francii, a tady nikoho neznal.

	Dál myslel na Claudine. Toužil ležet s ní v jejím bytě v Boulogne, mít vedle sebe v posteli její dlouhé údy, aby mu svou něžností pomohla zbavit se bolesti těla i zraněné duše.

	Muž vedle něj zašeptal: „Co to říká? Nevidím na tu mizernou mapu.“

	Další tiše odpověděl: „Pochodování. To je všechno, co potřebujete vědět, hoši. Až za den nebo dva přijedou obrněnci, proženou se tady tím místem jako vichřice. Do té doby jsme na to ale jenom my, a to znamená hezky pěkně šlapat. Nejlepší je nevědět, jak daleko to bude.“

	Tak vstali a začali se formovat do útvaru.

	Na jiném místě pevnosti Bena Kamena a pár dalších zajatců z pozorovacího bodu v Pevensey drsně vytrhly ze spánku hrubé německé povely.

	Zajatci, ztuhlí po nepohodlném spánku, pomalu vstali. Dostali hrnky vody na napití a německy jim bylo nařízeno, aby vykonali potřebu v rohu místnosti, pokud se jim chce. Ben na sebe nechtěl upozorňovat a předstíral tedy, že vůbec nerozumí německy – jeho včerejší provokativní poznámka mu vynesla úder pažbou – a jednal proto pomalu, zmateně jako ostatní. Ve skutečnosti to nebylo těžké, protože hlava mu stále ještě třeštila po ráně, kterou včera schytal.

	Večer nic nedostali. Ani jídlo ani vodu, žádné pokrývky. Ben spal v uniformě na kamenné podlaze jedné z přestavěných místností. Celou noc měl divoké sny, vidiny minulosti a budoucnosti toho typu, který tak fascinoval Roryho a Julii v době, kdy byl ještě v Princetonu. Žádný z těch snů ale nedával smysl a žádný mu nepřinesl útěchu.

	Jeden zajatec, podsaditý Kanaďan, upil trochu vody z hrnku a pak ji s odporem vyplivl. „Koňské chcanky,“ zaječel na německého kaprála, který ji přinesl. Kaprál mu kupodivu odpověděl zcela zdvořile a klidnou němčinou ho informoval, že jejich práva budou respektována, bude-li německá armáda mít zdroje k jejich zajištění, a že mezitím udělá nejlépe, když se bude chovat se sebeúctou.

	Pokud mohl Ben soudit, tyto elitní bojové jednotky zatím zacházely se zajatci celkem civilizovaně. Možná byla pravda, že Němci, stále odhodlaní případně uzavřít s Anglií příměří, dostali pokyn, aby jednali umírněně. Pak si však připomněl, že výkvět wehrmachtu není skutečným představitelem kultury moderního Německa.

	Krátce nato Němci vyvedli zajatce ven na palebné stanovistě. Byli tu i další zajatí muži svezení sem z celé linie pobřeží, na němž probíhala invaze. Patřili k nim vojáci pravidelné armády, příslušníci domobrany a bylo mezi nimi také pár letců RAF v modrých uniformách a kožených bundách. V pevnosti vládla horečná aktivita – vojáci opravovali vozidla, krmili koně, dokonce promazávali řetězy jízdních kol. Ben se snažil naslouchat útržkům rozhovoru, které Němci kolem něj vedli, v naději, že se doví něco užitečného. Všechno to však bylo typické vojenské reptání, že jídlo je studené, alkoholu málo a že na tomhle plesnivém, promáčeném místě nejsou žádné ženy.

	Tohle jsou všechno chlapi, co přežili včerejší boje, uvažoval Ben. Kromě toho podivného výsadkáře sem ti Němci do jednoho museli přijít přes tu zrádnou pláž. Všichni kolem sebe šířili pach války, byli neoholení a zablácení, měli špinavé uniformy, páchli korditem, naftou, benzinem, spáleninou a krví.

	Zajatci dostali rozkaz pochodovat nahoru k silnici na Bexhill. Formovala se zde kolona tvořená vojáky, koňmi, automobily, děly a její součástí byl i jeden obojživelný tank. Ben odhadoval, že tyto jednotky směřují k Bexhillu a možná také k Hastingsu. Zajatci možná budou ale pochodovat do nějakého zajateckého tábora. Ben nevěděl, kam jdou, a předpokládal, že to nepotřebuje vědět. Neměl absolutně na výběr, musel dělat jen to, co mu nařídili, a nějak přežít.

	Když se kolona dala do pohybu, kráčel Ernst za tankem. Pro potřeby obojživelného výsadku upravili tohoto obrněnce tak, aby byl vodotěsný. Nyní už ale jel bez těsnících krytů a hadice pro přívod vzduchu, které z něj vojáci odstranili, a věž se mu otáčela hned na tu, hned na onu stranu, jak posádka testovala všechny jeho funkce.

	V koloně bylo značné množství nákladních vozů a některé z nich měly na plachtách kryjících jejich korby skvrny od mořské vody. Koně táhli vozy a mobilní polní zbraně a po obou stranách silnice pochodovali v zástupu příslušníci pěchoty. Někteří vojáci jeli na kolech, získaných mimo jiné ve velkém počtu v Holandsku a dopravených do Anglie na invazních člunech. Bylo tu dokonce i několik příslušníků přepadových oddílů, kteří předjeli kolonu na motocyklech. Měli se pohybovat před ní a sloužit jako průzkumníci.

	Tak tedy pochodovali směrem na sever od Pevensey. Jejich první cíl ležel asi pět mil hluboko ve vnitrozemí. Poručík ho měl na své mapě zanesený pod jménem Windmill Hill. Brzy za sebou zanechali poněkud zruinované pevenseyské přímořské vily. Kolona se pohybovala po vedlejších a polních cestách, ale přes rovná slaniska za Pevensey postupovala celkem rychle. Den byl pošmourný, i když už bylo více světla. Přesto mlha spojená s mrholením působila depresivně. „Jestli je tohle Anglie, tak si ji Churchill může klidně nechat,“ zavrčel jeden muž.

	Ernst však rychle pochodoval se svými kamarády, máchal pažemi a cítil, jak mu v žilách koluje krev. Srdce mu pracovalo a do plic nasával zhluboka čistý anglický vzduch. Díky tomu opět okřál. A proč taky ne? Byl mladý a silný, měl dobrý výcvik a patřil k nejlepší armádě na světě, což dokládaly její úspěchy. Odvážil se myslet dopředu, na budoucnost. Třeba bude v Londýně, až führer vstoupí do této metropole – možná na člunu po Temži. To bude velkolepý den!

	Muži začali pobroukávat pochodovou píseň – „Bomben auf Engelland“ – kterou velmi rádi zpívali na francouzských plážích.

	Tato nálada jim však dlouho nevydržela. Nad hlavou jim burácely letouny, i když je nebylo vidět, protože létaly nad nízko ležící clonou mraků. Žádnou škodu koloně však nezpůsobily. Mezi pochodujícími vojáky se šeptalo, že RAF dnes útočí na oddíly naloďující se ve francouzských přístavech a na vracející se flotilu člunů a remorkérů, protože se snaží přerušit druhou invazní vlnu.

	Ráno pomalu končilo a jejich postup se zpomaloval. S prvním vážným odporem se setkali na křižovatce u hostince s názvem Lamb Inn. Z tohoto místa bylo možno kontrolovat roviny za nimi. Díky jejich tanku se však tato záležitost rychle vyřešila. Potom ale naráželi na protivníka stále častěji a kolona musela znovu a znovu zastavovat. Ernst často ani neviděl, co se vepředu děje. Slyšel exploze, štěkání malých palných zbraní, občasné zahřmění, když vypálil tank, a viděl kouř z hořícího benzinu. Občas minuli jeden či několik vozů z jejich kolony, zničených nebo spálených a odtažených ke kraji silnice. Už padlo také několik Němců a jejich počet pomalu, ale trvale vzrůstal. Ernst viděl jejich těla, přikrytá plachtami ze zničených nákladních vozů, ležet u krajnice. Zdravotníkům navíc přibývalo práce s ošetřováním zraněných mužů.

	Vojáci civěli, když míjeli například rozstřílený improvizovaný bunkr z pytlů písku nebo protitankové zábrany postavené z betonu a kolejnic a „rigolů“, či z řad malých jehlanů. Zbraně ležící v rozstřílených krytech a bunkrech vypadaly primitivně. Ernst viděl jeden minomet, který jako by byl z Napoleonovy doby.

	Postupovali dál. Všechny mosty byly zničeny a průzkumníci pro ně museli vždy najít vhodný brod. Jinde byly zase zákopy, které měly zřejmě zastavit tanky a unavení muži se do nich museli spustit a pak se zase vyškrábat nahoru na druhé straně. Útoky na kolonu nebyly těžké, ale přesto jí působily neustálé ztráty – jednotky přicházely o vojáky, koně i nákladní vozy a snižovaly se jim zásoby munice. Především se vsak zpomalil jejich postup.

	Pak jeden kůň stoupl na minu a zahynul v podivně groteskní explozi, která ho roztrhla a rozmetala kusy jeho kůže a rozervaného masa do okolí. Na muže v jeho blízkosti se snesla sprška krve a kousků svalů Zatímco ženisté odstraňovali jeho zdechlinu, kolona odpočívala.

	Na tomto místě byli zajati dva zranění britští vojáci. Oba muži seděli na zemi s rukama za hlavou. Na první pohled patřili podle uniforem k regulérní armádě. Měli ocelové přilby, kožené kamaše, vojenské boty, zimní pláště a kožené opasky. Jeden z nich měl důstojnické výložky. Na páskách na jejich pažích ale stálo: DOMOBRANA. Když je však Ernst míjel, s hrůzou si uvědomil, že jsou staří. Oba měli šedé vlasy, hluboké vrásky v obličeji a každý z nich mohl klidně být jeho otcem, pokud ne přímo dědečkem. Možná že to, co se šeptalo už od Francie – že britské síly jsou tězce poznamenané katastrofou, jež je postihla u Dunkirku –, bylo nakonec pravda. Tihle chlápci mohli být staří, poražení a zajatí, přesto seděli zpříma jako vojáci, i když jeden z nich měl ránu na hlavě, z níž mu stékala krev na víčko přivřeného oka. Každému Němci hleděli nebojácně do očí.

	„Partyzáni?“ zamumlal jeden muž.

	„Ne,“ vyjel na něj poručík. „Nemůžeš být partyzán, dokud se tvoje země nevzdá, Breitlingu. Do té doby se s těmito gentlemany bude zacházet jako s válečnými zajatci.“

	„Kurva, měli bysme je zastřelit,“ řekl Breitling. „Zasraný Angličani. Proč se nemůžou jednoduše položit jako ty Francouzi?“

	„Nenechte se tím odradit, hoši,“ uklidňoval je poručík. „Podívejte se, kdo proti nám stojí. Starci a chlapci se zbraněmi z muzea. Až sem v úterý dorazí obrněné jednotky, sesype se tahle země jako domeček z karet.“

	Později ale Ernst zaslechl, jak poručík s jedním důstojníkem tiše mluví o tom, že kolona postupuje pomalu a že stále naléhavěji potřebují najít nějaké pohonné hmoty, než jim dojdou zásoby přivezené z Francie.

	Pro Bena a ostatní zajatce to nebyl náročný pochod. Byli uprostřed kolony a obklopeni strážemi vytrvale šlapali kupředu, tiše spolu hovořili, vyměňovali si své příběhy a loudili jeden na druhém pokradmu cigarety. Zdá se, že jsme smířeni s osudem, pomyslel si Ben.

	Zajatci se museli krýt před útoky sil odporu stejně jako ostatní v koloně. Ben předpokládal, že je to jen další produkt války ve Španělsku, toho velkého cvičiště, kde se Němci naučili jak masakrovat kulometem ze vzduchu civilisty a Britové zase jak dělat Molotovovy koktejly.

	Den ubíhal a Bena hlava bolela stále více.

	Když zavrávoral, jeden muž mu pomohl. „Prostě jdi. Takhle to bylo na začátku ve Franci. Pochodovat a pochodovat. Musíš se s tím jenom vyrovnat. Já ti radím myslet na něco jiného.“ Mluvil s tak silným přízvukem, že mu Ben téměř nerozuměl. „Máš holku?“

	„Ne docela.“

	„No, jsi chytrej kluk, tak lušti v hlavě křížovku. To je moje rada.“

	Ben tedy pochodoval a snažil se zapomenout na to, jak ho bolí hlava. Zkoušel si v duchu vizualizovat problémy relativity, například Godelovo krásné řešení Einsteinových rovnic formou rotujícího vesmíru. Matematiku však v mysli neudržel a tenzory mu v hlavě stále unikaly někam do tmy.

	Brzy už mu činilo potíže udržet tempo a propadl se do zadní části skupinky zajatců. Německé stráže ho začaly pohánět údery pažeb, řvaly na něj, aby držel krok, a dokonce mu najížděly zezadu do nohou koly svých bicyklů.

	Ten veterán protestoval: „Hej, uklidněte se, Němčouři. Copak nevidíte, že je mu špatně?“

	Stráže na něj však jen začaly německy řvát, že ho vytáhnou z řady a zastřelí, jestliže hned nezavře hubu. Veterán možná nerozuměl jejich slovům, ale jejich tónu určitě. „Vojáci v prvním sledu, co nás zajali, byli gentlemani. Ne jako tyhle šašci. Podívej se na ně, automechanici a koňský handlíři, umývači nádobí a párkaři. Z větší části je to sebranka.“
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	Bylo nedělní ráno a Mary plánovala, že odejde z Georgeova domu před devátou.

	Roztřídila si své věci. Kabelku zasunula pod kabát, takže bylo méně pravděpodobné, že by jí ji někdo mohl vytrhnout. Trochu váhala, zda má vzít z aktovky i materiály se svým výzkumem. Zvláštní allo-historické otázky, jimiž se zabývala od setkání s Benem Kamenem, se nyní zdály nedůležité, dokonce nereálné ve srovnání s hrozným ničením všude kolem ní. Přesto nemít ty rešerše by se podobalo prohře, jako kdyby se vzdala něčeho ze své osobnosti, části své identity. Nacpala tedy ty papíry do ruksaku spolu s krátkými kalhotami a punčochami.

	Pak vyšla z domu a opět velmi pečlivě zamkla dveře. Nad hlavou jí s řevem přelétl letoun a ona sebou proto cukla, ale aspoň toto ráno na Hastings nikdo neútočil. Kráčela ze Starého města po úzké svažující se uličce k pobřežní silnici a po ní se vydala na západ. Nad ní se tyčil impozantní West Hill, na němž byl normanský hrad a také stanoviště protiletecké baterie. Hodlala projít kolem nádraží a pak se vydat k Bohemia Road, po které by se dostala k hlavní silnici vedoucí na Battle.

	Čety s těžkou mechanizací čistily ulice od trosek, které ale pouze odsunovaly stranou a pak házely do kráterů po bombách nebo kamkoli, kde bylo místo. Většina obchodů byla zavřená. Některé měly odemčené dveře a na nich nápis: „Poslužte si.“ Neviděla v nich ale žádné potraviny nebo mléko, nic co by se teď hodilo.

	Od přístavu, který nebyl velký a sloužil jen rybářským lodím, k ní zaléhaly detonace. Jeho vlnolamy postavili lidé až ve viktoriánské éře po staletích boje s nepříznivou polohou. Nyní byl už z větší části zanesen. George jí však řekl o záměru bránit ho za pomoci děl a torpédometů a v konečné fázi ho zničit. Fungující přístavy měly pro Němce klíčový význam. Bez nich by jen těžko vyloďovali těžkou vojenskou techniku, zásoby a posily. Včera na začátku invaze zaútočili němečtí výsadkáři na Dover, zřejmě se jim ho však nepodařilo obsadit. Říkalo se nicméně, že dnes probíhá velká bitva kolem Folkestonu.

	Když se Mary dostala k Bohemia Road, narazila na hlavní proud uprchlíků utíkajících z města, kteří šli pěšky a pachtili se s vozíky, trakaři a kočárky naloženými věcmi. Bylo to jako lidská řeka.

	Provoz byl přitom hustý – projížděly osobní vozy, autobusy a nákladní auta i ambulance – všechna vozidla ale naštěstí mířila stejným směrem, na sever a pryč z Hastingsu. Dopravu řídili policisté a dobrovolníci z ARP, kteří se starali, aby chodci vždy pustili projíždějící auta a nezablokovali tak silnici. Zástupy se prodíralo několik cyklistů. To byl rozumný způsob cestování, pokud na něj měl člověk síly. Mary viděla jednoho kluka na kole, který se chytil korby nákladního vozu a nechal se táhnout.

	Policisté a příslušníci ARP udržovali pravý jízdní pruh vedoucí zpět do města volný, přestože na něm nebyl skoro žádný provoz. George říkal, že úřady mají plány, jak se vyhnout tomu, co se stalo na kontinentu. Tam zástupy uprchlíků zásadně zkomplikovaly snahy přesunout vojenské jednotky na pozice, odkud mohl být zahájen protiútok. Policie proto dostala mapy, na nichž byly silnice vyznačené žlutou barvou určeny pro civilisty, zbývající červené pak měla mít k dispozici jen armáda. George suše poznamenal, že to mohlo fungovat lépe, kdyby tiskárny mapy vytiskly se správnými barvami.

	Mary netoužila připojit se k pomalu se sunoucím zástupům – jako by to znamenalo, že musí obětovat svou individualitu. Neměla však jinou možnost. Vykročila a našla místo za nějakým chlapcem tlačícím dvoukolák a před matkou se dvěma dětmi v kočárku. Vedle ní šel nějaký starý muž opírající se o robustní ženu, která možná byla jeho manželkou. Pak už Mary nemohla dělat nic, jen držet krok s ostatními.

	Míjeli opuštěná vozidla, jež byla buď rozbitá, nebo jim došel benzin. Nijak však nebránila provozu, protože byla okamžitě odsunuta ze silnice. Mary neviděla mnoho vojenských aut. Většinou byli na silnici pouze chodci. Nesli děti na zádech a tlačili káry a kočárky naložené zavazadly, hrnci a pánvemi. Zdálo se, že situaci berou stoicky. Možná jim národní mýtus o buldočí povaze Britů pomáhal všechno vydržet. Navíc stále působily Churchillovy proslovy. Přesto bylo mezi uprchlíky mnoho lidí s podivným nepřítomným pohledem v unavených tvářích – zračilo se v nich velké trauma, třebaže se rozběhl další hrozný den. Jak je to podivné, pomyslela si Mary, že se ještě před osmačtyřiceti hodinami probudila se všemi těmito lidmi ve městě, kde bylo k dostání mléko, kde chodila pošta i noviny a kde člověk mohl očekávat, že obchody ráno otevřou na minutu přesně. Teď tito britští poddaní o toto vše přišli a byli jen uprchlíky beze cti a nejmenší naděje. Bylo to obyvatelstvo na útěku, scéna jako z H. G. Wellse.

	Na okraji města Mary spolu s ostatními minula nějakou továrnu obehnanou vysokým drátěným plotem. Před časem se tu vyráběly součástky pro plynové sporáky, na začátku války se však výroba musela přeorientovat na produkci munice. Nyní bylo veškeré její zařízení systematicky ničeno. Hrstka žen vyvlékala ven z tovární haly stroje a pak je rozbíjela palicemi a železnými tyčemi. Každá továrna měla mít plán destrukce svých výrobních zařízení, aby nemohla padnout do rukou nepřítele. Ženy v kombinézách a šátcích, nabrané na místa mužů povolaných do armády, jako by se touto činností velmi bavily. Možná jim to připadalo jako dovolená, konec monotónní a nebezpečné činnosti, kterou musely dělat během toho válečného roku.

	Jakmile zástupy uprchlíků vyšly z města do otevřené krajiny, už nikdo nic neřídil. Policisté a příslušníci ARP se vytratili, zbylo jen těch pár z nich, kteří také utíkali. Přesto šli lidé dál a zoufale pomalu se vlekli k Battle, vzdálenému několik mil. Teď už Mary byla ale špinavá, hladová a unavená, bylo jí horko, měla žízeň a bolely ji nohy. Z nevyspáni dostávala závratě.

	Pak se na obloze objevil letoun, který sledoval linii silnice a mířil přímo ke koloně. Lidé zpomalili. Mary vše nevěřícně sledovala.

	„Myslím, že to je jeden z našich,“ řekl nějaký stařík.

	Nato se ozval hrozný ječivý zvuk, jak letoun začal prudce klesat.

	„To je ta zatracená štuka,“ zařval někdo.

	Pilot začal pálit na zástupy na silnici a lidé se zoufalým křikem začali utíkat do všech stran. Mary se vrhla ze silnice do strniště na okolním poli. Letoun jim přelétl nízko nad hlavou a přitom kropil silnici kulometnou palbou. Kulky se s jekem odrážely od vozovky. Pak dopadla bomba, ozval se děsivý výbuch, a v zástupech prchajících lidí se objevilo cosi jako zející krvavá díra.
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	V poledne dorazila německá vojenská kolona konečně do Windmill Hillu. Byla to pouze vesnička obklopená poli. Tady už Ernst slyšel výhrady k rychlosti postupu ve vlastním jazyce. Oddíly třicáté čtvrté, která se vylodila v Bexhillu, to tu už měly pod kontrolou.

	Kolona se rozpadla na malé skupinky. Zatímco hlídky prováděly průzkum terénu, ostatní muži se posadili na špinavou zem, jedli svůj polní příděl, masírovali si holá chodidla a vyměňovali si informace o děsivých příhodách při vyloďování.

	Pár mužů dostalo rozkaz vytvořit malý oddíl, vniknout do stavení ve vesnici a prohledat nedaleké farmy. Nenašli však žádné jídlo, ve stodolách nebyly ani zásoby benzinu ani koně. Někteří vojáci se ale vrátili s drobnými suvenýry – fotografií krále, anglickými novinami, vládní brožurou radící jak postupovat, „Jestliže přijde nájezdník“, nad kterou se muži dobře pobavili.

	Našli také jeden opuštěný automobil. Pár mužů se ho chvíli pokoušelo nastartovat, ale nešlo to, protože rameno rotoru bylo odstraněno. Další muž se objevil s bicyklem, ale tak malým, že musel patřit nějakému dítěti. I toto kolo však bylo záměrně zničeno. Ráfek jeho předního kola byl zohýbaný a řetěz přetržený. Jeho nálezce se na něm přesto pokoušel jezdit. Kolena mu přitom trčela do vzduchu a stále padal. Vysloužil si tím pár posměšků.

	Ernst se potloukal kolem a narazil na jednu stodolu, na niž někdo, zřejmě inspirován Churchillem a jeho notoricky známým gestem,namaloval hustým vápnem ohromné „V“. Na další pak už někdo napsal zcela bez servítků „Běžte do prdele, skopčáci“.

	Po hodině ve Windmill Hillu se kolona znovu zformovala, posílena o muže z třicáté čtvrté a o několik dalších tanků. Zajatci byli ale posláni pod dohledem strážního oddílu do Bexhillu. Kolona se vydala na další několik mil dlouhý pochod po komunikaci A směrem k místu zvanému Battle – tam měli alespoň podle ujištění hlídek brzy dojít – a Ernst se při pochodu cítil ve velmi dobré náladě. Všechny směrové ukazatele byly odstraněny, obyčejní němečtí vojáci proto neměli tušení, kde se v zelené anglické krajině, jež cizinci připadala všude stejná, vlastně nacházejí. Pak se dostali na hlavní silnici ve vesnici Boreham Street. I toto místo bylo opuštěno, ženisté ale narazili na benzinovou pumpu. Byla vyzdobena plechovými návěštími propagujícími Shell a Mobiloil a zcela opuštěná, vojáci ale rychle zjistili, že jedna z velkých podzemních nádrží není prázdná. Krátce nato už z ní čerpali benzin do nákladních vozů.

	Po půl hodině ale motor jednoho z nich začal vynechávat a pak se zadřel. Benzin se v něm při spalování změnil v lepkavou mazlavou hmotu a vyřadil ho z činnosti. Někdo do pohonných hmot v té pumpě něco dal, zřejmě cukr. Ženisté s klením zastavili všechny nákladní vozy, jimž tam doplnili palivo, a museli jim naplnit nádrže znovu benzinem z tenčících se vlastních zásob přivezených z kontinentu. Nastalo další zdržení, další ztracená hodina, další zničený náklaďák.

	Když se kolona přiblížila k Battle, krajina se začala měnit, a to k horšímu. Byla tu úzká údolíčka mezi nízkými kopci a koberce polí oddělených od sebe živými ploty a křovinami – ideální kryt pro útočníky. Muži postupovali opatrně a tak tiše, jak jen to bylo možné. Kolem se klidně pásly ovce a pozorovaly projíždějící kolonu.

	Ta se náhle dostala pod těžkou palbu, která přicházela ze všech stran. Poručík Strohmeyer dostal kulku do paže a divoce klel. Vozy sjely z cesty a vojáci naskákali do příkopů podél ní. Z remízků přilétl déšť lahví – byly to Molotovovy koktejly, které ale většinou nezpůsobily koloně žádnou škodu.

	„Kde berou ten zatracenej benzin,“ vrčel Breitling.
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	Když se Mary dostala k Battle, kde měl na běžence čekat podle slibů konvoj automobilů, aby je odvezl dál, bylo už pozdní odpoledne. Mnozí lidé při chůzi sténali a šli jen s největšími obtížemi, protože utrpěli zranění při útoku stuky. Maty se snažila nemyslet na ty, kdo zůstali vzadu.

	Nad Battle se však objevil obrovský sloup plamenů, který divoce zazářil na nebi této pozdně zářijové neděle. Mary uslyšela štěkání výstřelů a temnější dunění dělostřelecké palby – na obloze se míhal jeden letoun za druhým. Všichni se zastavili. Mary zaregistrovala nezřetelný hovor. Zpátky však nemohli, šli tedy s námahou dál, protože neměli jinou možnost.

	Došli na nějakou křižovatku. Ukazatele směru byly odstraněny, Mary však zaslechla, jak někdo říká, že tohle je silnice vedoucí od Battle na jih a spojuje dvě místa, o nichž nikdy neslyšela, Catsfield na západě se Sedlescombe na východě. Proud uprchlíků se tedy vydal na sever.

	Právě v okamžiku, kdy Mary došla ke křižovatce, se však ozval řev motoru nějakého těžkého vozidla. Lidé začali křičet a rozbíhali se do všech stran. Dav Mary srazil a ta velmi bolestivě dopadla na zem.

	Na křižovatku se s burácením přihnal tank, který jel směrem od západu na východ. Se skřípěním zastavil přesně uprostřed ní Z otevřeného poklopu jeho věže, na níž byl hranatý černý kříž, čouhala hlava a ramena nějakého důstojníka, který nevěřícně zíral na zástupy před sebou.
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	George celou neděli sbíral útržky informací od lidí přicházejících na radnici.

	Proběhla zuřivá bitva o Folkestone. Jeho obranu zajišťovala především jedna novozélandská divize. Její vojáci byli daleko od domova, bojovali však statečně. Němci ale ve dvě hodiny odpoledne město obsadili. Stahující se jednotky přesto stačily vyhodit v přístavu do povětří mola i jeřáby.

	Během toho dne překonal kanál La Manche další německý kontingent, ale nepočetný. Stěžejní okamžik invaze měl proběhnout teprve během noci, kdy se chystala na přeplavbu kanálu druhá invazní vlna, která se hodlala vylodit na anglickém pobřeží v pondělí za úsvitu. Z toho důvodu se nad průlivem odehrávala velká bitva. RAF těžce ostřelovala německé konvoje a bombardovala naloďovací přístavy. Současně sváděla bitvy s luftwaffe a snažila se odrážet útoky bombardérů na Londýn a další města ve vnitrozemí ostrova. Anglické letectvo proto už nemělo žádné rezervy a bylo blízko zhroucení, to se alespoň proslýchalo. Britské válečné loďstvo také muselo štěpit své síly kvůli nutnosti chránit atlantské konvoje i v době, kdy probíhala německá invaze. Dnes byly však všechny jeho lodě v evropských vodách soustředěny do kanálu La Manche. Torpédoborce a torpédové čluny útočily na Kriegsmarine a pronikaly do konvojů vlečných člunů s remorkéry vracejícími se z Anglie.

	Hastings už byl však v moci Němců.

	První němečtí vojáci dorazili na kolech asi v šest hodin večer. Byli to příslušníci wehrmachtu, pokud mohl George odhadovat, a museli určitě provádět průzkum. Šlapali nenuceně do pedálů a na zádech si vezli pušky. Nikdo jim nekladl odpor. George stál na svém stanovišti u dveří radnice hned u Queens Road v policejní uniformě a s helmou na hlavě. Brašnu s plynovou maskou měl přehozenou pres rameno. Průzkumníci si ho prohlédli, ale jinak ho ignorovali.

	Po nich začali přicházet příslušníci pěchoty. Pohybovali se opatrně, šli těsně u domů po obou stranách ulice s puškami připravenými ke střelbě. Neustále sledovali okna v horních patrech ve zjevném strachu z ostřelovačů. Někteří z nich ale vykopli vstupní dveře několika domů nebo rozbili výlohy obchodů, vlezli do nich a pak se objevili s hodinami nebo nějakými stříbrnými věcmi. Po nich dorazil motorizovaný oddíl s ukazateli směru v němčině, jimiž se chystal nahradit cedule, které Angličané již dříve odstranili, a s vyhláškami na tvrdém papíru, které jeho příslušníci přivazovali na pouliční lampy nebo přibíjeli na dveře.

	Pak následovala jednotka vojenské policie, feldgendarmerie, spolu s několika mladými vojáky wehrmachtu. Vojenští policisté si prohlíželi pozorně radnici a zlobně hleděli na George. Něco si tiše povídali německy a přitom vyhledali budovu radnice na mapě. Poté nařídili dvěma vojákům, aby na tomto místě zůstali – zjevně jako hlídka – a odpochodovali dál.

	Ti dva muži si prohlíželi George, ale viděli, že nemá žádnou zbraň a nehodlá je nijak ohrožovat. Proto se pustili do své práce. Z plátěné brašny vytáhli kladivo a hřebíky a na dveře radnice přibili vyhlášku. Když s tím byli hotovi, zaujali u ní také pozici, líně postávali, George si nevšímali a kouřili dohromady jednu cigaretu.

	George si tu vyhlášku přečetl. Stálo v ní:

	 

	PROKLAMACE K OBYVATELŮM ANGLIE 

	ZA PRVÉ: NA ANGLICKÉM ÚZEMÍ OKUPOVANÉM NĚMECKÝMI JEDNOTKAMI BUDE USTAVENA VOJENSKÁ SPRÁVA.

	 

	ZA DRUHÉ: VOJENŠTÍ VELITELÉ VYDAJÍ VÝNOSY NUTNÉ K OCHRANÉ VOJÁKŮ A K ZACHOVÁNÍ OBECNÉHO ZÁKONA A POŘÁDKU…

	 

	A konečně:

	 

	ZA ŠESTÉ: VARUJI VŠECHNY CIVILISTY, ŽE 

	BUDOU-LI PODNIKAT AKTIVNÍ OPERACE PROTI 

	NĚMECKÝM SILÁM, BUDOU NEMILOSRDNĚ 

	ODSOUZENI K SMRTI.

	 

	Pod textem vyhlášky byl podepsán polní maršál von Brauchitsch, „armádní velitel“. Doposud byli Němci jen anonymní, beztvará masa, pomyslel si George, nyní si však bude muset jména, jako je toto, zapamatovat. Pak se odvrátil.

	Krátce poté začala městem projíždět větší německá kolona: pár tanků, nákladní vozy, pěšáci, koňské povozy a zbraně. Tito vojáci připadali Georgeovi vyčerpaní. Viděl, že na botách mají zaschlou mořskou sůl.

	V čele kolony jel velmi drahý vůz, skvostný stříbřitě šedý bentley. George se v duchu ptal, komu Němci toho krasavce sebrali – chápal dobře, proč jeho majitel neměl to srdce uposlechnout příkazu a vyřadit tento automobil nevratně z provozu. Uvnitř seděl nějaký muž v černé uniformě spolu s blonďatou ženou v podobném stejnokroji. Šoféra jim dělal voják wehrmachtu.

	Bentley zastavil před radnicí. Řidič otevřel důstojníkovi i ženě dveře. Hlídka u radnice si urychleně upravila výstroj a vojensky pozdravila. Muž v černé uniformě odpověděl zdvihnutím natažené pravé paže. „Heil Hitler.“ Bylo to poprvé, kdy George viděl nacistický pozdrav na vlastní oči a ne jen ve filmovém žurnálu.

	Pak ten důstojník a jeho společnice přistoupili k němu. „Podívejme, podívejme,“ řekla ta žena. „Britský bobby! Už jsou to celé roky, kdy jsem naposledy viděla takový exemplář. Podívej, Josefe, on se tě nebojí.“

	„To je pro něj dobré,“ řekl muž také anglicky. „Konstábl, že ano?“

	George byl zmatený. Ten důstojník měl německý přízvuk, ale žena mluvila studenou, ironickou angličtinou britské smetánky ve stylu sira Noëla Cowarda. A ve způsobu, jakým si ho upřeně prohlížela, bylo něco velmi zneklidňujícího. Byla blonďatá, vysoká a mimořádně krásná. Řekl proto pouze: „Jsem policejní konstábl George Tanner, služební číslo…

	Důstojník ho mávnutím ruky umlčel. Jistě, jistě, člověče, vidím tvoje číslo na té téměř zničené výložce na rukávu. Já jsem standartenführer Trojan a tohle je unterscharführer Fiveashová. Jsme ze Schutzstaffelu. To je bezpečnostní služba, kterou možná znáš pod označením SS. Rozumíš mi?“

	„Ano, pane.“

	„Och, jak obřadné,“ poznamenala ta žena.

	George mrknul. „Vy jste z Anglie,“ řekl.

	„Stejně jako ty,“ řekl Trojan, „ale o dost chytřejší, protože v této zbytečné válce bojuje na správné straně. Řekni mi, tady je sídlo městského zastupitelstva? Váš starosta je tady?“

	„Ano, pane.“

	„Potřebuji s ním mluvit. Musíme toho hodně prodiskutovat, podrobnosti okupace a tak dále.“

	„Zavolám mu vaším jménem…“

	„Ne.“ Trojan zdvihl ruku. „Ještě ne. Ty mi prozatím stačíš. Myslím, že se mi docela líbíš, konstáble Tannere! Teď mi řekni, kdo zůstal v tomhle městě? Je hodně pusté, nemám pravdu?“

	„Ano, pane, snažili jsme se většinu obyvatel evakuovat. Je ale pár lidí, které nebylo možno odvézt – nebo kteří by nešli. Nemocnice je dost plná kvůli leteckým útokům a pozemním bojům. Sestřičky a někteří lékaři kvůli tomu zůstali. Je tu nejdůležitější personál starosty a také jednotky policie.“

	„Velmi dobře. Proč jsi tu ale ty, konstáble Tannere? Proč nejsi tam v kopcích a nestřílíš ze zálohy na naše tanky? Hodláš se uvést jako užitečný kolaborant?“

	Fiveashová se rozesmála.

	George ztuhl. „Mám své rozkazy. Jsem tu pro dobro zbývajícího civilního obyvatelstva, ne abych kolaboroval.“

	Trojan přikývl. „V nadcházejících měsících to bude bezpochyby pěkná zásluha.“

	„Domnívám se, že ano, pane.“

	„No, budeme mít pro vás úkoly. Bude třeba provést sčítání obyvatelstva. Musí se vydat občanské průkazy a všichni musejí odevzdat bezdrátové rozhlasové přijímače. Brzy začneme organizovat dodávky potravin a tak dále. Postaráme se, konstáble, aby to tvoje hezké městečko znovu začalo fungovat!“

	„A co úklid?“ zeptal se George.

	„Úklid?“

	George ukázal na město. „Škody po bombardování.“ Budovy, jež se změnily v hromady cihel a trámů byly viditelné i z tohoto místa a ve vzduchu se stále vznášel kouř z neuhašených požárů.

	„No, nezdá se mi, že by nás zrovna tohle příliš zajímalo. Dokud máte všichni nějakou střechu nad hlavou…,“ řekl Trojan. „A teď,“ dodal a přitom si George upřeně prohlížel, „víš, člověče, jak se jede do ‚Battle‘?“

	„Samozřejmě že vím, pane.“

	„Hodlám tam jet dnes navečer.“ Trojan se podíval na hodinky. „Během jedné nebo dvou hodin by toto místo mělo být zajištěno. Můj šofér z wehrmachtu je nemehlo a řídí hrozně. Jsme v Anglii, bylo by proto vhodné mít jako řidiče nějakého anglického bobbyho, co říkáš?“

	Fiveashová se rozesmála. „Och, to je prima nápad. Nezapomeň ale, konstáble, že Němci budou trvat na tom, abys jezdil po pravé straně jako na kontinentu.“

	George se ovládl a promluvil klidně. „Pokud mi nařídíte jet s vámi do Battle, udělám to, pane. Šoféra vám ale dělat nebudu.“

	„Hleďme, už je tu ta záslužná činnost! Víš, že tě mohu dát okamžitě zastřelit, pokud odmítneš můj požadavek?“

	George neodpověděl. Jen pevně hleděl na Trojana a ani jednou nemrkl.

	Trojan se otočil. „Bylo by škoda zbavit se takového slibného člověka tak rychle. Kromě toho potřebuji, aby ti chlápkové z wehrmachtu měli do čeho píchnout, zatímco bude SS organizovat tuhle zemi. Tak dobře – pojeď se mnou, konstáble. A ten váš starosta, je teď kde?“
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	George tedy shledal, že v tu neděli kolem osmé večer hledí na čistě vyholený krk nějakého vojáka wehrmachtu, který ho veze v Trojanově bentleym velkou rychlostí do Battle. Starosta se musel spokojit s jízdou v pouhém Kubelwagenu, který je následoval. To samozřejmě bylo otevřeně urážlivé chování, ale Harry Burdon jen pokrčil rameny: „Budeme muset snést mnohem horší věci, Georgi, než bude tahle ohavná záležitost za námi.“

	Na silnici byli stále ještě uprchlíci, kteří se vydali na cestu ten den zrána. Nyní vyčerpaně kulhali po vozovce jako zosobnění bídy a ponížení a někteří se raději vraceli do města. Trojan trval na tom, aby se řidič držel na pravé straně, a muži, ženy i děti mu tak museli uskakovat z cesty. George mohl být jen rád, že tu cestu absolvovali, aniž někoho přejeli.

	V ulicích starobylého městečka Battle se tísnili další běženci. Po stovkách posedávali na chodnících pod dohledem hrstky nadutých německých vojáků. Stálo za povšimnutí, že davem procházeli dva důstojníci, zpovídali uprchlíky a dělali si poznámky. Zdálo se, ze Němci jako vždy postupují metodicky. V městě byly patrné škody způsobené boji – domy měly rozbitá okna a asfalt rozryly pásy tanků.

	Vůz zastavil u domku vedle brány opatství. Standartenführer se zvědavě rozhlížel. „Takže tohle je Battle. Tady je to opatství, které dal postavit Vilém Dobyvatel, aby připomínalo jeho slavné vítězství, nemýlím-li se?“

	„Ano, pane,“ řekl George nejistě. „Teď je tu škola… Podívejte, standartenführere Trojane… ti uprchlíci… jsou tu staří lidé. Děti. Nemocní. Někteří z nich utrpěli zranění při bombardování. Noc pod širým nebem by pro ně byla tvrdá. Chci říct, že ti, co na tom jsou nejhůř, by se mohli umístit do opatství.“

	Julia Fiveashová se zazubila. „Konstáble Tannere, Němci mají pro takovéto lidi označení – říkají jim darmožrouti!“

	„Jsou to Angličané jako vy, madam,“ vyjel na ni George.

	Julia se chystala k ostré odpovědi, ale Trojan se dotkl její paže. „Ne, drahá, nech to být. A kromě toho si nepřejeme, aby nás Britové, národ, s nímž nemáme žádný skutečný spor, považovali za necitlivé. Dohlédnu na to, aby se pro ty nejpotřebnější něco udělalo. Ty, konstáble, můžeš být nápomocen radou, pokud chceš.“

	„Děkuji, pane.“

	„Hleďme, hleďme,“ ozval se z davu náhle povědomý hlas. „Přesně na tom místě, kde bych vás, Georgi, očekávala – bránit nepravostem.“

	„Mary?“ Konstábl se otočil. Mary k němu kráčela a trochu kulhala. Vlasy měla kvůli náletům ještě stále špinavé. Jinak ale vyvázla bez zranění. George ji vzal za ruce. „Kéž bych mohl říct, že vás rád vidím.“

	„Jo. Takže pokud jde o útěk, moc daleko jsem se nedostala.“

	George se nucené usmál. „Měla jste se držet u mě a stopnout si nějakého bentleyho. Poslyště,“ zašeptal pak, „neberte na vědomí tyhle pozérské idioty, co myslí zadkem. Ještě nás neobsadili úplně…“

	„Není to americký přízvuk?“ přistoupil k nim Trojan s Fiveashovou v závěsu.

	George se nadechl. „Standartenführere Trojane, toto je paní Mary Woolerová. Jsme přátelé, z Hastingsu. Skutečně se nemýlíte, má americkou státní příslušnost.“

	„Ach, pak není v nejmenším nutné, abyste se schovávala mezi touhle holotou, paní Woolerová. Jste neutrální cizinka a vaše práva budou samozřejmě respektována. Řekněte mi, co vás přivádí do Británie?“

	„To je dlouhé povídání. Vzděláním jsem historička. Od té doby, co propukla válka, pracuji jako korespondentka.“

	Trojana to slovo mátlo. „Míníte jako reportérka? Pro které noviny?“

	„The Boston Traveller.“

	„Opravdu? Jsem velmi potěšen, že vás poznávám v tak příhodném okamžiku, paní Woolerová.“

	Mary byla unavená a špinavá, ale ostražitá. „Příhodném?“

	„Pojďme, prosím,“ řekl Trojan a nabídl jí rámě.

	Mary na něj upřeně hleděla. „Půjdu s vámi. Ale nezavěsím se do člověka v uniformě SS, standartenführere Trojane.“

	„Dobrá, dobrá. Pamatujte ale, že já nejsem váš nepřítel. Konstáble, šel bys jako první?“

	Vstoupili tedy branou na pozemky opatství a minuli sídlo opata a ambit. George se podíval z terasy na zastíněné úbočí kopce, na němž se kdysi v bojích mezi Sasy a Normany rozhodovalo o osudu Anglie. Teď se tu rozléhaly německé hlasy. George je pak všechny vedl dozadu kolem zříceniny starého dormitáře na místo, kde stával první kostel opatství. Ten byl již dávno zbořen, ale v zemi tam byl zvláštní bod, který Trojan chtěl vidět.

	„Paní Woolerová, vy jste historik – tady padl Harold?“

	„Pokud víme, tak ano. Vilém chtěl, aby jeho kostel byl postaven právě tady, s oltářem přímo nad tímto místem, třebaže tento pozemek nebyl pro výstavbu opatství nijak vhodný. Není tu žádná voda a musela se vybudovat spousta teras. Harold proto musel padnout zde, jinak by nemělo smysl tu stavět.“

	Trojan chodil kolem toho nijak pozoruhodného kousku země. „Jak udivující.“ Usmál se – na Julii, Mary, vojáky, kteří je diskrétně provázeli. „Pak vám na tomto miste dam svůj slib. Vy, paní Woolerová, má slova zapíšete, aby mohla být vysílána do světa a předána budoucím generacím.“

	Mary na něj chvíli zírala. Pak začala po kapsách hledat tužku a kousek papíru.

	Trojan začal deklamovat: „My, příslušníci SS, sem nepřicházíme dobývat. Přicházíme osvobodit Anglii, národ s hrdými árijskými kořeny, od jha latinských uchvatitelů. A přicházíme pomstít nezákonnou vraždu krále Harolda. Já, Josef Trojan, přísahám na život své matky, že neustanu, dokud nebude tato historická katastrofa napravena a Anglii navrácen její árijský osud.“ Nato pohlédl na Mary. „Máte to? Byla má angličtina odpovídající?“

	„Vy nacisté jste opravdu takoví blázni, jak se o vás říká, viďte?“ George zadržel dech.

	Trojan se však jen zasmál. „Ne, nejsme blázni, paní Woolerová. Chci, aby můj slib byl brán doslova – a bude také doslova naplněn. Uvidíte.“ Pak luskl prsty a jeho řidič, ten voják z wehrmachtu, k Georgeově údivu vytáhl kytici pozdních růží sehnaných bůhví kde. Trojan poházel těmito květinami místo, na němž padl poslední anglický král. „Pro Harolda Godwinesona!“ Zakřičel to jméno tak, že se neslo do daleka anglickou krajinou nořící se pomalu do soumraku.
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	V neděli v noci zajatci dorazili do Bexhillu, odkud je měly dál vézt nákladní automobily.

	Nacpali je do těch dopravních prostředků, z nichž část tvořily náklaďáky německé armády, část farmářům zabavené potahy. Na jeden vůz připadalo přinejmenším padesát mužů. Nebylo možno se posadit nebo si lehnout. Ben stál někde uprostřed korby, ze všech stran zcela sevřen muži v zelených zimních pláštích, kteří páchli korditem, blátem a krví.

	Nákladní vůz sebou při jízdě házel a Ben tak narážel do ostatních a oni zase do něho. V noci vládla naprostá tma. Ani jednou nezasvítila žádná přední světla. Němci zřejmě operovali s příkazem dodržovat naprosté zatemnění. Zajatci nedostali ani vodu ani jídlo. A samozřejmě nemohli jít na záchod. Člověk to prostě musel pustit tam, kde stál, a dno korby bylo za chvíli mokré močí, pokálené a na několika místech pozvracené.

	Ben měl dojem, že chvilku spal. Nebyl si ale jist, protože ta jízda se podobala noční můře.

	Jednou mu podklouzly nohy v kaluži čehosi a býval by upadl. Nějaká svalnatá ruka ho však zachytila v podpaždí a vytáhla ho nahoru.

	„Tak tady tě máme, chlapče.“

	„Díky, málem jsem se vyválel dole v té špíně.“

	„Je to v pohodě. Co je to za přízvuk? Kanadskej?“

	Byl to ten muž, který se mu snažil pomoci během pochodu. Ben stěží rozuměl jeho angličtině a neviděl mu ani do tváře. „No, strávil jsem pár let v Americe. Pocházím ale z Rakouska.“

	K jeho překvapení muž porozuměl. „Tys utekl před nacisty, že? Viděl jsem spoustu takových ve Francii.“

	„Tys byl v BEF?“

	„Jo. Jen tak tak mi tam stuky neustřelily zadek a tady jsem byl asi tak pět minut, a už jsem putoval do basy. Nemám moc dobrej rok, co?“

	„Hádám, že ne. Nevím, s jakým přízvukem to mluvíš. Jsi Skot?“

	„To asi ne. Jsem z Liverpoolu. Před válkou jsem dělal malíře pokojů.“

	„To Hitler taky,“ poznamenal někdo a muži na korbě se unaveně zasmáli.

	„Danny,“ řekl ten Liverpoolan. „Jsem Danny Adams.“

	„Já jsem Ben.“

	„Jen vydrž, Bene, budeš v pořádku.“

	„Jo.“

	Když přišel úsvit, nákladní vozy prudce zastavily a Ben byl vytržen ze spánku. Němci otevřeli korby nákladních vozů a hrubými povely přiměli muže seskočit dolů na zem. Zajatci byli ztuhlí po noci strávené ve stoje a mnozí z nich se proto neudrželi na nohou. Padesátka mužů z Benova náklaďáku si však vzájemně pomáhala. Během několika minut stáli všichni v neuspořádaném hloučku obklopeni německými vojáky, kteří měli navíc psy, tři velké vlčáky na vodítku.

	„Špatná zpráva, hoši,“ křikl někdo, když uviděl ty psy. „Už sem přivezli i svoje přítelkyně.“ Tím si však vysloužil ostrou německou reakci. „Dobře, dobře, fricové, přestaňte vyskakovat.“

	Když se rozednilo, snažil se Ben zjistit, kam se vlastně dostal. Zdálo se, že jsou na nějaké otevřené, vyvýšené ploše, zarostlé travou. Kola nákladních vozů ten travnatý porost rozrývala. To místo protínaly strouhy, také zarostlé travou, a celý ten prostor byl obehnán napůl zřícenou zdí. Uprostřed Ben rozeznal nějaké betonové pódium se zbytky jakéhosi kříže, který byl do něho zabudován. Dva Němci v černých uniformách SS se promenovali kolem tohoto ústředního bodu, ukazovali na něj důstojnickými hůlkami a prohlíželi si jeho okolí.

	Vzduch byl svěží a Ben v něm cítil moře. „Kde to, k čertu, jsme?“

	Muži si šeptali a jeden z nich, který byl odtud, poznal to místo. Byli v Richborough na východním okraji Kentu. Další římská zřícenina, nyní v rukou Němců.

	Přišla k nim skupina Němců třímajících lopaty. Jeden z jejich důstojníků si dal ruce v bok a zařval na zajatce: „Vítejte ve svém prázdninovém táboře, pánové. Musíme vás požádat, abyste zálohu na ubytování uhradili vykopáním latrín.“ Pak vojáci hodili lopaty na zem.

	„Hele,“ řekl Danny Adams. „Německej komediant. Už se cejtím líp.“

	Muži se s mručením pohnuli kupředu.
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	23. září

	Mary probudilo rázné zabušení na dveře a nějaký německý hlas.

	Světlo ze skuliny v zatemňovacích závěsech jí umožnilo podívat se na hodinky: bylo šest hodin ráno. Podařilo se jí vzpomenout si, že je pondělí. Měla však potíže uvědomit si, kde vlastně je. V poslední době to bylo už po několikáté.

	Standartenführer Trojan dal jasně najevo, že jako Američanka je váženým hostem. Němci ji proto ubytovali v neděli večer v této prostoře, jakémsi skladu ve škole, na kterou bylo opatství v Battle přestavěno, v malé komoře páchnoucí dezinfekcí, v níž nebyl žádný nábytek, jen pár košťat a stoh vojenských přikrývek anglické armády. Elektřina však šla a vedle byla koupelna s tekoucí vodou, a to díky výkonnosti německých ženistů, kteří se postarali o urychlené obnovení jejích dodávek. Mary při pomyšlení na lidi, s nimiž utíkala a kteří museli strávit noc na ulici, trpěla hlubokým pocitem viny. Nemohla pro ně však nic udělat a, proboha, potřebovala se tak zoufale vyspat. Nyní se rychle umyla, šla na toaletu, oblékla se a posbírala své špinavé věci.

	Trvalo jí to pouhou čtvrthodinu, pak vyšla ven. Mladý německý voják, který na ni čekal, se uklonil. „Bitte.“

	Následovala ho ven z opatství. Byla to surrealistická zkušenost – jako kdyby ji vedl komorník ven z nějakého staromódního hotelu.

	Před opatstvím čekal autobus. Vyhlížel velmi civilně kvůli reklamním plakátům na Typhoo Tea a Bovril, které měl na karoserii. Další mladý německý voják seděl za volantem. V autobuse již bylo několik lidí a motor běžel. Zjevně se čekalo jen na ni.

	A tu se zjevil Josef Trojan. Měl na sobě vypranou a vyžehlenou uniformu, v níž vyhlížel velmi elegantně, a choval se velmi rázně. Uklonil se Mary a chtěl jí podat ruku, ona ale ucukla. „Paní Woolerová, doufám, že jste spala dobře.“

	„Předpokládám, že ano. Vyčerpání nakonec zvítězí nad vším ostatním, že ano?“

	„Vskutku. To poznají během několika málo příštích dnů armády Angličanů. Zajistili jsme pro vás transport, jak vidíte. Spolu s těmito ostatními lidmi, kteří také potřebují být chráněni.“

	„Kam nás odvezou?“

	„Pouze pár mil na severozápad odtud na místo nazývané… hm…“ Trojan se podíval do rozpisu, „nazývané Hurst Green. To je na současné bojové linii, kterou drží armádní skupina A. Říkáme jí zajišťovací linie. Rozumíte mi?“

	„Vy mě odvážíte z okupovaného území?“

	„Přesně tak. Jsme s britskými vojenskými úřady v kontaktu v této záležitosti i v dalších. Vše probíhá velmi civilizovaně, jak můžete vidět. V Hurst Greenu vás odvedou do autobusu, který vás zaveze do, hm, Tunbridge Wells. A odtud můžete jet do Londýna nebo kam se vám zachce.“ Usmál se na ni. „Osobně doufám, že zůstanete v Británii a budete dál informovat své čtenáře ve Spojených státech o civilizačním procesu, který hodláme provádět tady v Anglii, stejně jako v Evropě. Nyní se musím omluvit, paní Woolerová, mám nějaká jednání. Nastupte, prosím, do autobusu. Budete v naprostém bezpečí.“

	Jakou jinou možnost měla? Navíc si musela přiznat, že si velmi přeje dostat se z této proklaté válečné zóny pryč.

	Nikdo z té hrstky lidí v autobuse se jí nepodíval do očí. Většinou se jednalo o ženy, některé velmi draze oblečené, a o pár mladších mužů, kteří seděli v přední části. Co udělali, aby si zasloužili toto privilegované zacházení? Byli to další cizí státní příslušníci, nebo nějací kolaboranti?

	Řidič se uvelebil za volantem. Za ním seděl druhý německý voják se zbraní na klíně. Autobus se rozjel, otočil a projel branou opatství.

	Mary na začátku jízdy sledovala, jak němečtí vojáci v ulicích Battle hrubě budí lidi, s nimiž utíkala, a nutí je, aby se po noci strávené pod širým nebem postavili na nohy. Nedokázala se na to dlouho dívat a zahanbeně odvrátila tvář.

	Nebylo ještě ani sedm hodin ráno.
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	George se vydal do práce na radnici. Měl tam být v osm hodin.

	Byl jasný zářijový den, slunné, jen mírně chladné pondělní ráno. Na nebi se neukazovaly žádné letouny a hřmění bitvy do města zaléhalo jen vzdáleně. Jedinými automobily na silnici byly německé nákladní vozy vyhýbající se hromadám trosek. Bylo k neuvěření, že jedno pekařství otevřelo. Utvořila se před ním dlouhá fronta, v níž stáli především staří lidé svírající své potravinové lístky. Sledovala je dvojice nervózně vyhlížejících německých vojáků s puškami přes rameno.

	Ve městě páchla kanalizace a na všem ležel prach, ale od moře vál čerstvý vánek a Georgeovi se zdálo, že cítí i vůni podzimního listí.

	Měl pocit, jako by ani neměl tělo. Nebyl si jist, zda vůbec zamhouřil oko.

	Z postele ho vytáhl telefonát od starosty, který ho informoval o invazi. Od úsvitu se po celé délce pobřeží vyloďovaly jednotky druhé německé útočné vlny. Měly děsivé ztráty, protože britské válečné loďstvo a RAF do nich bušily ještě více než do jejich předchůdců. Některé nicméně obranou pronikly a dokázaly vylodit své tanky a těžké zbraně v přístavech jako Folkestone, třebaže jejich ženisté museli napřed odstranit odstřelená mola. „Než se situace zlepší, bude dost zle, Georgi,“ řekl Harry Burdon chmurně.

	Georgeovi se z toho všeho, co se stalo, točila hlava. Nejvíce ho pronásledovaly starosti o dceru, jeho holčičku v uniformě WAAF, jež uvázla uprostřed vražedných bojů. Od pátku, kdy se rozešli ve zlém,o ní neměl žádné zprávy. Měl však své povinnosti. Nadechl se zhluboka čerstvého vzduchu ve snaze pročistit si hlavu.

	Když se dostal do radnice, starosta právě přicházel. Nesl nějaký kufr. „Zdravím, Georgi. Spal jsi dobře?“

	„Předpokládám, že asi tak dobře, jak se dalo očekávat, Harry. A ty?“

	„Převaloval jsem se a obracel. To ta bláznivá záležitost v opatství.“

	„Proč ten kufr?“

	„Stěhuji se sem. Rozkaz SS. I s rodinou. Nepoužívají sice výraz ‚rukojmí‘, ale rovná se to tomu.“

	„Hmm. My se musíme chovat poslušně, nebo se vám něco stane. Takhle si to představují?“

	„Přesně. Před válkou se o mě žádný prevít nestaral, teď jsem ale v pěkné bryndě, co?“ usmál se starosta, byl to však nucený žert.

	„Je to zatracená věc, Harry.“

	Přijel německý nákladní vůz. Vystoupili z něj dva velmi mladí vojáci, jeden z nich obrýlený, a rychle spolu hovořili. Z korby náklaďáku vytáhli kartonové krabice a nesli je ke vchodu. Přitom stále mluvili. Burdona i George zcela ignorovali, pak si však uvědomili, že vstupní dveře jsou zavřené. V tu chvíli ustali v hovoru a ostře si začali měřit oba muže.

	George řekl: „Dovolte mi…“

	„Ne, ne,“ odpověděl starosta, který zrudl. Otevřel Němcům dveře a podržel jim je, dokud neprošli. Ani jeden z nich mu nepoděkoval.

	„Bude to dlouhý den,“ zamumlal George.

	Harry Burdon ho zatahal za rukáv. „Poslyš, Georgi,“ řekl tiše, „nevšímej si drobných hrubostí jako například té, které se dopustili tihle dva. Mám nějaké nové zprávy.“

	„Odkud?“

	„Tím se nezabývej. Churchill jedná s Američany. Možná bude nějaká dohoda. To jsem zaslechl. Ještě s námi není konec, chlapče.“

	Harry Burdon byl uhlazený, vysoký muž s kšticí šedivějících vlasů. Měl trochu nadváhu a také zálibu ve staromódních vestách a hodinkách s řetízkem. Vypadal jako bohatý viktoriánský podnikatel: kompetentní, solidní, úspěšný a přitom skromný, ochotný za to, že byl zvolen do funkce, společnosti také něco vrátit. George přesto nyní jako by zahlédl za Harryho nijak impozantní postavou stínový svět skrytých komunikačních kanálů – tajných telefonních linek, bezdrátových radiopřijímačů schovaných za obložením stěn. Starosta byl člověk, který věděl komu důvěřovat. A byl také mužem, který se chystal přijmout chmurnou realitu svého nového postavení, v němž bude rukojmím a služebníkem nových úřadů, a hodlal dělat to, co bylo podle jeho přesvědčení jeho povinností.

	„Díky, Harry,“ řekl George vřele.

	„Hlavně drž zobák. A teď pojďme, musíme se s tím nějak srovnat.“

	Němci v radnici už intenzivně pracovali. Zabírali kanceláře a ve vestibulu stavěli improvizované stoly na kozách.

	„Jsou výkonní, že?“ řekl Burdon.

	„Němci tento rok získali velkou praxi, pokud jde o umění okupovat.“ To promluvila Julia Fiveashová, která k nim přicházela. „A zdá se, že mají instinkt na kancelářskou práci. Tihle hoši tady samozřejmě dobře vědí, že mají lehký úkol v porovnání s těmi, kdo bojují v první linii. O to nadšeněji se do něj pouštějí…“

	Byla krásná, to se nedalo popřít. Blonďaté vlasy měla stažené dozadu, takže vynikala její jemná tvář, a smála se jako filmová hvězda. Uniforma SS na její atletické postavě jen tuto krásu podtrhovala. George si pomyslel, že ta žena má v sobě nezdravou přitažlivost, smrtelně nebezpečný sex-appeal. Připomněl si však, že je to Angličanka, nadměrně privilegovaná anglická žena z nejvyšších vrstev, jež má na sobě černou nacistickou uniformu a je tu proto, aby vládla nad svým vlastním národem.

	„Pokud mě omluvíte, starosto, unterscharführere, musím se hlásit na své stanici…“

	„Och, myslím, že musíš zůstat tady, konstáble,“ řekla Julia klidně. „Standartenführer Trojan požaduje konkrétně tvoji přítomnost. Myslím, že si tě oblíbil.“

	„Kvůli čemu?“ zavrčel George.

	„Kvůli tomu, jak děláš svou práci – a pro tvou vzpurnost typickou pro velmi nízké anglické vrstvy,“ posmívala se mu. „Věří, že jsi člověk, s nímž se dá pracovat. Také si myslí, že si zasloužíš dobrou hodnost – seržanta možná. Jsem si jistá, že ti to můžeme zařídit. To je úžasné, jaké příležitosti otvírá válka, že? Možná bychom si měli promluvit ve vaší kanceláři, starosto Burdone?“

	Harry Burdon šel napřed, Julia a George ho následovali.

	Julia během chůze řekla: „Potřebuji vám oběma zdůraznit důležitost práce, kterou tu budete dělat. Vojenští velitelé nemají zájem řídit Hastings. Dávají přednost tomu, aby běh města byl v rukou vhodné místní správy. Chápete? Musí se udělat spousta věcí, jsem přesvědčena, že si to uvědomujete. Naprostou prioritou je opětné zprovoznění přístavu a zabavení rybářské flotily.“

	„Pro potřeby zásobování?“ informoval se Burdon.

	„Přesně. Podle odhadů sem bude nutno během počátku okupace dopravit z kontinentu denně devět tisíc tun zásob a techniky. Většina toho půjde přes větší přístavy, ale Hastings také sehraje svou roli.“

	Němci museli být zoufalí, když se spoléhali na tak malý přístav jako Hastings. A George kromě toho věděl, že rybáři na Stade už zničili navijáky, kterými se vytahovaly jejich čluny na svažité pláže.

	„Po tomhle se musíme zabývat potřebami civilního obyvatelstva. Obnovit zásobování potravinami a současně zavést příslušný přídělový systém. Dále voda, elektřina, plyn. Uvědomujeme si, že mnoho občanů, kteří utekli na venkov, se určitě brzy vrátí. Musíme na ně být připraveni. A tak dál.“

	„Prvním krokem v tomhle všem je shromáždit informace. To je německý způsob: všechno dát do pořádku, všechno mít legální. Teď – máte tu záznamy o sčítání obyvatelstva? Samozřejmě musíme také vyřešit otázku systému prokazování identity. Potřebujeme záznamy o všech lidech žijících trvale v tomto městě.“

	George ji nenávistně sledoval. „Proč? Kvůli tomu, abyste mohli lidi zařazovat do pracovních čet? Abyste se dověděli, kdo je Žid? Kvůli tomu?“

	Harry vyjel: „Georgi.“

	Julia se k Georgeovi otočila. „Josef měl pravdu. Ty jsi opravdu pruďas, konstáble, že ano?“

	Nato k němu přistoupila tak těsně, že porušila pomyslné hranice jeho intimního teritoria. Naleštěnými knoflíky své uniformy se mu třela o hruď a on cítil její svěží dech i vůni jejích vlasů připomínající jablka. Téměř se roztřásl. Byl o dvacet let starší než ona a mohl klidně být jejím otcem. Představovala všechno, čím u Angličanů i Němců pohrdal. Přesto, Bože dobrý, cítil ve slabinách horko, jaké nepoznal už hodně dlouho.

	Julia věděla přesně, co se s ním kvůli ní děje. Vysmívala se mu do tváře. „Myslím, že s tebou bude radost spolupracovat, konstáble – jmenuješ se George, že ano? Já se rozhodně těšit budu.“ Pak od něj milosrdně odstoupila. „Teď mi však dojdeš pro kávu.“

	Ozvalo se nějaké hřmění a budova radnice se zatřásla. George se otočil. Za napůl otevřenými dveřmi se mihl obrovský stín. Nějaký Němec začal venku provolávat slávu. A pak další stín, burácení dalšího motoru a dalšího.

	„To je druhá vlna,“ řekla Julia. „Vyloďují se po celém pobřeží. Pancéřové jednotky, Georgi! Pancéřové jednotky na anglické půdě. Teď se trochu pobavíme. Pojď, čeká nás práce. Nejprve musíme sestavit pracovní čety, které začnou odvážet stavební suť z města na letiště a zasypávat jí krátery v rozjezdových drahách…“ Nato odkráčela pryč.

	„Nevadí,“ zamumlal Harry. „Pamatuj na Churchilla a ty pitomé Amíky. Tak co, půjdeme a vyplníme ty její formuláře, ne?“

	
XXVIII

	Několik mil severně od Battle autobus zaparkoval. Chvíli předtím byla na silnici odbočka a Mary neměla tušení, kde se nacházejí.

	Na krajnici tu čekala skupina lidí, ženy s dětmi, pár mužů, celkem jich bylo asi dvanáct. Jeden muž seděl na kolečkové židli. Mary zahlédla v té skupině i jednu uniformu WAAF. Určitě to byli další pasažéři. Stáli u nich velmi znuděně dva němečtí vojáci, pouzí kluci.

	Voják, co jel jako doprovod v autobuse a měl pušku, vylezl ven a začal s nimi mluvit. Zakrátko mezi nimi propukl spor. Mary si všimla, že ti vojáci venku mají nějaký těžký ruksak, který určitě obsahoval polní radiovou jednotku. Pak ten voják s puškou zavolal něco na svého řidiče, který vstal a otočil se k pasažérům v autobusu. „Ven,“ řekl stěží srozumitelnou angličtinou. „Pryč z busu. Comprenez? Um, rozumět?“

	Jeden z těch mladých mužů v přední části promluvil. „Proč, k čertu? Máte nás odvézt úplně mimo vaši zónu. Podle mého odhadu jsme se dostali jen k Peters Wellu. Co se děje?“

	Voják si ale poklepal na pistoli. „Ven z busu. Vojsko. Vojáci. Rozumět?“

	Mary si povzdechla a vstala. „Pojďme, hoši,“ řekla. „Myslím, že nemáme jinou možnost.“

	Pasažéři se řídili jejím příkladem a jeden po druhém slezli na silnici. Ten protestující mladík se pohyboval s obtížemi a jeho druh mu musel pomáhat. Příslušnice WAAF, stojící venku, ale přispěchala a podepřela ho na druhé straně. „Dovolte, pomohu vám.“

	„Děkuji, slečno. Ty moje zatracené ledviny se poroučejí, to je důvod, a já musel ležet v nemocnici – opatrně, Bille. Je legrační, že když jsem byl trochu mladší, tak jsem řídil stejný autobus, jako je tenhle, než jsem šel k otci do jeho účetní firmy…“

	Mary civěla na tu dívku z WAAF, jíž se zpod čapky draly zrzavé vlasy. Nemohla uvěřit svým očím. „Hildo?“

	Hilda vyvalila oči. „Mary? Na mou duši!“ A hnala se k ní a pak se objaly. Hilda měla špinavé vlasy, únavu v očích a uniformu zaprášenou a roztrženou. „Neustále na sebe narážíme, co?“

	Poodešly kousek od ostatních pasažérů. „Jsi v pořádku? Neviděla jsem tě od…“

	Hilda se usmála, zdvihla levou ruku a přitom vrtěla prsteníčkem. „Já vím. Trošku šok, že? Nevěděli jsme, že starouš Hitler nám hodlá připravit ještě jedno větší překvapení.“

	„Co se ti stalo? Jak to, že jsi tady?“

	„No, dostala jsem se na svou radarovou stanici. Jeli jsme spolu s Benem Kamenem…“

	„To vím, mým autem.“

	„Nevím, co se s ním potom stalo, chudák kluk. Ani co je s tvým autem, promiň! Likvidovali jsme tu stanici. Bohužel jsme byli při jejím opouštění trochu pomalí a fricové tam dorazili. Ti chlapi se přesunují rychle.“

	„Takže vás chytli.“

	„Většinu z nás tam načapali. Všechny nás drželi na té základně. Zaslechli jsme, že nás chtějí odvézt do nějakého tábora. Roztřídili nás ale – jednoho po druhém nás vyslýchali –, chtěli se dovědět všechno o našem radaru. Když zjistili, že jsem provdaná za Američana – věřila bys tomu, měla jsem svůj oddací list nacpaný v brašně na plynovou masku, šlo to tak rychle – řekli, že mě nebudou zadržovat.“

	„Opravdu?“

	„Tihle hromotluci, tihle velcí němečtí platfusáci si dávají ohromný pozor, aby neurazili Ameriku, Mary! Musela jsi to poznat sama. Protestovala jsem, fakt. Chtěla jsem zůstat s kolegy. Jsem především WAAF, ne jen žena nějakého Američana. Němci na to ale neslyšeli.

	Takže jsem tady, na cestě do Tunbridge Wells! Předpokládám, že zařídili, abychom byly obě ve stejném transportu.“

	„Jak pozorné,“ poznamenala Mary suše.

	„A co ty? Co otec?“

	Mary jí řekla, co se dělo za těch nocí, kdy probíhalo bombardování a co musela dělat po invazi.

	„Jé, král Harold! Ti nacisti jsou fakt pomatenci, že? Téměř zábavní. Vsadím se, že se jim otec vysmál.“

	„Možná. Musel ale zůstat tam, v Hastingsu. Bude s nimi muset spolupracovat.“

	„Hm. No, otec v tom má jasno. Vždycky říkal, že se stal policajtem, aby mohl bránit před zlem ty nejzranitelnější.“

	„V nadcházejících dnech k tomu bude mít spoustu příležitostí.“

	„Ano…“

	Ozvalo se burácení motorů nějakých vozidel přijíždějících z jihu. Obě se otočily tím směrem. Řidič autobusu vyšel ven a s rozpaženýma rukama tlačil pasažéry ze silnice. Pak se Němci mezi sebou začali hádat. Spor se zjevně tykal toho, zda je autobus dost stranou, aby nepřekážel provozu.

	„Takže kvůli tomuhle nás vyhnali ze silnice,“ řekla Hilda. „Když mluvíme o Němcích a jejich rychlých přesunech…“

	Za okamžik u nich byly tanky a projížděly za řevu motorů kolem zaparkovaného autobusu. Mary a Hilda ustoupily dozadu spolu s ostatními. Tanky sotva zpomalily a Mary měla dojem, že by klidně najely do autobusu a odsunuly ho, kdyby to bylo potřeba. Zblízka se zdály obrovské, nesmírně silné. Burácení jejich motorů, prach, který vířily, a hmota, kterou při jízdě v řadě tvořily, vyvolávaly dojem něčeho nesmírně fyzického. Za tanky následovala podpůrná vozidla, nákladní auto s vojáky a mobilní artilerie. Žádní koně, žádní pěšáci – tento typ mechanizovaných jednotek prováděl blitzkrieg, kterému v Evropě podlehly celé národy.

	Trvalo dlouhé minuty, než kolona projela. Mary si všimla, že Hilda tiše počítá její vozidla. Němečtí vojáci výskali a tleskali. Ostatní pasažéři jen přihlíželi s výrazy nepřátelství, strachu nebo rezignace na svých tvářích.

	Když hluk ustal a prach se usadil, Hilda zašeptala Mary: „Myslím, že jsem zaslechla, jak vojáci říkají, že tohle je jednotka 7. pancéřového sboru. Jede do Guildfordu.“

	„Do Guildfordu?“

	„Máme určitou představu o jejich bitevním plánu – v Berlíně je spousta našich špionů! A na stanici jsme dostávali velmi dobré informační souhrny. Potřebovali jsme je, abychom mohli dělat naši práci. Oni teď zjevně postupují. Plánují průlom. Může jim trvat několik dní, než dostanou své zbraně do potřebného postavení, a potom…“

	„Udělali z té silnice pěkné oraniště.“ Muž s nemocnými ledvinami mluvil s německými vojáky. Měl pravdu. Pásy tanků nadělaly v asfaltu jámy a hluboké rýhy. „Rada se k tomu rozhodně vyjádří, to vám povídám. Takže už to je? Můžeme teď znovu nastoupit do autobusu?“

	Německý řidič mu zastoupil cestu. „Nein. Ne. Ještě ne. Podívat!“ A ukázal dolů po silnici.

	Mary uviděla, že se k nim blíží další kolona, i když mnohem pomalejším tempem.

	„Pro Kristovy rány,“ řekl muž s nemocnými ledvinami, „zůstaneme tu viset celý den.“

	„Klid, klid, Gilesi,“ uklidňoval ho jeho společník Bill. „Nepopouzej ty hodné Němce. Stihneme to do Tunbridge Wells na čaj, za to ti ručím.“

	Tímto prohlášením vyvolal výbuch smíchu. Němci se zamračili, protože nevěděli, co se děje, a hleděli na ně s podezřením.

	Giles, muž s nemocnými ledvinami, se ale nesmál. „Mám už téhle chásky dost,“ zamumlal.

	V čele druhé kolony, která se vlekla krokovou rychlostí, jely dva těžké stroje, zřejmě na zvedání nebo odstraňování silničních zábran. Pak následovala mobilní děla a nákladní automobily s vojáky, a za nimi šli vojáci jeden za druhým v řadách střídavě po obou stranách silnice. Následovaly náklaďáky a obrněná vozidla včetně několika tanků a po nich kolona povozů a děl tažených koňmi. Když dorazili k autobusu pochodující vojáci, žertovali s čekající posádkou autobusu. Někteří pískali na Hildu a ona vždy v odpověď udělala sarkastické pukrle, a tím je rozesmála.

	Gilesův přítel Bill se náhle postavil před Hildu. „Řeknu ti, že toho už mám plný zuby. Mám plný zuby holek, jako jsi ty.“ Ještě před minutou uvolněně žertoval. Nyní z ničeho nic řval.

	Hilda byla zmatena. „Hele, o co ti jde?“

	„Viděl jsem, jak se směješ na ty skopčáky. Byl jsem v tom zatraceném BEF. Viděli jsme ve Francii holky jako ty. Ty jsi matrace pro fricky, že jo?“

	Hilda vybuchla. „To teda nejsem.“

	Ti dva Němci, co řídili autobus, k nim neklidně přistoupili. „Co se tady děje?“

	„Jsi to, co říkám, ty malá kurvo!“

	Mary se postavila mezi Hildu a toho muže. „Odpal, mladej. Nevím, o co ti jde, ale…“

	Muž se po ní ohnal pěstí. Mary se skrčila, přesto dostala prudký úder do spánku a zavrávorala. Nemohla téměř uvěřit, že se něco takového mohlo stát.

	Bill se vrhl na Hildu a začal ji škrtit. Byl těžší než ona a zaútočil na ni zcela neočekávaně. Spadla na záda a on ji zalehl. Těžký kabát mu přitom plandal.

	Nyní už křičeli skoro všichni, Hilda, Bill i pasažéři. Němci se vrhli k nim, chytli útočníka a snažili se ho od Hildy odtrhnout.

	Najednou nastartoval nějaký motor. Mary se vyděšeně podívala tím směrem. Autobus odjížděl z místa na kraji silnice, kde parkoval, a ona se za ním rozběhla. „Do prdele, říkal, že dřív řídil autobus. Gilesi! Nedělej to, zabiješ se!“

	Němci Billa od Hildy odtáhli, uvědomili si však, co Giles chystal – že Bill měl jen odpoutat jejich pozornost. Běželi za autobusem a přitom vytahovali z pouzder pistole.

	Giles ho mezitím otáčel. Němci v koloně dál pokračovali v pochodu a zjevně nemohli uvěřit tomu, co viděli. Když však Giles sešlápl plyn k podlaze a nasměroval autobus přímo do nich, s jekem se rozprchli. Ozvaly se první výstřely, jež vypálili vojáci, kteří měli dost duchapřítomnosti, aby se chopili zbraní. Okna autobusu se rozlétla na kusy, vozidlo ale pokračovalo v jízdě.

	Mary celou tu scénu pozorovala. Autobus vlétl do řad vojáků jako koule do kuželek. Jeden muž zůstal groteskně viset zepředu na kapotě jako kus hadru. Ležel na ní zády. Zřejmě zemřel jako první, když autobus plnou rychlostí narazil do tanku, který jel za pěchotou. Možná tím prvním byl ale Giles.

	Pak vybuchla benzinová nádrž autobusu a ten se změnil v obrovskou plamennou kouli. Mary, kterou odhodila tlaková vlna, spadla na záda.
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	Mary byla s Hildou. Obě kouřily, Mary se ale ještě pořád chvěla.

	Pasažéři autobusu nyní stáli v neuspořádané skupině, hlídaní vojáky z německé kolony. Hilda zaslechla, že jsou to jednotky 34. divize německé 9. armády. Stranou byl pouze Bill. Klečel na zemi, ruce měl svázané za zády a obličej oteklý od ran, které dostal.

	Němci odstraňovali následky katastrofy, kterou jim způsobil Giles. Kolona zaujala obranné postavení – vozy sjely ze silnice, těžké zbraně zaujaly palebná postavení a vojáci se snažili krýt v mělkých příkopech po stranách silnice. Ženisté stále tvrdě pracovali na tom, aby dostali oheň pod kontrolu. Těžké mechanismy čekaly nedaleko, aby vrak autobusu vytlačily ze silnice.

	Zdravotníci z kolony postavili u silnice polní ošetřovnu. Sedm mužů zemřelo a velký počet jich utrpěl zlomeniny, poranění hlavy a vnitřní zranění. Těla mrtvých ležela v krátké řadě zakrytá přikrývkami. Mary viděla, ze někteří vojáci vykládají ze zásobovacího vozu lopaty. Zřejmě hodlali ty mrtvé pohřbít, ale zdálo se, že k tomu potřebují opravdu mnoho lopat.

	Velitel kolony, nějaký standartenführer SS – Hilda se domnívala, že jeho postavení odpovídá zhruba hodnosti plukovníka – byl velký, studený chlap v zelené uniformě Waffen-SS. Přel se s posádkou autobusu, která s ním nervózně procházela nějaký seznam. Mary neměla tušení, o čem se dohadují, a protože byla otřesena tím, co se stalo, neměla ani sílu se o jejich spor nějak zajímat.

	„Je to legrace, že mému otci by muž jako Giles byl odporný. Vždycky říkal, že lidi z horní vrstvy by nacisty přijali s otevřenou náručí.“

	„Pak by se v něm tvůj otec zmýlil. Zmýlili se v něm i Němci, a zaplatili za to.“

	„Ano. Kdokoli z nás mohl udělat to, co udělal on, aspoň předpokládám. Bylo to sice sebevražedné, ale pěkných pár jich vyřídil a zastavil tu kolonu na celé hodiny. Z tohohle hlediska to není vůbec špatná bilance za jeden život.“

	„Je ale hrůza se na to dívat.“

	„‚Vezmi s sebou jednoho‘. To nám Churchill stále říká.“

	„Promiňte.“ To promluvil ten plukovník SS. Mohlo mu být tak padesát a měl malé kulaté brýle. Usmál se na pasažéry. „Věnujte mi, prosím, pozornost. Jsem standartenführer Thyrolf. Musím vás nyní požádat, abyste ustoupili ze silnice. Budeme odstraňovat autobus i tank, a to by pro vás mohlo znamenat určité ohrožení.“ Mluvil říznou angličtinou se silným přízvukem.

	Pasažéři se podvolili, pouze Bill musel zůstat klečet u nohou svých stráží. Plukovník SS pak ostatní zavedl do pole mimo silnici.

	„Jakmile tu silnice uvolníme, kolona bude pokračovat dál. Půjčíme vám jeden ze svých nákladních vozů, který vás doveze na vaše rendezvous s Angličany. Takže vidíte, nebudete… hm… nepohodlní? Ne, takže nezažijete nepohodlí. Okamžik, prosím.“ Otočil se, aby promluvil s řidičem autobusu.

	Mary cítila vyčerpání, ty události jí vzaly síly. Něco v ní zcela nelogicky pozitivně reagovalo na okouzlující způsoby tohoto plukovníka SS. Je jako hotelový manažer, který přichází a omlouvá se, že náš pokoj není připraven.

	Hilda se mračila. „Něco není v pořádku. Proč by nám jinak říkal své jménor?“

	Mary se zhluboka nadechla. „To je úleva necítit kouř z toho hořícího paliva. Zdá se to trochu absurdní, jak tady stojíme v té vysoké trávě, že?“

	Někdo si za ní diskrétně odkašlal. Byl to Thyrolf s řidičem autobusu. „Paní Woolerová? Paní Mary Woolerová?“

	„Ano…“

	„Paní Woolerová, mohu vidět váš pas?“ Mary ho vyndala z kabelky a on ho zkoumal tak důkladně jako nějaký imigrační úředník. Pak jí ho vrátil. „A teď vy, paní Hildo Woolerová, vy jste poddaná britské královny, ale nedávno jste se provdala za nějakého Američana.“

	„Ne nějakého Američana,“ řekla Mary. „Za mého syna Američana!“

	Thyrolf se okouzlujícím způsobem zasmál. „Blahopřeji. Můžete to doložit?“

	Hilda vytáhla z brašny s protiplynovou maskou svůj oddací list.

	„Velmi dobře. Pojďte, prosím, obě se mnou.“ Vzal Mary jemně za paži a vedl je k silnici, kde čekal štábní vůz. Mary šla bez otázek.

	Hilda se však nepohnula. „Co to děláte?“

	„Pravidla pro zacházení s americkými občany byla v Hurst Greenu upravena. Bude pro vás pohodlnější dopravit se tam separátně. Můžete nyní pokračovat v cestě, nemusíte už čekat. Ostatní Britové, budou následovat brzy po vás.“

	„Ne.“ Hilda ustoupila dozadu do skupiny pasažérů. „Já tu zůstanu. Jsem Britka. Jsem voják, proboha.“

	Mary se zeptala: „Hildo, v čem je problém?“

	Thyrolf se díval na Hildu měkkým pohledem zpoza svých brýlí. „Jste si tím jistá?“

	„Ano. Mary… ty jeď.“ Zdálo se, jako by ji Hilda chtěla obejmout, přesto se nepohnula kupředu. „Podívej, budu tam chvíli po tobě. Znáš Tunbridge Wells? Sejdeme se tam. Je tam promenáda, které se říká Pantiles – a má dobrou čajovnu.“ Hilda se ostře zasmála. „Před válkou aspoň bývala dobrá. Tam tě najdu.“

	„Rande je dohodnuté.“

	Mary nechala tedy plukovníka SS, aby ji odvedl z pole zpět k silnici a ke štábnímu automobilu. Protože se choval zcela suverénně, nevěděla, co jiného by mohla dělat. Musela projít kolem Billa, toho klečícího muže. Víčka měl nateklá od ran, které dostal. Když však šla kolem něj, zašeptal: „Peter’s Well.“

	„Co?“

	„Tohle místo se jmenuje Peter’s Well. Zapamatujte si to.“ Úder pažbou do týla ho však umlčel.

	Thyrolf ji ve skutečnosti do toho vozu strčil. Seděla vedle řidiče a ruksak si položila na klín. Plukovník jí lehce zasalutoval a pak pokynul řidiči, aby jel.

	Když se auto rozjelo, Mary se ohlédla. Z kolony se nyní oddělilo několik vojáků a šli směrem k pasažérům. Viděla mezi nimi Hildu, protože její modrá uniforma a zrzavé vlasy byly nepřehlédnutelné. Zdálo se, že pasažéry shromáždila do skupiny. Držela někoho za ruku, nějakého starého muže. Skupina ale brzy zmizela z dohledu. Mary se zdálo, že slyší zpěv, nějakou smutnou píseň, snad žalm.

	Nedokázala střízlivě uvažovat. Pouze si pomalu začala uvědomovat, co se tu děje.

	Ta dávka výstřelů ani jako palba nezněla. Byl to jen vzdálený, nijak rušivý zvuk. Znepokojivější bylo, že se kvůli němu vznesli s krákáním do vzduchu havrani. Zpěv nicméně utichl. Pak následovala série izolovaných ran.

	Mary se otočila k řidiči. „To je likvidace, že?“

	Muž se na ni nervózně podíval.

	„Neumíš anglicky, co? Nenačasovali jste to ale úplně správně, co? Kdybych bývala byla o kousek dál, už bych ty výstřely neslyšela, a nemohla bych si dát dvě a dvě dohromady. Já nejsem tak bystrá jako ubohá Hilda, co? Taky nejsem zvyklá na tenhle způsob války. No, neboj se, frici, nebudu ti dělat problémy. Jen jeď dál. Nesesypu se, uvidíš.“

	Své slovo dodržela. Ovládala se celou cestu až do Hurst Greenu, do další opuštěné vesničky, kde na ni kupodivu čekal nějaký zelený autobus. Jeho řidič, britský voják, dokonce svému německému protějšku zasalutoval. Brit vypadal překvapeně, když viděl, že přijela pouze ona. Mary ale jen vlezla do autobusu a vyštěkla: „Nic neříkejte. Prostě jeďte a až mě dovezete do Tunbridge Wells, najděte mi hned nějaký zasraný telefon.“
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	25. září

	„Dobré ráno, slečinky.“ Unteroffizier Fischer přidupal barem a jeho podpatky přitom cvakaly na kamenné podlaze hostince sem tam poházené senem. Rukama v rukavicích roztáhl záclony tak prudce, že jednu vyrval ze závěsů. Objevilo se okno připomínající čtyřúhelník vyříznutý ze šedomodré oblohy. „Je středa ráno a vy jste pořád v Anglii.“

	Muži se pod svými armádními přikrývkami začali vrtět jako nějací obrovští slimáci. U stěn baru byly narovnané jejich boty a pušky.

	Ernst se podíval na velké hodiny na zdi, stejné jako na nádraží. Pět hodin ráno anglického času. Zaúpěl. Z dálky k němu doléhal nějaký zvuk podobný hřmění. Existovala určitá naděje, že to není bouřka. Posadil se a mnul si obličej. „Dneska je ten den, že jo, unteroffiziere?

	Ten průlom.“

	„Taková je představa, Trojane. Vy krasavci budete mít privilegium postupovat vocaď za 7. pancéřovým sborem, a to celou cestu vocaď z Uckfieldu až do Guildfordu.“

	„Proboha svatýho, kde je tenhle Guildford?“

	„Já ani nevím, kde je Uckfield.“

	„Já ti řeknu, Kiesere, kde je Guilford. Je v OKH cíl 1 a je to náš první operační cíl. Jestli tam dojdeme dneska, tak dosáhneme v pěti dnech toho, čeho se podle führerova plánu mělo dosáhnout za deset dní. V takovým případě se dostaneme z týhle krajiny živejch plotů, kde v každý pochcaný díře sedí nějakej partyzán, a pak dáme tankům volnou ruku a bude to úplně stejný jako ve Francii.“

	„Všichni dostaneme metály,“ řekl Kieser.

	„Já si ty vaše připnu na sebe. Osobně bych rád viděl Oxford. A teď pohněte těma vašima zadkama, za půl hodiny musíme stát v útvaru.“ Nato oddupal pryč.

	Muži se začali vrtět, sedali si a vylézali zpod přikrývek. Bar byl náhle plný puchu zaplísněných nohou a větrů, který se do té doby držel pod jejich dekami. Kieser si zamával rukou před nosem. „Proboha, hoši. Führerova direktiva číslo 47. Vojáci šestadvacátý divize si nesměj ráno zapalovat žváro.“

	Muži moc nespěchali. Všichni věděli, že Fischer nebyl nijak tvrdý a že tak mohou beztrestně ještě urvat pár minut spánku.

	Ernst vstal. Měl na sobě spodky, vestu a ponožky. Vzal si váček s holením, v němž měl břitvu s kouskem mýdla, a vydal se ke dveřím. Přitom překračoval těla převalujících se mužů. Podlaha byla lepkavá od zvětralého piva. Tento hostinec v místě zvaném Uckfield znamenal pro muže, kteří dostali rozkaz se v něm ubytovat, velké zklamání. Nějací angličtí bastardi ukradli veškeré destiláty a sudy za barem rozmlátili sekerami. „Tyhle anglický partyzáni bojujou nefér,“ dospěl k závěru unteroffizier Fischer.

	Ernst vylezl z baru na čistý vzduch. Bylo chladno a před umývárnou se záchodem již byla fronta. V ní stálo asi čtyři nebo pět mužů v ušmudlaném spodním prádle a s ručníky kolem krku, kteří si třeli paže, aby se zahřáli. Kamenná dlažba byla mokrá rosou a Ernst si proto sundal vlněné ponožky a zasunul si je za gumu spodků. Raději mokré nohy než mokré ponožky.

	Uslyšel vzdálenou explozi. Zvuk sem dolehl z jeho pravé strany, od jihu, odněkud z pobřeží. Když se podíval tím směrem, zahlédl ještě zbytek záblesku.

	„To byla pěkná pecka,“ zamumlal někdo. „Muselo to bejt tak patnáct mil vocaď.“

	Ernst zaslechl vrčení motorů. Když se podíval nahoru, uviděl, že vysoko nad nimi přelétávají letouny. Neměly obrysová světla, byly to jen siluety na pozadí ocelově šedé oblohy. Podobaly se výstřižkům z papíru a směřovaly ze severu na jih.

	„Starouš Goering ty parchanty pozabíjí jako mouchy,“ řekl někdo se zívnutím.

	„Měl se ale přece postarat, aby od tyhle chvíle RAF už vůbec neexistovala.“

	„To se nás vůbec netejká, hoši,“ řekl muž, který stál v čele fronty. Pak zabušil na dveře záchodu. „Co tam tak dlouho děláš, Wilhelme? Nám tady umrznou koule.“

	Nad nimi přelétaly další letouny, vlna za vlnou, a všechny směrem od severu. Nepostavily se jim žádné stroje luftwaffe, nezačalo pálit jediné protiletadlové dělo.
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	Když Gary vstoupil do štábu, ocitl se v palbě fotografických blesků a pokynů, z nichž některé měly americký přízvuk. „Dívej se tímhle směrem, Gary!“

	„Podívejte se sem na nás, desátníku Woolere!“

	„Gary! Usměj se pro lidi tam u nás doma!“

	Stál nejistě, váhavě, a štábní důstojník, jenž ho přivedl, zůstával po jeho boku. Nacházeli se uvnitř britských linií v Altonu, pár mil od cáry mezi Petersfieldem a Fansboroughem, kde byla rozmístěna Garyho divize.

	Za stěnou fotografických blesků pokračovala práce štábu. Gary se podíval dolů do hlubokého prostoru pod sebou, kde byl velký stůl s mapou a na ní jižní Anglie, mohutný zelený poloostrov. Na jeho severním okraji se vyjímala velká masa Londýna, na jihu ho ohraničoval bleděmodrý oceán. Tato velmi starobylá krajina byla poseta městečky a vesnicemi a protkána sítí silnic, jež se vinuly kolem hnědě vyznačených řetězců kopců. Nyní ji však zohyzďovaly tlusté červené čáry vyznačující obranné linie a výrazné černé čáry, jež musely znamenat hranice okupovaného území. Po celé mapě byly barevné kostičky představující oddíly pěchoty a tankové jednotky, které příslušnice Wren posunovaly po mapě dlouhými dřevěnými hrabičkami. Připomínaly při tom krupiérky u nějaké obrovské rulety. Podél pobřeží od Brightonu k Doveru bylo velké množství letadélek a v kanálu La Manche zase malé lodičky.

	Wrenky měly na hlavě sluchátka s mikrofony a neustále do nich mluvily. Podél stěn stály baterie radiostanic a telefonů. Tomu přihlíželi z balkonů se zábradlím důstojníci v uniformách nejrůznějších vojenských složek a s nimi také pár civilistů, zřejmě vládních ministrů, kteří kouřili jako o závod. Do toho neustále šlehaly blesky fotoaparátů.

	Garymu se zdálo, že není v reálném světě. Jáma plná světla u jeho nohou, šum záměrně tlumených hlasů, záblesky z fotoaparátů, pach cigaretového kouře – to všechno vyvolávalo dojem snu. Ve skutečnosti nevěděl, proč stále dokáže fungovat, ačkoli před dvěma dny se s ním spojila matka a řekla mu o Hildě. Plnil své rutinní povinnosti, měl přitom však pocit, jako by ani nespal, ani nebyl vzhůru.

	Přicházel k němu nějaký důstojník, podle uniformy příslušník britského válečného námořnictva. Mohlo mu být tak čtyřicet a působil dojmem rázného, inteligentního muže. Měl úzkou, ruměnou tvář, vzhled člověka, který je zvyklý pohybovat se v přírodě, a pečlivě zastřižený černý knír. „Desátník Wooler? Já jsem kapitán Mackie, RN – Tom Mackie, MI-14. Podívejte, omlouvám se za tuhle šarádu. Vím, že byste byl raději se svou jednotkou.“

	„Ano, pane…“

	„V téhle zatracené válce jsou však image a prezentace v médiích stejně užitečné a důležité věci jako boty a děla v poli. Zbavme se toho co nejrychleji a vyžeňme tak tenhle spolek námezdných pisálků a hrozných fotografů z naší operační místnosti, co říkáte?“ Pak vzal Garyho za ruku a otočil ho směrem k fotoaparátům, jejichž blesky začaly šlehat ještě zuřivěji. Nuceně se přitom zubil a skrze zuby procedil: „Samozřejmě jsme hrdí, že jste se rozhodl nosit uniformu britské armády. Je ale hanba, že nevypadáte trochu víc americky, jestli mi rozumíte.“

	„Měl jsem si asi vzít ostruhy a kovbojský klobouk.“

	„To je ten správný přístup! Podívejte, generál Brooke doufal, že bude osobně přítomen, aby vás poznal.“

	„General Brooke?“

	„Velitel kontrašpionáže na jihu, od července. Probral naši obranu k životu a dělá zatraceně dobrou práci, to musím říct. Tak, to už jim musí stačit. Seržante Blackwelle, ukažte pánům východ, ano?“

	„Jistě, pane.“

	Mackie se dotkl Garyho ramene a vedl ho k zábradlí, odkud byl výhled dolů na velký stůl v operační místnosti. „Vím, že dychtíte se co nejrychleji vrátit ke své jednotce. Chci ale, abyste si udělal chvíli a porozuměl tomu velkému obrazu, a abyste pochopil, proč je to, co jste dneska dělal vy i vaše matka, tak přínosné. Mimochodem, jsem u MI-14, myslím, že jsem se o tom už zmínil. Jsme tím oddělením vojenské špionáže, které se zabývá analyzováním německých úmyslů. Předpokládám, že umíte číst mapy?“

	„Více méně ano, pane.“

	„Víme, že Němci poté, co si vybudovali svá první předmostí na plážích, postoupili k předběžné zajišťovací linii, která vede zhruba od Uckfieldu ke Canterbury.“ Mackie přitom ukázal na mapu dole. „I když narušujeme jejich lodní přepravu, dokázali sem v posledních několika dnech dostat přes obsazené přístavy a letiště nějaké zásoby a další jednotky. Domníváme se nyní, že hodlají postupovat hlouběji do vnitrozemí k první cílové linii vedoucí od Portsmouthu přes Guildford a Reigate až k ústí Temže v Gravesendu. Vidíte? Pokud toho dosáhnou, budou mít v rukou celou jihovýchodní Anglii včetně všech tamních letišť. A jsme přesvědčeni, že potom zahájí ofenzivu západně od Londýna, z Guildfordu nahoru k Readingu. Londýn jim tak bude vydán v zásadě na milost a nemilost.“

	„Takže plán zní zastavit je.“

	„Přesně tak. Hned.“ Mackie ukázal na linii Uckfield-Canterbury. „Nemůžeme udržet tu čáru celou. Nedokážeme jim zabránit, aby ji někde nepřekročili. I kdyby nám nezůstala polovina té naší zatracené armády na plážích v Dunkirku, nezvládli bychom to. Snažíme se ale omezit jejich postup. Tak, chápete teď v čem bude naše síla? Chceme jejich ofenzivu udržet zhruba v koridoru Uckfield-Guildford.“

	„Proč tam?“

	„Zaprvé tudy probíhá hranice mezi 7. a 16. německou armádou tvořící dohromady armádní skupinu A. Takovéto kontaktní místo mezi dvěma sbory, to je vždycky slabina…“

	S cílem provést tuto zadržovací taktiku byly britské a spojenecké jednotky rozmístěny tak, aby bránily Němcům v postupu jinde. První londýnská divize měla blokovat cestu na sever z Wealdu. Na východě se snažila novozélandská divize nedovolit Němcům postup na Ramsgate. Útočníci měli přesilu, ale Novozélanďané disponovali těžkou artilerií schopnou zastavit útočící pancéřové sbory. Pětačtyřicátá divize pak držela pozice ve vlastním Wieldu a nutila Němce odklonit se na západ. Severně od Wieldu čekaly zálohy včetně Kanaďanů, jedné obrněné divize a jedné tankové brigády.

	Na západě byly další rezervy včetně 3. divize pod velením Montgomeryho – k té byl přeložen Gary –, které čekaly na příležitost zaútočit na Němce, pokud podle očekávaní začnou postupovat na Guildford, a měly tak rozdrobit jejich síly.

	„Vidíte to rozložení,“ řekl Mackie. „No, a zatímco tohle bude probíhat, my necháváme RAF a britské válečné námořnictvo stále útočit na německé zásobovací linie v jejich týlu. Zdá se, že velmi vážným způsobem podcenili své logistické zázemí. Stále závisejí na pohonných hmotách a zásobách dopravovaných z Francie. Zvláště pohonné hmoty jsou pro ně životně důležité. Takový je tedy plán. V zásadě je jeho ústředním bodem otázka logistiky. Utáhneme kolem nich smyčku a až se pokusí prorazit, udeříme a necháme je vykrvácet bez zásob. Je to forma mobilního obležení.“ Kapitán pohlédl na Garyho. „Tak co tomu říkáte?“

	Gary zvažoval odpověď. „Pane, já jsem pouze desátník a to jenom pár dní…“

	„No, Woolere, jste mnohem víc než to.“

	„Tohle je na mou hlavu moc. Zdá se ale, že z bojového hlediska to má šanci.“

	„Ano, ano,“ přikyvoval Mackie. „Mě to taky tak připadá. Je šance v tomto boji uspět, ale nic víc. Chápete, Woolere, že ztráta BEF znamenala strašnou ránu, jak z materiálního hlediska, tak pro morálku. Začínáme bojovat. Myslím, že můžeme ty zatracené Němce na naší půdě zadržet, dneska a zítra. Bude ale určitě potřeba mnohem větší síly, než máme, abychom je mohli zahnat zpátky do moře. No a tady do toho vstupujete vy.“

	„No a tady je už ten důvod, proč to, co se stalo Hildě, bylo tak užitečné,“ řekl Gary ledově.

	Mackie na něj hleděl tvrdě. „Ano, užitečné. Já vím, Woolere, jak mizerně se cítíte. Pokud ale už chcete někoho obviňovat, tak svou matku. Peter’s Well bohužel nebylo jediné zvěrstvo, které nacisté spáchali na naší půdě. Himmlerovy Einsatzgruppen, vražedná komanda SS, zabíjejí Angličany stejně vehementně jako předtím lidi na kontinentu. Vraždění v Peter’s Wellu však viděla americká občanka. Telefonát vaší matky z Tunbridge Wells odvysílaly stovky stanic po celých Spojených státech. A teď jste tu vy, její syn a truchlící vdovec, Američan, který již bojuje proti tomuto děsivému zlu.“

	„Dobrá propaganda, co?“

	„Ne, Woolere. To je pravda, syrová a nepřikrášlená. Navíc je přesně tím impulzem, který přiměje vaše spoluobčany uvědomit si, že náš boj je jejich bojem, že hrozba, kterou nacisté představují pro nás, je hrozbou i pro ně. Proslýchá se, že Churchill za posledních čtyřiadvacet hodin strávil navzdory zoufalé situaci více času jednáním s Američany než organizací boje proti Němcům.“

	Mackie si Garyho pozorně prohlížel. „Intervencionisté verzus izolacionisté – to je podstata debaty, která tam u vás probíhá, nemám pravdu? Nevaroval ale sám Jefferson, že by se měla Amerika vždycky obávat Evropy sjednocené pod jednou rukou? Ani on však nepředvídal Hitlera. Jenže my ho tu máme. Vím, ztratil jste Hildu. Tímto přínosem ale pomáháte zajistit, že v budoucnosti už nebudou žádné další Hildy.“

	„Hádám, že všichni máme své povinnosti.“

	„To je ten správný přístup…“

	U stolu operační místnosti zavládl rozruch a personál u telefonů a bezdrátových rádiových přístrojů náhle zpozorněl.

	„Pohnuli se,“ řekl Mackie a měl přitom sevřené hrdlo. „Jednou tomu budou říkat bitva o Anglii – ať již vyhrají nebo prohrají. Dívejte se a nezapomeňte.“
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	Konvoj byl pod divokou palbou zprava i zleva – ze všech polí i údolí této zvlněné, klaustrofobické země létaly granáty a střely. Motorizovaná pěchota za řevu motorů vyjížděla do krajiny, následována párem tanků, aby lokalizovala bunkry a další obranná postavení Angličanů.

	Ernst i ostatní muži na nákladním voze vyskákali ven, aby zaujali jakoukoli bezpečnou pozici u silnice. Ernst zjistil, že leží v nějaké odvodňovací strouze ucpané tvrdým podzimním listím, které intenzivně vonělo.

	„Kde podle vás jsme?“ zařval na unteroffiziera Fischera.

	„Bůh ví.“ Fischer se podíval na hodinky. „Já vím, kde bysme měli bejt. Už na druhý straně Haywards Heathu.“ Při vyslovování toho podivného anglického názvu se zakoktal.

	Ernst znal zhruba směr té trasy. Z Uckfieldu jeli na západ a sever. Plán říkal, že budou postupovat po silnicích první třídy, projedou Haywards Heathem a Horshamem a pak urazí zbývající část cesty do Guildfordu. Na mapě to vypadalo jednoduše. Jakmile ale opustili Uckfield, narazili na intenzivní odpor.

	Kolona se nyní dostávala pod ještě těžší palbu a nebyly to střely naslepo. Protitankové granáty vždy mířily nejdříve na první a poslední vozidla v řadě, aby se kolona dostala do pasti a dalo se na ni pak snáze útočit.

	„Indie,“ řekl Ernst. „Postupujeme trochu pomalu, gefreitere, ale takhle špatně to s námi nevypadá,“ vyjel unteroffizier.

	„Ne. Míním tím, že Angličané se naučili této taktice spočívající v ničení předních a zadních vozů kolony v Indii. Je to způsob, jak může pěchota udeřit na mechanizovanou jednotku. Přesně tohle jim Indové dělali v Rádži. Dověděl jsem se to během našeho výcviku ve Francii.“

	„Potom, jak Angličani odpadli u Dunkirku, jsem si vůbec nemyslel, že by mohli bojovat takhle tvrdě. Je to zatracenej krůček po krůčku, co, chlapi?“ vztekal se Kieser.

	„My ale stále postupujem, hoši, to si pamatujte. Angličani jsou parchanti, my jsme ale větší, co? Kolona se opět formuje. Zpátky do vozů.“

	Ernst se spolu s ostatními opatrně vydrápal na silnici. Jednotky, které pročesávaly okolní kopce, se k ní už vrátily. Těžké mechanismy odstranily z vozovky zničené, ohořelé tanky a motory nákladních vozů se kuckavě rozběhly. Přišli jsme o několik dalších vozidel, pomyslel si Ernst, a vypotřebovali zase o něco víc našeho vzácného paliva.

	Pohonné hmoty určitě představovaly životně důležitý faktor. Kolona naposledy načerpala palivo před odjezdem z Uckfieldu, kam přijel od pobřeží zásobovací konvoj s cisternami s benzinem. Nikdo jim neshodil zásoby, jak jim slibovali, a nenašli jedinou benzinovou pumpu, v níž by byla alespoň kapka neznehodnocených pohonných hmot. Nedostatek benzinu již ovlivňoval průběh vojenské operace. Vojáci museli odstavit řadu nákladních vozů, odčerpat z jejich nádrží benzin a náklad přeložit na zbývající vozidla. Plamenomety, které v tomto typu krajiny tak účinně pomáhaly v boji, byly teď najednou k ničemu.

	Když Ernst šplhal zpátky na korbu náklaďáku, zase slyšel vrčení leteckých motorů. Nad jižním pobřežím probíhala celý den válka ve vzduchu. Občas zahlédl záblesk světla odraženého od kovového povrchu některého ze strojů na obloze, nebo viděl jasné barvy svítivých střel. Hřmění těchto nových motorů však sílilo a přicházelo z druhé strany, ze severu. Ernst se otočil. Na kolonu se vrhaly jako draví ptáci bombardéry Blenheim. Z jejich břich už začaly vypadávat první pumy.

	„Do prdele,“ zanaříkal Kieser.

	Okamžitě se ozvala série rozkazů. „Opustit kolonu! Kryjte se!“

	„Protiletecká děla do palebného postavení!“

	Kolona se opět musela rozptýlit, Ernst znovu skončil ve strouze. Ty letouny letěly pomalu, ale konvoj neměl žádné krytí. Luftwaffe se zjevně angažovala jinde.

	„Ježíši Kriste!“ ječel Kieser. „Jak vědí, kde jsme?“

	„Mají rádiové zaměřovače,“ zařval Ernst v odpověď. „Tak se to dovědí. A všichni ti zatracení partyzáni v těch kopcích jim hlásí každý náš krok.“

	Letouny klesly níž a jejich kulomety plivaly kulky, jejich bomby vybuchovaly a dělaly krátery v silnici a začalo se ozývat kvílení zraněných. Ernst se choulil v blátě, zavrtával se do anglického podzimního listí a stahoval si helmu na hlavě co nejníže.

	
XXXIII

	Dřevěné kostičky klouzaly tiše po stole operační místnosti a jejich pozice odrážely krveprolití a hrůzy, jež se musely odehrávat právě v daném okamžiku venku v anglické krajině. Gary si v duchu kladl otázku, zda tyto tiché wrenky pronásledují noční můry.

	Podíval se na velké hodiny na zdi. Už bylo skoro 14.00.

	„Funguje to,“ řekl Mackie. „Zatraceně to funguje. Podívejte – je tam spousta podrobností, ale soustřeďte se jen na pancéřové divize. Je tam desátá směřující východně k Ashfordu a čtvrtá, která si razí cestu k Lewesu. No, jsou tak daleko od jakéhokoli zásobování, že by to klidně mohly zabalit a vrátit se domů. Hlavní ofenzivu, hlavní průlom vede ale 7. a 8. divize. Ty se tlačí od pobřeží Sussexu ke Guildfordu, právě tam, kde je chceme mít.“

	U stolu náhle nastala zvýšená činnost a wrenky začaly posunovat své krychličky se stále větším spěchem.

	„Už to začalo. Náš protiútok. Bylo zatraceně na čase.“

	„Žádám o povolení vrátit se k jednotce, pane.“

	„Samozřejmě, desátníku. Nařídil jsem, aby vás odvezli. Řekněte Montymu, aby Hitlerovi za mě jednu střelil! Seržante Blackwelle?“

	„Pane. Tudy, desátníku…“

	Gary byl odveden z bunkru, nacpán do štábního vozu, odvezen urychleně ze základny a vezen po silnicích plných vojáků a zásobovacích vozů. Bylo tu i pár civilistů prchajících na sever a západ z ohrožených měst v Sussexu a Hampshiru, obvyklá smutná přehlídka žen,dětí a starých lidí. Po silnici se však přepravovalo tolik vojenské techniky a naléhavost situace byla taková, že policisté, příslušníci vojenské policie a dobrovolníci z ARP nemilosrdně vytlačovali civilisty z vozovky. Po klášterní atmosféře operační místnosti se najednou ukázala živá realita.

	„To je podívaná, co, brácho?“ zařval seržant Blackwell, aby ho bylo slyšet přes burácení motorů. Byl to podsaditý muž s tučným, vyholeným krkem a mluvil s přízvukem, který Garymu zněl jako velmi londýnský. „Tam v operační místnosti jsi toho hodně viděl. Začínáme bojovat. Ale tohle je všechno, co máme.“ Blackwell se koukl přes rameno. „Všechno, co teď máme v poli. Chci říct, že jen tohle leží mezi nacisty a Londýnem. Musí to zafungovat, co desátníku?“

	„Hádám, že jo.“

	Vůz se hnal dál a vezl Garyho zpátky k jednotce.

	
XXXIV

	Bylo kolem páté odpoledne, když na ně Angličané konečně zaútočili v plné síle. Přišlo to ze západu.

	Kolona se opět urychleně rozptýlila. Pěchota se zakopala, vojáci zalehli do každé strouhy nebo opuštěné jámy, kterou po sobě zanechali britští vojáci. Ženisté se zoufale snažili dostat do palebných postavení polní děla, tanky sjely ze silnice a udeřily západním směrem. Jejich velká děla neustále hřměla.

	Ernst a Heinz Kieser se ocitli v jednom opuštěném malém krytu domobrany, postříkaném krví, páchnoucím korditem a spáleninou. Ernst mohl skrze otlučenou střílnu v ožehnutém betonu vidět otevřenou krajinu, kterou Angličané přicházeli. Měl před očima vozy, tanky i vojáky, postupující dopředu přískoky mezi výbuchy granátů a palbou lehkých zbraní. To nebyl místní odpor, to nebyla domobrana. Tohle byla anglická armáda držená v záloze od začátku invaze. Tohle byl protiútok, který očekávali celý den.

	Zatímco propukala bitva na zemi, válka na nebi nad Ernstovou hlavou už zuřila. Bylo jasné, že anglické letecké síly útočí na postupující německé jednotky od jejich předvojů až po pobřeží v naději, že jejich kolony rozdělí na izolované ostrůvky, které pak zničí. Nyní se však anglickým bombardérům a stíhacím letounům konečně postavily letky messerschmittů, které se s řvoucími motory přihnaly od jihu. Střemhlavé bombardéry Štuka navíc s jekem útočily na anglická bojová postavení. Nebe bylo plné míhajících se letounů, burácejících motorů a záblesků z kulometů – a čas od času se někde objevil sloup dýmu, exploze ve vzduchu, nějaké padáky snášející se v dálce k zemi.

	Ernst zhruba věděl, kde se nachází. Kolona, které bránící se Angličané způsobili značné ztráty a jež přicházela kvůli nedostatku pohonných hmot o jedno vozidlo za druhým, nakonec dokázala postoupit až k městečkům Haywards Heath a Horsham a projet jimi. Postup se jim tím významné usnadnil. Tato krajina už byla mnohem méně zaminovaná a křižovatky, mosty a železniční uzly měly mnohem slabší a řidší obranu. Nyní byli jen pár mil na jih od Guildfordu, jejich cíle pro ten den, třebaže se oproti časovému plánu velmi opozdili. Kdyby se jen dokázali dostat ještě o kousek dál, kdyby se jim podařilo dosáhnout linie Temže, měli by před sebou otevřenou zem.

	Tohle byl rozhodující moment. Ernst měl dojem, že obě strany vrhají do této jedné zóny konfliktu všechno, co mají, že tady je veden ten útok, který rozhodne o úspěchu či neúspěchu německé invaze do Anglie.

	Ernstovi se přímo nad hlavou ozvala silná exploze. Trhl sebou a vší silou si přidržoval helmu. Nějaký anglický letoun, podle pohledu hurricane, dostal zásah. Přišel o ocas, pravé křídlo měl rozstřílené a padal ve vývrtce přímo k zemi. Ernst viděl, jak se jeho pilot, malá figurka bojující o život, zoufale snaží dostat z kabiny. Stroj se řítil dolů a dopadl někde za německými liniemi. Země se při jeho výbuchu zatřásla.

	Ernstovi přeběhl přes tvář nějaký stín. Otočil se proto, aby se podíval střílnou ven. Zjistil, že se na něj někdo dívá z venku, z druhé strany tlusté betonové stěny. Ten muž byl od něj necelou stopu a připlížil se, když Ernstovu pozornost rozptýlil ten padající letoun. Ruku měl napřaženou a držel v ní granát.

	Kieser ho uviděl také. „Do prdele!“ zařval a vystřelil z pušky. Kulka prolétla Ernstovi těsně kolem ucha a zasáhla Angličana do ruky. Ustřelila mu jeden prst. Vystříkla krev a muž zavyl.

	Kieser vší silou strhl Ernsta. „K zemi!“

	Kryt se při výbuchu granátu zachvěl. Do vzduchu vylétlo listí a kamínky, které pak začaly pršet dolů.

	Ernst a Kieser se po břichu vyplazili z rozbitého bunkru. Anglický voják ležel na zádech a držel si zasaženou ruku. Kieser mu vrazil ústí hlavně do tváře. „Hello, goodbye,“ řekl svou lámanou angličtinou.

	„Jděte do prdele!“ Angličan se jim vysmíval, i když se mu po tvářích valily slzy, protože brečel bolestí. „Táhněte do horoucích pekel za Peter’s Well. A Wisborough Green, a Rotherfield. A Bethersden, a…“

	Kieser ho praštil pěstí do čelisti. „A ty táhni do pekel za Versailles.“

	„Hodní hoši!“ Oba se ohlédli. Unteroffizier Fischer se krčil v blátě a mával na ně. „Nechte ho vyčišťovacím jednotkám. My postupujem dál.“

	Dolezli zpátky k němu. Pak se všichni tři choulili u silnice a trhali sebou při výbuších granátů a salvách z automatických zbraní, které sem tam zasáhly kolonu. Konvoj se ale znovu formoval a tanky i nákladní vozy opět vyjížděly na silnici.

	„Unteroffiziere! To myslíte vážně?“ zařval Kieser.

	„Takovej je rozkaz. Teď mě poslouchejte. Angličané poslali do pole všechno, co maj, ale my se stále držíme. To, co zbylo z naší druhé invazní vlny, jede k nám. Vždycky upevněte úspěch – neříká snad führer právě tohle? A my jsme jeho hrot. K čertu, ať Angličani dotíraj na náš týl, ať přijdeme kvůli nedostatku paliva o polovinu našich vozidel – no a co? Mobilita, to je klíč k téhle válce – naše mobilita. Kdyby se sedmej pancéřovej sbor dostal třeba jen ke Guilfordu a my s nima – už to k němu máme jen pár mil – kdyby se jen pár z nás dostalo v noci tak daleko, tak bysme měli šanci vytvořit předmostí. A zejtra, až budou Angličani vyčerpaný, se můžeme zkonsolidovat. Chápete?“ zazubil se. „Prej ten rozkaz přišel od samotnýho Guderiana. Berlín je skeptickej, ale Berlín je taky daleko. To je kus chlapa! Dělejte, naskákejte znova do těch náklaďáků.“

	Na nebi nad kolonou pokračovala letecká válka, na zemi na ni zleva dál zuřivě útočili Angličané, přesto se rozjela s burácením motorů za zbývajícími tanky ze 7. pancéřového sboru ke Guildfordu. Anglické granáty dopadaly všude kolem konvoje a nákladní vozy, tanky i polní děla dostávaly jeden po druhém zásah. Některá vozidla zase skončila, protože už neměla žádné pohonné hmoty. Zbytek kolony se ale vždy prostě seřadil a pokračoval dál. Angličané se zoufale snažili stavět silniční zátarasy, dokonce silnice přehrazovali vlastními vozidly, ale tanky takové bariéry jednoduše prorazily.

	Pro Ernsta to byla jízda peklem. Muži na náklaďácích se mohli pouze krčit a jen čekali, kdy je zasáhne střepina šrapnelu, nebo kulka ostřelovače či dávka z kulometu nějakého letounu a ukončí jejich život. Výskali však a hulákali, zatímco jejich vůz poskakoval na silnici plné výmolů a oni sebou mlátili jako hračky v krabici. Ernst se však musel k tomu hulákání přidat. Tohle bylo naprosté šílenství. Měli tak málo paliva, že by se nedostali ani zpátky k pobřeží. Možná ale dosáhne tenhle smělý výpad svého účelu, anglická obrana se rozdrobí a bitva o Anglii bude vyhrána.

	Nyní však přijeli ke křižovatce. Byly na ní postaveny zábrany z drátěného pletiva, ostnatého drátu a několika málo betonových bloků. Ernst očekával, že tanky jednoduše tuto bariéru rozstřílejí a pojedou dál. Zděsil se však, když tanky s hrozným skřípěním svých obrovských pásů zastavily. Jeho nákladní vůz zabrzdil s ječícími brzdami za nimi.

	Ernst si vyměnil pohled s Heinzem Kieserem, který jenom pokrčil rameny.

	Unteroffizier Fischer seskočil na vozovku a Ernst ho následoval. Plot nepřehrazoval jen silnici, táhl se doprava i doleva a vedl daleko do polí. Na stožáru za plotem vlála směle vlajka s hvězdami a pruhy. Přímo před kanónem prvního tanku stál jediný voják ozbrojený pouze samopalem. Byl malý, podsaditý a přes hruď měl několik nábojových pásů s munici a granáty. Stál ve své zmačkané uniformě bez nejmenší známky strachu a žvýkal žvýkačku.

	Na plotě byla připevněna cedule s profesionálně napsaným nápisem. Ernst přimhouřil oči, aby rozeznal text:

	 

	ZÁKLADNA LUCKY STRIKE

	SHALFORD

	AMERICKÁ 8 ARMÁDA

	SUVERÉNNÍ ÚZEMÍ SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH

	NEVSTUPOVAT

	 

	„Kurva,“ zavrčel unteroffizier Fischer. „Budeme to muset objet někudy kolem toho plotu. Ani Guderian nemůže sám od sebe vyhlásit válku Americe. To je Churchillova práce. Za tím musí bejt tenhle proradnej parchant. Kurva, kurva.“

	Americký voják se jen zubil. Pak anglicky zavolal: „Můžu vám nějak pomoct, hoši?“

	 

	 

	 

	
[image: Image]II 

VĚZEŇ 
ČERVEN-PROSINEC 1941

	 

	
I

	23. června 1941

	Toho pondělního rána se u snídaně sešla celá rodina – Fred, Irma, Alfie i Viv. Právě ve chvíli, kdy všichni čtyři tiše jedli v kuchyni svého venkovského stavení topinky s vejci v prášku, vešel dovnitř Ernst s dárkem, nic neříkající krabicí z lepenky orazítkovanou svastikami, a položil ji na stůl.

	„Dobré ráno, obergefreitere,“ pozdravila ho Irma. Ztěžka se zvedla ze židle a musela se přitom opřít o stůl. „Jako vždycky? Kousek toustu?“ Mohlo jí být tak přes čtyřicet, přesto byla v pokročilém stupni těhotenství. Oči měla bez jiskry a tvář bledou, bezkrevnou. „Čaj se už možná vylouhoval.“

	Alfie upíral oči na dárek. Žvýkal toust tuhý jako guma a komíhal přitom nohama, takže se celý klátil ze strany na stranu. Je mu čtrnáct, ale člověk by mu hádal méně, pomyslel si Ernst, je vychrtlý a vypadá pořád hladově. „Co je v té krabici, Ernste?“

	„Nech toho ubohýho člověka na pokoji, Alfie, ať se muže v klidu nasnídat,“ řekla Irma a šla ke sporáku.

	„Donesu ten čaj,“ nabídla se Vivien a rychle vstala. Běžela k výlevce a opláchla cínový džbánek. Byla o rok starší než její bratr. Měla na sobě blůzu a sukni do školy, tlusté černé punčochy a neforemné boty. Její matka byla dobrá švadlena, ale člověk viděl na blůze místa, kde ji nastavovala hedvábím z padáků podle toho, jak Viv rostla.

	Dívka přišla k Ernstovi s cínovým džbánkem. Nápoj v něm byl velmi odpudivý, udělaný z opakovaně vylouhovaných lístků. Na jeho hladině navíc plavaly žmolky sušeného mléka. Naklonila se k Ernstovi tak blízko, že se mu několik pramenů jejích blonďatých, trochu nazrzlých vlasů otřelo o tvář.

	„Děkuju ti.“

	„Není vůbec zač,“ odpověděla Viv německy.

	Alfie se zasmál. „Ty jsi coura, Viv, teda fakt.“

	„No tak, nech ji na pokoji,“ pokárala ho Irma unaveně a postavila před Ernsta talíř s kouskem toustu a hromadou řídkých vajec, udělaných z prášku. „Stačí, obergefreitere?“

	„Ano, děkuju, paní Millerová.“ Ernst si okázale ukrojil kousek topinky a nacpal si ho do úst. Pak se otočil k Viv. „Víš, nemusíš se připravovat do školy. Dneska vyučování nebude.“

	„Jak to?“ vyjel Fred.

	„Vyhlásili den volna. Král má dneska narozeniny!“ usmál se Ernst.

	Fred si založil ruce na hrudi. „Zatraceně, to není můj král. Já jsem poddaným krále Jiřího, ne toho jeho pitomýho bratra, kterej tak miluje nacisty. Jednou se vzdal trůnu, tak to měl dodržet.“ Slovo „nacisti“ zasyčel tak, jak to dělal Churchill – „nacissti“. Otec rodiny Fred byl podsaditý, měl svalnaté paže venkovana, ale s dolní částí jeho těla už to bylo slabší. Zraněná pravá noha mu chřadla, proto působil poněkud nevyváženě. Šedivějící vlasy si česal dozadu a natíral si je pomádou Brylcreem, a kvůli tomu vypadal trochu jako jestřáb. Na sobě měl pracovní oděv, staré sako, které již dávno nemělo kapsy. Zůstaly po nich jen přízračné obrysy v místech, kde byly švy.

	„No tak, Frede, měj trochu rozumu,“ napomínala ho Irma. „Eduard není tak špatnej. Musí dělat svou práci jako všichni ostatní. Hojit rány, jak se říká. O tom dni volna jsem ale nevěděla, obergefreitere.“

	„To jsme taky vědět nemohli,“ řekl Alfie. „Táta nikdy nekoupí noviny. ‚Hoare a jeho zatracený kolaborantský plátek‘.“

	„Jak to mluvíš, Alfie?“ vyjela na něj Irma ostře. „Říkám vám, že se kvůli tomu hádáme, pane obergefreitere. Nechápu, proč by nám trochu informací mohlo nějak uškodit. A mně tak scházejí moje horoskopy.“

	„No, tak jste se to dověděli teď,“ řekl Ernst a stále se usmíval. „Den volna pro celý protektorát s výjimkou těch, kdo pracují ve službách zajišťujících základní chod společnosti.“

	„Pudu ke kravám a povím jim, až je budu dojit, že mám sakra den volna, co říkáte?“ ptal se ironicky Fred.

	Irma se tvářila znepokojeně. „Doufala jsem, že se dneska dostanu do Hastingsu, abych se podívala, jestli nejsou nějaký zprávy o Jackovi a o programu na propouštění vězňů.“

	„Radnice o tom podá zvláštní zprávu,“ ujistil ji Ernst. Sám tam pracoval jako jeden z vojáků s příslušnou kvalifikací, kteří tam byli převeleni, aby doplnili civilní úředníky přivezené z Německa, kteří měli na starosti chod protektorátu. „Pokud budou nějaké zprávy, určitě je dostanete.“

	„Nevím ale, jak se tam dolů dostaneš,“ poznamenal Fred. „Autobusáci maj taky volno, že jo, desátníku?“

	„Někdo tam holt jít musí,“ řekla Irma. „Viv, co kdybys jela se mnou?“

	Viv se znovu rozhněvala. „Proč já? Tohle není žádný volno!“

	„Já pudu, mami,“ nabídl se Alfie.

	„Jsi hodnej kluk,“ pochválila ho Irma.

	„Jo, hodnej, ale jen když se může vyvlíct ze svý práce v hospodářství, darebák jeden.“

	Ernst poklepal ukazováčkem na svou lepenkovou krabici. „Stále nevíte co jsem vám přinesl za dárek.“

	„Můžu to otevřít?“ zeptal se Alfie.

	Viv byla ale rychlejší. „Nemůzeš.“ A chňapla krabici. Na rolnickou dcerku měla dlouhé nehty a tím na ukazováčku prořízla tlustou lepicí pásku. Uvnitř byl nějaký kvádr z bakelitu s reproduktorem a mohutným knoflíkem na ladění stanic. Viv přístroj vytáhla tak dychtivě, že po stole začaly létat kousky balicího papíru.

	„Krucifix!“ řekl Alfie. „Bezdrátový rádio! Můžeme ho zapojit, tati?“

	„Ve skutečnosti je na baterie,“ upozornil Ernst. „Musejí se periodicky dobíjet.“

	„Periodicky,“ uchichtla se Viv. „To, jak mluvíš, mě vždycky rozesměje.“

	Fred byl skeptický. „Není tak dobrej jako můj starej bezdrátovej přístroj, kterej jste mi vzali s brokovnicí na ptáky. To je ta potíž s várna nacistama. Vždycky člověku vrátíte něco mnohem horšího, než co jste mu sebrali.“

	„No tak, Frede, nebuď zahořklej.“ Irma si rádio prohlížela a rychle zjistila, kde se zapíná. Z přístroje se začala linout hudba, i když trochu plechově znějící.

	„Muzika!“ zavýskla Viv. Vyskočila a začala tančit po místnosti. Dělala velké kroky a rukama si objímala ramena.

	„Tu znám,“ řekla Irma. „Jak se ta písnička jmenovala, Frede? Byl to velkej hit těsně předtím, než přišli Němci.“

	„Svět čeká na východ slunce,“ informoval ji neochotně Fred.

	„Sakra, už jsme neslyšeli muziku tak dlouho,“ řekla Irma, „ne pořádnou muziku, kromě Doreen hrané na klavír v kostele a vojenského hudebního sboru, kterej na Vánoce zazpíval koledy.“ Začala tiše zpívat: „Stille Nacht, heilige Nacht…“

	Alfie zkoušel otočit ladicím knoflíkem. „Netočí se to. Je to zadřený.“ Podíval se na Ernsta. „Je to rozbitý?“

	„Ne, ne.“ Ernst cítil trochu rozpaky. „Tak to má být. To ladění je zafixované.“

	Hudba skončila a nějaký mužský hlas nabubřelým způsobem typickým pro britskou smetánku řekl: „Toto je Free Albion Broadcasting Service, která vysílá dvanáct hodin denně z ministerstva informací v Canterbury. A nyní, přesně v 8.30, přicházejí zprávy…“

	„Proklatej Free Albion,“ řekl Fred a zasmál se. „Vsadím se, že starej Joe by to zkurvený rádio dokázal upravit tak, že by se na tom dala chytat BBC.“

	„Jak to mluvíš,“ reagovala Irma automaticky.

	„To je zakázané,“ řekl Ernst. „Bohužel.“

	„To ty ale neumíš, víš,“ řekla Viv otci. „Slyšela jsem o tomhle bezdrátovém rádiu Promi. Jedna holka ze školy ho má doma.“

	„Je to hlavně propaganda od Hoarea a jeho bandy kolaborantů v Canterbury.“

	„Tati, vždyť tam hrajou jazz a swing z Ameriky!“

	„Čert vem jazz,“ odpověděl Fred. „Říkám si, jestli na BBC ještě vysílaj pořad ‚Zas ten chlap Hitler‘“ Podíval se na Ernsta a začal mluvit komediantskou němčinou. „Funf! Funf! Heil Hitler!“

	„Ale tati, nech toho,“ řekla Viv. „Vždycky se navážíš do Ernsta. Víš, že tě nenahlásí, ani nijak nepoškodí. Takže jsi hrdina, co?“

	„No, tady je můj dárek ke dni krále Eduarda,“ řekl Ernst a posunul rádio směrem k nim. „A mám ještě jeden. Jehněčí kýtu. Musím ji vyzvednout. Možná bychom ji mohli upéct dneska k večeři.“

	„To slintám blahem,“ prohlásil Alfie. „Jehněčí! Už si vůbec nepamatuju, jak chutná.“

	„Zatraceně, seberete mi mý ovce,“ zavrčel Fred, „a teď mi dáváte trochu z toho zpátky a očekáváte, že vám budu vděčnej. Mně stačí králík.“

	„No, tak to uz by stačilo, Frede,“ řekla Irma. „Podívejte, obergefreitere, vy jste velmi štědrej. Když mi to maso dodáte do čtyř, strčím ho do trouby. Takže vy máte dneska taky volno?“

	„Plánuju, že pojedu autem k první cílové linii.“

	„Jste fanda na kryty, že jo?“ bručel Fred.

	„Můj bratr, který je standartenführerem SS, má na vyřizování nějaké záležitosti s Halifaxovou vládou. Repatriaci zajatců a podobné věci. Řekl jsem, že ho doprovodím. Rád bych znovu viděl místa, kde jsem bojoval.“

	Viv zatleskala. „Jé, dovolte mi jet s vámi.“ Pohlédla na matku. „Mám volno, nemusím do školy, že? Mohla bych si procvičit němčinu.“

	„Už jsem ti říkal, že v zajateckým lágru jsme potřebovali jen čtyři zatracený německý slova. Kartofel, Arbeit, Geld, Verboten. Brambory, práce, peníze, zakázáno.“

	Viv ho ignorovala. „Je krásně. Projížďka autem! Neseděla jsem v autě od začátku války. Chtěla bych nějakej piknik. Mami…“

	„Ne,“ řekl Fred.

	„Mami!“

	Irma měla ve tváři strašlivě unavený výraz. „Nesmím se rozrušovat hádkama. At rozhodne obergefreiter.“

	Ernst cítil, že nemá na vybranou. „Samozřejmě že může jet.“

	„Hurá!“ Viv znovu radostí zatleskala. „Musím vymyslet, co si mám vzít na sebe…“ A vyběhla z kuchyně.

	Irma vytáhla z kapsy jednoho kabátu, který visel na dveřích, svou peněženku. „Vezměte si nějaké peníze.“

	„Ne, to nebude třeba…,“ bránil se Ernst.

	„Pro všechny případy,“ naléhala Irma a vtiskla mu do dlaně svazek okupačních marek.

	Alfie poslouchal ‚zprávy‘ v rádiu. „Tati, co to je ‚operace Barbarossa‘?“

	Fred nevěděl, a Ernst musel připustit, že to taky neví. Všichni poslouchali tu zpravodajskou relaci a dověděli se téměř neuvěřitelnou věc, že hitlerovské Německo navzdory paktu o neútočení zahájilo předchozího dne invazi do Sovětského svazu.

	
II

	Když zahoukal klakson, vyběhli Ernst a Viv ze stavení a pak spěchali po blátivé cestě dolů k silnici. Bylo krátce po desáté.

	Armádní konvoj se skládal ze dvou lehkých obrněných transportérů vepředu a vzadu a dvanácti štábních vozů. Vždy se jezdilo ve vojenských kolonách. I devět měsíců po operaci Lvoun dokázaly skupiny hnutí odporu, které vznikly ze zbylých jednotek domobrany – Angličané těmto záškodníkům říkali stále „pomocné sbory“ – působit velké škody.

	Josef byl v prvním voze za obrněným transportérem. Opět sám řídil, jak pro něj bylo typické. „Bratře!“

	Ernst vedl Viv za ruku. Dívka nesla malý piknikový košík, měla matčiny velké sluneční brýle, své nejlepší boty a šaty ze zeleného krepu. Ernst věděl, kolik úsilí musela ona i její matka vynaložit, aby se tento chatrný materiál nemačkal a netrhal. Viv měla slunce za zády a její světlé, trochu nazrzlé vlasy jí proto zářily. Když šli podél kolony vozů, ozvalo se několikrát zapísknutí a přilétlo pár vulgarit. Nebyla to slova, která by ji Ernst učil při jejich příležitostných hodinách němčiny. I když se Viv na lidi ve vozech usmívala, cítil, jak silně se mu tiskne k paži.

	Josef vystoupil z auta a políbil Viv ruku. „Fraulein, jsem velmi potěšen.“ Ernst viděl, že dívka vyvalila oči. Josefova černá uniforma se stříbrnými výložkami vypadala v jasu toho letního dne neuvěřitelně impozantně. Josef na Ernsta mrkl. Pak pomohl dívce na zadní sedadlo, Ernst si sedl dopředu. Motory zaburácely a kolona se rozjela a nechávala za sebou mraky zvířeného prachu.

	Konvoj se chvíli poté, co odjel od farmy, která ležela asi dvě míle od Battle, dostal na hlavní silnici vedoucí na sever směrem k Tunbridge Wells. Pak vytrvale pokračoval zeleným srdcem Sussexu. Rychle projížděl krajinou, jež v září představovala pro postupující armády složitou překážku. Nyní tu byli už jen farmáři, kteří intenzivně obdělávali svou půdu. Při této rychlosti dojela kolona k linii před Guilfordem už asi za dvě hodiny. Míjeli pole poznamenaná krátery po bombách a posetá hromadami šrotu, který tvořily zřejmě pozůstatky po zřícených letounech, a vraky nejrůznějších vozidel, rezivých po zimních deštích, ležících u silnice stále tam, kam je odtlačily těžké mechanismy v těch nyní již vzdálených zářijových dnech.

	Josef se podíval do zpětného zrcátka, aby si prohlédl Viv. „Jak vidím,“ řekl Ernstovi, „tobě vyhovuje, že není místo v kasárnách. Pokud jde o ubytování, měl jsi štěstí, ty lumpe.“

	„Tak to není,“ odpověděl mu bratr a začervenal se. „Je jí teprve patnáct.“

	Josef pokrčil rameny. „Hele, něco ti řeknu. V některých přístavních městech, v Hastingsu a Rye, nenajdeš žádnou holku nad dvanáct, která by byla ještě panna, i kdybys nabízel, kolik bys chtěl. Ve Francii to bylo totéž. Tak toho nech. V téhle mizerné zemi nebude brzy žádný mladý chlap. Ti, kteří během války nepadli do zajetí, budou brzy odvezeni na nucené práce. Anglie je teď země starých lidí, dětí, žen a nás – my jsme tady jediní muži. Je naprosto přirozené, aby tahle holka, která roste do krásy, k tobě vzhlížela.“

	„Už jsem ti řekl, že to tak není,“ trval na svém rozzlobeně Ernst.

	Josef se jen smál. „Jestli nepícháš dceru, tak co její matka?“

	„Je těhotná.“

	„Opravdu?“

	„Už téměř před porodem. Musela otěhotnět zhruba v čase naší invaze.“

	Josef na něj po straně mrkl. „Legrační shoda, co?“

	Proti nim jel nějaký starý anglický vůz a tvrdohlavě se držel vlevo navzdory zákazu vydanému okupační správou. Německá kolona samozřejmě neuhnula. Ten anglický řidič v poslední chvíli strhl řízení a Ernst zahlédl tvář s důstojnickými kníry, v níž se zračil naprostý šok. Vůz vyjel ze silnice a skončil ve strouze. Němečtí vojáci začali jásat, vykřikovali posměšky a dělali na nabouraný vůz posunky imitující Churchillovo V-for-Victory.

	Viv se půvabně smála. „To je ale švanda!“

	„Tihle Angličané nejsou jako Francouzi, co? Drze vzdorují.“

	„No, Anglie nezažila skoro tisíc let okupaci. Je to pro ně nové.“

	„Churchilla mají stále za hrdinu, přestože musel kvůli invazi odstoupit,“ řekl Ernst a myslel přitom na Freda Millera a jeho „nacissty“.

	„Všichni jsme jásali, když ten starý válečný štváč musel z kola ven, ačkoli vydržel ve funkci sotva šest měsíců. Přitom na ni čekal pomalu celý život, cha! Nebylo to ale kvůli hanbě spojené s naší invazí, byl to čirý pragmatismus. Jsou záležitosti, o kterých musí Anglie s protektorátem jednat. Churchill s námi zavile odmítal vést jakákoli jednání, ať šlo o cokoli, třeba i o zajatce nebo zraněné. Takže musel odstoupit ve prospěch Halifaxe, celkově mnohem uvážlivějšího gentlemana. Churchill však proti nám stále rozněcuje negativní nálady, hlavně v Americe. Čím dřív ho nějaký kolaborant střelí do té jeho tlusté palice, tím líp.“

	„Někdy se celá ta záležitost s okupací zdá naprosto nesmyslná,“ uvažoval Ernst. „Chci říct, co tu vůbec děláme, tak daleko od domova? Kdo jsme, abychom poroučeli těmhle lidem?“

	Josef ho zpražil pohledem. „Ty nikdy nepřestaneš meditovat, co, Ernste? Hele, dám ti jednu radu. Nesnaž se naturalizovat. Jestli budeš chtít nějakou holku, fajn. Nezapomínej ale, kdo jsi.“

	Ernsta jako vždy bratrovo poučování dopálilo, a proto změnil téma. „Dneska budeš jednat u linie o zajatcích, že?“

	„Mimo jiné.“ Josef teatrálně potlačil zívání. „Budu sedět proti nějakému nadutému britskému pitomci a jednání bude zprostředkovávat nějaký Američan se žvýkačkou v puse a s ním jeden nebo dva Švýcaři. Musím nicméně připustit, že Američané zajistí vždy nejlepší obědy. Samozřejmě že tohle všechno je jen zdržování, které mě odvádí od práce pro Ahnenerbe. Musíš přijet do Richborough a podívat se na moji aparaturu.“

	„Takže ty pořád doufáš, že Himmlera navnadíš na ten nesmysl s manipulováním historie?“

	„Uvidíme, jestli je to nesmysl – v příslušný čas,“ odpověděl Josef, aniž by se urazil.

	„Jestli máš tak důležité poslání, proč se vláčíš až sem?“

	„Všichni toho přece máme v posledních dnech trochu moc, ne? Když je teď polovina jednotek rozmístěných v Británii přesunována na východní frontu.“

	„Já jsem se dověděl o válce proti Rusku až dneska ráno.“

	Josef se zazubil. „Stalin taky. O osudu téhle války se bude rozhodovat na východě, Ernste – ne Němci proti Angličanům nebo Francouzům, ale náš Volk proti Slovanům. Říkají, že je to úžasné. Tři armádní skupiny jsou v pohybu na frontě dlouhé tisíc mil – jen si to představ.“ Mrkl na Ernsta. „Jen ať tam proboha nemusím sloužit!“ Přes zpětné zrcátko se podíval na Viv, která se na něj usmála. „Mám jet trochu rychleji a zkusit, jestli by se jí nevyhrnula sukně?“ provokoval Ernsta.

	„Jsi hrubián, Josefe.“

	
III

	Když dojeli k první cílové linii, bylo téměř poledne. V této oblasti hraniční čára sledovala hlavní silnici, která vedla z Portsmouthu přes Petersfield do Milfordu a pak jižně od Guildfordu do Reigate. Tvořila ji bariéra z drátu a betonu, jež se táhla od obzoru k obzoru. Na obou stranách plotu stály strážní věže a baterie světlometů. „Duch samotného císaře Hadriana by byl naplněn bázní při pohledu na takový monument.“

	Toto byla demarkační linie protektorátu, všichni v něm jí však říkali „Winstonova linie“, což bylo nicméně přísně zakázáno. Odřezávala část jihozápadní Anglie a vedla z Gravesendu u ústí Temže na jihozápad k Portsmouthu. Tento plot stál v místech, jež zhruba odpovídala první cílové linii, které měla při invazi dosáhnout armádní skupina A. Proto se mu v německých jednotkách tak říkalo i dál. Jejich postup se zastavil, když úderné oddíly prvního sledu zjistily, že mají náhle před sebou narychlo postavené americké základny. Churchill udělal mistrovský tah, když v panice, jež nastala během prvních dní německé invaze, nechal Američany postavit tyto opěrné body po celé délce první německé cílové linie. Říše nebyla v září roku 1940 ochotna vstoupit do války s Amerikou a postup pancéřových sborů se tak zastavil.

	Nebylo uzavřeno žádné příměří a možná ani neexistovala možnost ho uzavřít. Anglie a Německo si vzájemně bombardovaly svá města, což byla bídná strategie bez valných výsledků – třebaže moudré hlavy prohlašovaly, že „blitz“ by měl horší průběh, nebýt německých vojáků na anglické půdě a britských poddaných pod jejich okupační správou. Na moři smečky U-bootů pronásledovaly a ničily konvoje plující přes Atlantik a britské válečné loďstvo zase narušovalo mnohem kratší německé zásobovací linie z kontinentu do Albionu.

	V jiných částech světa probíhala válka mezi oběma zeměmi v řadě oblastí. Británie v jižní Evropě házela klacky pod nohy Hiderovi při jeho útoku na Jugoslávii a Řecko, v Africe porazila v Egyptě Italy a donutila führera poslat na tento kontinent armádu pod velením Rommela. Jakmile se však na britské pevnině německý postup po prvním úvodním náporu zastavil, znamenalo to prakticky ukončení veškerých bojů na ostrově.

	Tento stav trval už devět měsíců a „Winstonova linie“ se upevnila. Londýn ležel na sever od této linie na území ovládaném Halifaxovým kabinetem, hrozilo mu však trvale bezprostřední nebezpečí. Vláda sama se přesunula do Yorku. Ernst před časem viděl filmový týdeník, v němž byla tato hranice nafilmována v noci. V krajině ponořené do naprosté tmy kvůli povinnému zatemnění připomínala první cílová linie zdvojenou ránu, dvě paralelní světelné dráhy protínající netečnou zemi a táhnoucí se od pobřeží k pobřeží. Byla to opravdová dělící čára, přetínající hrabství, odřezávající města od jejich předměstí a rozdělující rodiny, často zcela bez důvodu.

	Přesto se Ernst, povahou optimista, chytal této linie jako symbolu naděje. Bylo to právě toto místo, na němž Britové a Němci, dva národy ve válce, dokázali spolupracovat v míru a hledat řešení ku prospěchu těch nejpotřebnějších. Snad by se budoucnost dala vybudovat na takovýchto impulzech spíše než na válce, okupaci a dobývání.

	Konvoj přestal držet sevřený útvar. Vozy odbočily ze silnice na betonové parkoviště a pasažéři vyskákali. Přes zákopy tu vedl k bráně v plotu most. Na obou jeho stranách čekaly fronty civilistů – mužů, žen i dětí se zavazadly a koly, kočárky i domácími miláčky – na odbavení. Jakmile pominul šok z invaze, začali se lidé masově vracet z anglického území do německého Albionu: běženci chtěli zpět do svých domovů, ke svému živobytí a svým rodinám.

	Viv, obklopená vojáky, zneklidněla a začala být stále nervóznější.

	Jako dívka z venkova věděla jen málo o tom, jak mnoho vojáci narušili život měst.

	Josef vystoupil z vozu a vyndal z kufru tenkou aktovku. Ukázal skrze drát. „Vidíš tamhle ty hvězdy a pruhy? Tak to jsou Američané, Shelford Base.“

	„Až sem jsem se probojoval,“ odpověděl mu Ernst. „Tady pro mě postup skončil. Přesně na tomhle místě.“

	„Já vím. Jen málo mužů se dostalo dál. Proto jsem tě sem přivezl. Podívej, nad tím táborem vlaje i švýcarská vlajka.“

	„Co tady s tím mají společného Švýcaři?“

	„Ochrana válečných zajatců.“ Josef poplácal bratra po rameni. „Ta moje záležitost potrvá zřejmě jen pár hodin. Prohlídni si to tady. Udělej si příjemný piknik se svou malou přítelkyní. To mi něco připomnělo.“ Zašátral ve vnitřní kapse uniformy. „Dopis pro tebe. Možná bys nechtěl, aby se o něm dověděla tamhleta tvoje dívenka.“

	„Od koho to je?“

	Josef se zazubil. „Od tvé druhé milenky. Jmenovala se Claudine, že ano? Je to dobrá zpráva. Přijíždí do Anglie!“

	„Tys to četl?“

	„Cenzura, chlapče drahý. Vojenský požadavek. A teď buď hodný.“ Nato pokynul Viv a odkráčel k bráně.

	Náhle nízko nad nimi s řevem přelétly letouny. Ernst uskočil, což byl reflex, který mu zůstal z doby, kdy na něj nepřítel útočil ze vzduchu. Byla to ale letka messerschmittů 109 na hlídkovém letu podél německé strany demarkační linie. Z britské strany se ale také ozývalo hřmění motorů – tam letěly spitfiry početně posílené mohawky z USAAF.

	
IV

	Viv měla navzdory hrané odvaze strach z vojáků u cílové linie a ze znuděných, lehce chtivých pohledů, kterými ji častovali. Celou cestu zpět na farmu se chovala tiše. Také Ernst, jenž měl těsně u srdce ve vnitřní kapse uniformy dopis od Claudine, nijak netoužil po hovoru.

	Viv ožila, jakmile byli s Ernstem zpátky doma. Prakticky přeskákala hrbolatou příjezdovou cestu k farmě. Přijeli zpátky nedlouho po šesté večer a v celém stavení voněla pečeně. Ernst odešel, aby se opláchl. Ulevilo se mu také, že bude mít pár minut pokoj od Viv. Měl nejlepší místnost z domu s výhledem na jih. Fred a Irma tu měli dřív ložnici. Když si bral čistou košili, slyšel dívku vesele švitořit o tom, jak strávila den, že ji vezl jeden důstojník SS, a jak se dívala skrze drátěný plot na Američany jako na opice v zoo. V jiné části domu cvičil Alfie na housle. Hrál „Lilly Marlene“. O sobotách si vydělával hudbou v Hastingsu nebo Battle, kde zpíval za pár feniků vojákům, jimž se stýskalo po domově.

	Když Ernst sešel dolů, Fred porcoval jehněčí kýtu nožem, který byl ostřen už tolikrát, že z jeho ocelové čepele zbýval jen úzký proužek. Irma stála u trouby a míchala v pánvi šťávu z masa. Vedle sebe měla talíře plné zeleniny, brambor a zelí. Vypadala zcela vyčerpaně.

	Ernst vytáhl ještě jeden dárek: láhev vína dovezenou z Francie ze zásob wehrmachtu. „Můžeme tak připít na zdraví krále.“

	„Radši bych si dal pivo,“ zavrčel Fred. Piva však byl velký nedostatek už celé měsíce, protože veškeré obilí vypěstované v Albionu se muselo odevzdávat.

	„Na stole je dárek pro vás, obergefreitere,“ řekla Irma přes rameno. Ernst si přečetl titul té knihy – Krysař od Nevila Shutea.

	„Bylo to v posledním balíku od našich příbuzných v Londýně,“ řekla Irma. „Příběh o jednom starém muži, který musí utíkat před německou invazí do Anglie. Na té cestě zachrání nějaké děti. Možná se vám bude líbit vylíčení toho prostředí. A je to také dobrý příběh. Jen taková drobnost pro vás…“ Náhle si v úleku zakryla ústa. „Och… nepodívala jsem se, zda nepatří mezi verboten knihy.“

	„Bude se mi líbit,“ řekl Ernst rychle. „Možná si díky ní zdokonalím i angličtinu.“

	Irma se s úlevou vrátila k přípravě šťávy.

	Ernst se posadil blízko k Fredovi porcujícímu maso. Kvůli dopisu od Claudine, který měl nahoře, se cítil vesele, příjemně a chtěl si popovídat. „Tak co Frede, jak se cítíš dneska večer? Kde je to nový rádio?“

	Fred měl ohromné ruce farmáře: nůž, s nímž rozřezával kouřící maso, se v nich ztrácel. „Už jsem vám řek. Dal jsem ho starýmu Joeovi dole po cestě. Ten do něj trochu šáhne, aby se na něm dala chytat BBC.“

	Ernst řekl káravě „ale no tak“, jak to dělávají matky. „Zabaví ti ho, ty nerozumný chlape.“

	„Napřed ten zatracenej krám budete muset najít, ne?“

	„Nějaké zprávy o Jackovi?“

	Irma se otočila a naběračkou rozdělovala šťávu. „Jela jsem s Alfiem do Hastingsu. Mluví o propuštění dalších skupin. Válečných veteránu z první světové války, pošťáků, synů lékařů.“

	„Zatracenejch doktorskejch synáčků,“ vztekal se Fred. „V týhle zemi jde vždycky o to, jaký má člověk známosti. A platí to i za nacistů. Byl jsem v poslední válce dlouho válečnej zajatec. Vzdal bych se znovu svobody, kdybych si mohl vyměnit místo s Jackem. Udělal bych to hned, to vám říkám.“

	„Jsem si jistej, že bys to udělal,“ souhlasil Ernst.

	Fred na něj zíral. Pak odstoupil od kýty a podíval se na nůž ve své ruce. „Někdy nemůžu uvěřit tomu, co dělám. Na Sommě mi ustřelili čéšku. O necelejch třicet let později tu porcuju kus jehněte pro zatracenej wehrmacht, zatímco se nějakej nacistickej zkurvenec v Kentu nebo ve Francii rozmejšlí, jestli dovolí mýmu synovi, mýmu synovi, vrátit se znovu domů.“

	„Nemínil to zle,“ řekla Irma Ernstovi s prázdným výrazem v očích. „Víte, jakej je.“

	Ernst na Fredova slova nereagoval. Rozhodoval o těchto lidech, mohl je dokonce v rámci vojenských zákonů poslat na smrt. Přesto se mu vůbec nezdálo, že takovou autoritu chce mít.

	Viv se vřítila do kuchyně s Alfiem v zádech. „Jsem tady!“ Převlékla se do střízlivějších černých šatů ušitých z látky na zatemnění. Na hrudi měla žlutou hvězdu. Dívala se na osazenstvo kuchyně, natěsnaně kolem stolu. „Přišla jsem o něco?“

	„Nemohli bychom už sakra jíst?“ naléhal Alfie.

	„Jak to mluvíš,“ řekla Irma automaticky.

	Fred dokulhal k židli a posadil se. „Bůh ochraňuj toho zatracenýho krále.“ Sáhl do šuplete pro vývrtku a začal otevírat víno.

	„Dokončím to porcování,“ řekl Ernst. Vstal a zaujal Fredovo místo v čele stolu. Ucítil na kůži horký tuk a do nozder mu stoupala vůně pečeně, příjemná, rodinná vůně. Současně mu to však připomnělo, že  jeho rodina je velmi daleko.

	„Vsadím se, žes tu žlutou hvězdu nenosila před tím oficírem SS,“ řekl Alfie pohrdavě Viv.

	„No to by bylo hodně nevkusný, ne? Člověk prej může dát zavřít Žida za to, že nenosí hvězdu, ale co může dělat s nežidovkou, která ji naopak nosí?“

	„To je hloupý gesto,“ řekl Ernst neklidně.

	„Ve škole máme holku, Jane Mathieovou, a ta jela na tejden do Londýna za babičkou, která umírala, a Jane říká, že je tam nosej všichni. Je to velká móda. Je to legrace, jak se věci občas vyvrběj, co, Ernste? Koho by kdy napadlo, že jednou budu nosit žlutou? To prostě není moje barva.“

	„Proboha, Viv,“ povzdechla si Irma unaveně.

	Fred vytáhl z láhve korkovou zátku a hned se přímo z ní napil.

	„Myslíte, obergefreitere, že se chovám provokativně?“ ptala se Viva přikročila k Ernstovi. Ten ucukl a snažil se udržet na tváři úsměv. Dívka však uchopila pramínek vlasů na jeho týlu a jemně ho za něj zatahala.

	„A dost!“ vyjel Fred a praštil z místa, kde seděl, svou ohromnou pěstí Viv do břicha. Dívka se svalila na záda.

	„Frede!“ zaječela Irma a rozběhla se k dceři. Alfie odsunul židli od stolu a spěchal za matkou. Viv se snažila posadit a lapala po dechu. Změnila se v pouhý zmačkaný chumel látky na zatemnění a ležela na podlaze s roztaženýma nohama.

	Šokovaný Ernst zjistil, že stále drží v jedné ruce porcovací nůž a v druhé servírovací vidličku. Otočil se k Fredovi. „Cos to udělal?“

	„Nehodlám mít z dcery matraci pro frice. To teda fakt ne, slyšíte?“ odsekl Fred a pokoušel se vstát.

	„Seď a ani se nehni,“ nařídil mu Ernst.

	Dívčin otec se podřídil. Znovu se napil z láhve vína. „Jako bych se vrátil do zajateckýho lágru,“ vrčel.

	„Au!“ Irma, která klečela u dcery, se předklonila a rukama si držela břicho. „Proboha!“

	Alfie uskočil dozadu. „Na podlaze je voda. Fuj.“

	Ernst položil nůž a spěchal k Irmě. „To je v pořádku, Alfie, počkej, podívám se. Irmo?“ Vzal ji za ramena a snažil se jí pohlédnout do tváře. „To dítě, že?“

	Irma trhaně přikývla. „Myslím, že jo.“

	„A sakra!“ vyjekl Alfie.

	„Ta voda… to je normální,“ řekl Ernst a rychle uvažoval. „Tady není žádnej telefon. Udělám tohle. Půjdu k vašemu sousedovi Joeovi, kterej ho má…“

	„Ne, vy ne.“ Irma se se ho vší silou chytla za paži. Zaťala mu do ní prsty jako pařáty tak pevně, že to bolelo. „Zůstaňte tady.“

	„No tak dobře,“ řekl jí zmatený Ernst. „Potom musí jít ale telefonovat Fred.“ Otočil se k Fredovi, který zíral na víno. „Zavolej záchranku. Řekni jim, co je s tvou ženou. A zjisti, jestli Joe může nějak pomoct předtím, než přijedou.“

	Pak se zase začal věnovat Irmě a ani se nepodíval, zda Fred poslechl.

	Uslyšel však zaskřípání odsunované židle a Fredovy těžké, nestejné kroky směřující ke dveřím.

	Viv nyní hlasitě plakala a nevypadala na svých patnáct let, zdála se mnohem mladší, zřejmě však nebyla nijak zraněna. Jen ještě špatně dýchala. Alfie ji objal.

	„Co se děje, paní Millerová? Čeho se bojíte?“ zeptal se Ernst.

	Irma dostala znovu křeče a zalapala po dechu. Naklonila se ale těsně k Ernstovi, aby ji nemohly slyšet děti. „Bojím se manžela, obergefreitere. Mám strach, že by mohl něco udělat.“

	„Kvůli tomu dítěti?“

	„Snad ani jednou o něm nemluvil. Nevím, co udělá – mám strach.“

	Ernst měl dojem, že začíná rozumět. „To dítě není jeho.“

	„Nebyla jsem mu nevěrná, obergefreitere.“

	„Máte-li s někým poměr, je to vaše soukromá záležitost.“

	„To je ale ten problém. Neměla jsem s nikým poměr. Ne takovej. Stalo se to během invaze.“

	V tu chvíli se Ernstovi rozsvítilo. „Ach, to bylo… hm… proti vaší vůli.“

	Irma sklopila zahanbeně hlavu. „Neřekla jsem o tom nikomu. Dokonce ani Fredovi. On to ale v hloubi duše ví. Říkala jsem si, že když se jim budu bránit, těm vojákům, znásilní Viv – skrývali jsme se, chápete…“

	„Co to bylo za jednotku? Zjistila jste to, pamatujete si to? Wehrmacht, nebo SS? Pokud byste mi dokázala říct, kdy přesně to bylo, mohl bych je pravděpodobně identifikovat. Wehrmacht je v těchto záležitostech nemilosrdný, paní Millerová.“

	„To nebyli Němci. To se stalo, ještě než se sem Němci vůbec dostali, ještě než jsem viděla prvního mizernýho Němce. To byli Britové. Britský vojáci na ústupu. Přišli do domu a prostě si vzali všechno, co chtěli. Jídlo, pití… Fred to v hloubi duše ví, určitě. Nevím ale, jak se zachová, obergefreitere, to opravdu ne. Proto mám takový strach.“

	Znovu mu sevřela paži. „Zůstaňte tu. Prosím!“

	
V

	Když se George v Hastingsu dostal domů, bylo už po deváté večer. Přišel tak pozdě, protože ve městě probíhaly různé akce na oslavu králových narozenin.

	Z obývacího pokoje vycházela bělavá záře a šum německých hlasů spolu s monotónním vyhráváním vojenských pochodů. George se vyzul z bot, položil helmu na odkládací stolek u dveří, pověsil kabát uniformy na věšák a vešel do obýváku. Julia Fiveashová seděla na gauči a chodidla si opírala o hromadu jeho knih. Na sobě měla kabátek od své černé uniformy, nohy ale holé. Ve studeném světle televize vypadaly jako vytesané z mramoru. V jedné ruce držela sklenici whisky, v druhé cigaretu. Na opěradle gauče ležel popelník již přeplněný nedopalky.

	„To jsi začala brzo,“ řekl George.

	Julia pokrčila rameny. „Den byl dlouhý.“ Rozpuštěné blonďaté vlasy se jí neuspořádaně rozprostřely po ramenou, když se k němu otočila.

	George zíral na televizní obrazovku. Viděl obrázky přesunujících se německých vojáků a jednoduché mapy, přes něž vedly tlusté černé šipky. „Vidím, že to není žádnej Walt Disney.“

	Julia ukázala na televizi. „Tamhle je Moskva. Copak neumíš číst? Je to filmový týdeník o našem slavném postupu na východě.“

	George považoval televizi za fascinující věc bez ohledu na to, co vysílala. Před válkou jen zahlédl takový přístroj občas v londýnských obchodech. Pomyslel si, že zavedení televizního vysílání v Albionu patří k těm zřejmě úspěšnějším propagandistickým krokům Němců. Byla to náhrada za špatné kino, kde člověk nyní mohl vidět jen pár předválečných filmů, které ministerstvo propagandy vyhodnotilo jako „bezpečné“. Tyhle snímky se promítaly stále dokola a pak už byly jen německé filmy s titulky, plné podsaditých farmářů a pochodující mládeže. Samozřejmě že americké kreslené grotesky v televizi znamenaly velké odreagování. George slyšel, že Hitler má rád kačera Donalda.

	„Nicméně, kde jsi byl?“ řekla Julia.

	„V práci,“ odpověděl stručně. „My jsme nedostali den volna. A za hodinu musím znovu ven kvůli dohledu na zákaz vycházení.“

	„Och, musíš?“ Julia měla ve tváři otrávený výraz. Nohy, jež měla předtím zkřížené, dala teď trochu od sebe. „Ten den se přece tak protáhl.“

	George se od ní odvrátil a řekl: „No, ten můj ještě neskončil.“ Nato se rozhlédl po pokoji. „Jedla jsi něco?“

	Julia jen mávla rukou. „Na zámku byl banket. Kvůli té oslavě. Opravdu velmi okázalý. Byl ohňostroj. Viděl jsi ho? No, najedla jsem se tam. Jen jsem tak uzobávala. Znáš mě, jím tak málo jako králíček.“

	„Já bych ale spořádal celýho králíka, zatraceně.“

	„No tak, nebuď takový bručoun,“ řekla Julia a znovu začala sledovat televizi.

	George šel do kuchyně. Věděl, že tam je konzerva s lančmítem, pokud ji Julia neukradla. Od té doby, co ztratil Hildu, se naučil, jak se otáčet u plotny. Chodil po kuchyni, hledal pánev a trochu rostlinného oleje a doufal, že plyn v hořácích nebude slabý. Zmáhala ho únava a také byl trochu otrávený, že mu Julia nic nepřipravila. To rozladění se mu vlastně líbilo. Raději probírat v duchu tyhle věci než přemýšlet o tom, co musel dneska dělat.

	Ani v den oslav králových narozenin se činnost okupační správy nezastavila. Už to bylo šest měsíců, kdy byl vydán rozkaz vyloučit všechny Židy v městě z některých zaměstnání, například ze školství a policie. Nyní začal proces „translokace“. V dané chvíli to byla pouze otázka předvolání mužů v produktivním věku na policejní stanici. Většina z nich se dostavila. Němci vždy využívali pro své záměry civilní správu, takže to byli policajti jako George, kteří vyslýchali tyto zmateně vypadající mladé muže, z nichž někteří se vůbec nepovažovali za Židy. První transporty již byly přepraveny přes kanál La Manche do internačního tábora v Drancy. Tam muži čekali, až budou posláni dál na východ do míst, v nichž Říše zahajovala své velké pracovní projekty. Pro George to ale znamenalo nekonečnou, proklatou byrokratickou dřinu spojenou se spoustou zmatku a krutosti.

	George navíc věděl, co bude následovat. Podle Harryho Burdona se to na kontinentu už odehrávalo – ve Francii a Belgii i v Nizozemsku. Brzy začne násilné shromažďování Židů. Už to nebudou jen muži v produktivním věku, kteří půjdou do transportů, ale staří lidé, ženy, dokonce i děti, a člověk si jen těžko bude moci namlouvat, že je odvezou do pracovních táborů, že, Georgi? Stále se domníval, že nejlíp udělá, když bude plnit své povinnosti. Pokud bude ale okupace trvat tak dlouho, že by k těmto věcem mělo docházet pod jeho dohledem – no, potom bude možná muset udělat nějaká rozhodnutí.

	Když vkládal plátky lančmítu obalené v těstíčku do pánve, přišla do kuchyně Julia. Opřela se o zárubeň a kouřila cigaretu. Kabátek od uniformy si již sundala, byla pouze v košili a nohy měla holé.

	„Vypadáš nečistě, řekl jí.“

	„Ráno jsem se koupala.“

	„Ty víš, co tím míním.“

	„Tak potom to budu brát jako kompliment. Byl to opravdu pořádný mejdan.“

	„Co?“

	„Banket na oslavu králových narozenin. Byli tam všichni. Největší hvězdou byl Heydrich.“ Reinhard Heydrich velel SD, Sicherheitsdienstu, bezpečnostní službě nacistické strany. Byl také říšským protektorem okupovaného území. „Ukázal se tam i Josef Trojan a mával děkovným dopisem od Himmlera…“ Julia vyjmenovávala další nacistické osobnosti.

	Poslouchal ji pouze napůl ucha, bez zájmu. Němci neustále politikařili. Všichni velcí nacističtí pohlaváři měli v tomto protektorátu své zástupce – Himmler například toho Trojana. „Uvědomuješ si,“ skočil jí do řeči, „že všechny jména, který jsi vyjmenovala, jsou německý?

	Oni neustále kují pikle, podlézají a vrážejí si vzájemně kudly do zad, jako kdybysme my ostatní neexistovali.“

	Julia se zasmála. „Mám dojem, že v Indii za britské nadvlády to bylo úplně totéž. Mimochodem, potkala jsem jednoho zajímavého chlápka. Chci říct, Angličana. Tvrdí, že je potomkem prvního králova bratrance.“

	„Kterého krále?“

	„Nu, to je hloupá otázka vzhledem k tomu, že Eduard a Jiří jsou bratři, že ano? Tenhle chlápek se ve skutečnosti jmenuje také Eduard a je to nějaký vikomt nebo co. Teď přijel z Londýna a tvrdí, že tam se šíří názor, podle kterého je tohle všechno boží odplata.“

	„Za co?“

	Julia vyfoukla z našpulených rtů obláček kouře. Rtěnku na nich měla trochu rozmazanou. „Za sesazení Eduarda z trůnu samozřejmě. Zatracený lotr Stanley Baldwin – dokonce i Churchill si myslel, že to sesazení byla chyba. Anglie teď za to sklízí bouři.“

	„To je ale hromada nesmyslů. Tohle není středověk.“

	„Nu, je to názor. Heydrich si podle mne toho vikomta dost oblíbil. Říkal, že obdivuje naši aristokracii.“

	„Je to banda zrádců, pokud jde o mne.“

	Julia si povzdychla. Přešla k němu a objala ho zezadu kolem pasu. Cítil její dech na krku, látku její košile přiléhající mu těsně k zádům, hebkou pevnost jejího těla, od kterého ho oddělovaly pouze dvě vrstvy tkaniny. „Ach, drahý Georgi, ty jsi pořád tak naštvaný. Mám dojem, že máš na většinu Angličanů horší názor než na nacisty.“

	„Dávej pozor na můj smaženej lančmít.“

	„Bože, k čertu s tvým zatraceným lančmítem.“ Prudce ho otočila k sobě. Měla tvář těsně u té jeho, oči rozšířené a ústa pootevřená. Její vlasy v tlumeném světle vypadaly jako zlatá záplava.

	„Do horoucích pekel,“ zašeptal. „S tebou se opravdu dostávám vejš, než patřím.“

	„Říkáš ty nejhloupější věci.“ Přisála se k jeho rtům a on ucítil, jak mu jazykem jezdí v ústech. Najednou v nich měl chuť cigaretového kouře, vína a nějakého koření z nějakého jídla na té nacistické recepci.

	Uchopila ho za přirození a počínala si přitom sebevědomě, rozhodně. „Opovrhuješ mnou?“ zeptala se zadýchaně.

	„Ptáš se mě na to každý den.“

	„Opovrhuješ tím, co dělám, lidmi, s kterými pracuji, vším, v co věřím.“ Už neřekla, že přirozeně také opovrhuje jejími kolegy, kteří mu chladnokrevně popravili dceru. „A přesto jsme tady spolu. To je legrace, co?“

	„Na týhle zatracený válce není nic legračního.“

	„Tak mě tedy vykopni.“ Masírovala mu klín a druhou ruku mu tiskla ke kříži. „No tak, do toho. Zažeň mě.“

	„Ty a ty tvoje zatracený hrátky. Jsi praštěná.“

	„Tohle zase říkáš každý den ty. Řekni, že mám jít.“

	Vzal ji za zápěstí a jemně si sundal její ruce z těla. „Řeknu ti, abys to pro tuhle chvíli zabalila. Věř mi nebo ne, teď sex musí počkat, protože já se musím především najíst. Obalovanej lančmít volá.“

	Julia se zasmála. Otočila se na patě a rukama si shrnula vlasy za hlavu. „Někdy je tvůj věk na tobě opravdu vidět. Budiž, nechám tě být. Ale nezapomeň mě vzbudit, až se vrátíš z noční hlídky.“
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	21. září

	Stáli na rozbahněném place, dříve fotbalovém hřišti patřícím přípravce pro studium na chlapecké internátní střední škole, které bylo nyní ohrazeno plotem z ostnatého drátu. Nad ním se tyčily strážní věže s kulomety. Muži stáli v šedavém světle v řadách jako pahýly kmenů, měli oholené hlavy, na sobě otrhané kabáty a na nohou dřeváky. Před nimi přecházely stráže z wehrmachtu s puškami v rukou. Tohle byl ranní apel.

	Vyšel velitel zajateckého tábora a postavil se před zajatce. Oznámil jim, že na tuto neděli připadá první výročí operace Lvoun, výročí invaze do Anglie, a proto dostanou zvýšený příděl, kousek vepřového párku od svých bratranců v Bavorsku, a pracovní čety si budou moci uprostřed dne odpočinout o hodinu déle. Z řad mužů se ozvaly jako obvykle ironické výkřiky.

	Vysoký Willis Farjeon, který se výrazně vyjímal ve svém modrém zimním plášti RAF, zamumlal: „Ti dobří bošové a ty jejich vzpomínkový oslavy. Dokud nám budou dávat trochu žrádla navíc, můžou dělat vzpomínkovou oslavu na počest čehokoli.“

	„Vsadím se, že ty by sis rád udělal vzpomínku na mou prdel, ty rabijáte,“ křikl jeden z mužů.

	Willis se otočil a zazubil se. „A ty bys mi zase chtěl kouřit můj párek, co, vojcle?“

	„Na to je po ránu trochu brzo, ty hollywoodská divo,“ zamumlal Danny Adams, velící seržant v tomto zajateckém táboře pro poddůstojníky a řadové vojáky a také Liverpoolan, který si nebral servítky.

	Muži se utišili a odčekali zbytek apelu.

	Garyho nic z těchto řečí absolutně nezajímalo. Jen tam stál a choulil se v zimním plášti, na němž byly stále ještě krvavé skvrny z doby, kdy před rokem padl do zajetí po pouhých několika hodinách boje. Před apelem hledal Bena Kamena. Muži z pracovních čet většinou drželi při sobě a nedružili se s „hospodyňkami“. Tak se v slangu zajateckého tábora říkalo mužům, kteří zůstávali v táboře. Gary však nemohl dnes na Bena nikde narazit.

	K snídani byla miska vodnaté bramborové polévky a cínový džbánek nahnědlé tekutiny, které němečtí strážní říkali „čaj“. Pak se pracovní čety přesunuly v útvarech k branám tábora. Pochodovaly kolem budov, v nichž kdysi sídlil ředitel školy s pedagogickým sborem, a kolem ošetřovny, v níž sestry prohlížely malým chlapcům hlavy, aby zjistily, zda ve vlasech nemají hnidy. Na její střeše teď hlídkoval v kulometném hnízdě z vlnitého plechu nějaký německý voják.

	U bran muži vylezli na korby náklaďáků. Jeden mladík jménem Joe Stubbs viděl přicházet Garyho a začal mu teatrálně pomáhat do nákladního vozu. Hoši tímto pravidelným žertem naznačovali, že Gary je ve svých šestadvaceti vlastně stařík, nebo přesněji starý Amík.

	Ze zajateckého tábora do dávného římského ležení v Richborough, kde pomalu vyrůstal ten nový monument, to bylo jen pár mil. Muži absolvovali jízdu po hrbolaté silnici mlčky.

	V Richborough si Gary a jeho druhové svlékli zimní pláště a kabáty od uniforem a pustili se do práce. Gary měl dělat beton, házet lopatou písek a cement do skřípající míchačky. Po roce zajetí už všichni muži silně zhubli. Z vychrtlých těl jim vystupovaly lokty a kolena, tváře měli vyzáblé.

	Pracovalo tu asi sto lidí, válečných zajatců i civilistů, v četách roztroušených po celém bývalém římském táboře. Richborough se proměnil ve staveniště. Přes někdejší římské příkopy vedly hrubě postavené rampy. Během dne přijížděl neustále jeden nákladní vůz za druhým se štěrkem, mramorovými bloky a dalším stavebním materiálem, který muži vykládali. Uprostřed pozemku stálo ohromné lešení, z něhož už začaly vystupovat čtyři obrovské pilíře zdvojeného oblouku, který měl tvořit památník německé invaze.

	Počasí bylo nepříjemné, podzimní, obloha byla zatažená těžkými šedými oblaky a vypadalo to na déšť. Muži reptali, ale Garymu práce nevadila. Fyzická námaha pomáhala zapomenout. Člověk ale pracoval pomalu, protože jídlo, které zajatci dostávali – brambory, tuřín a podivné maso –, nedodávalo dostatek energie na větší výkony. Nebylo moc příjemné pomyšlení, že tento studený den je předzvěstí nadcházející zimy. Ta předchozí byla velmi zlá a Gary během ní strašně zhubl.

	Muži pracovali, stráže hlídaly. Většinu strážných tvořili vojáci wehrmachtu. Dnes však zřejmě kvůli výročí operace Lvoun nahradila wehrmacht nějaká jednotka v khaki uniformách. Její příslušníci měli na rukávech pásky se svastikou na svatojiřském kříži, symbolem protektorátu Albion, a mluvili s kentským, sussexským a hampshirským přízvukem, někteří byli dokonce z Londýna. Patřili k landwachtu, německému ekvivalentu britské domobrany, a byli to Angličané, kteří se dobrovolně přihlásili k práci pro protektorátní úřady. Když se tahle individua poprvé objevila, dělali zajatci všechno pro to, aby jim připravili těžké časy. Zkoušeli jim srážet kamením kovové přilby a do rozbahněné země kladli kusy dřeva s trčícími hřebíky. Ti chlápci z landwachtu ale odpověděli s takovou zuřivostí, k jaké se neuchylovali ani Němci. V jednom případě museli vojáci wehrmachtu dokonce zasáhnout, protože tito strážní začali ubíjet zajatce.

	Když ostatní už pracovali, přišel zcela bezstarostně ke Garyho četě Willis Farjeon. „Nazdar, vojclové,“ řekl vesele.

	„Hoši, kryjte si záda,“ řekl Joe Stubbs.

	„No tak, Stubbsi, nebuď takový, vždyť ty mě máš ve skutečnosti rád.“ Willis si sundal kabát a chopil se rýče.

	Joe Stubbsovi bylo teprve devatenáct. Pocházel z Canterbury, byl farmářským synkem a Němci ho zajali během prvního dne jeho aktivní služby v armádě, v níž předtím prodělal sotva čtrnáctidenní výcvik. Garymu se zdálo, že pro Stubbse představuje válku vlastně lágr, že jeho dospělost zná pouze prostředí zajateckého tábora. „Jdi do prdele, Farjeone,“ vyjel najednou vztekle nervózní Stubbs.

	„Ty taky, ty klacku,“ odpověděl mu Willis a začal pracovat vedle Garyho. Byl vysoký a pohledný, předkláněl se a trochu se podobal herci Davidu Nivenovi. Měl černé vlasy, které nosil ulízané dozadu. Bylo však předmětem neustálých dohadů, kde shání pro tento účel pomádu Brylcreem. Jeho horní ret zdobil tenounký knírek černý jako saze. Byl stíhacím letcem, kterého Němci sestřelili nad Kentem během invaze. Vypadal tak na pětadvacet, ale mohlo mu být méně. „A jakpak se má dneska ráno náš naturalizovaný příslušník Dunkirského klubu na ústupu?“

	„Slyšels, co ti řekl Stubbs?“

	„Ale no tak, no tak. Já vím, že mě ignoruješ.“

	Gary cítil k Willisi Farjeonovi silný odpor. Shledal, že jednoduše nemá žaludek na Angličany z určité společenské třídy, na tyhle typy ze soukromých škol, kteří se – jak se mu alespoň zdálo – chovali pohrdavě ke každému ve svém okolí od německých strážných po své spoluvězně. „Tobě nemám co říct, Farjeone.“

	Willis, který pracoval stejně tvrdě jako ostatní, se usmál. „Já ale mám nějaké věci, které ti potřebuju říct, alespoň doufám. Máme koneckonců společného přítele.“

	„Opravdu?“

	„Co Hans Gheldman, ten malý Rakušan?“

	Gary se zamračil. „Hans Gheldman“ byl pseudonym, který Ben Kamen používal v táboře, aby zakryl svůj židovský původ. Předstíral že je synem rakouského emigranta, který se vystěhoval do Ameriky a oženil se tam. Během prvních dní v lágru navázal Gary rychle kontakt s lidmi organizujícími útěky z lágru a přesvědčil je, aby pro Bena úspěšně vytvořili falešné dokumenty. „Hanse znám,“ řekl opatrně.

	„Legrační malý chlapík, že? Neustále je z něčeho vyděšený. No, já bych byl taky, kdybych měl německý přízvuk a uvízl přitom na místě, jako je tohle.“

	„Rakouský přízvuk. Hans je Američan s rakouskými kořeny.“

	„Ano, ale muži jako Stubbs ho tady budou vždycky podezřívat, že je donašeč.“

	„Jdi do prdele, Farjeone,“ vyjel Stubbs. „Nikdy by sem nestrčili práskače s bošáckym přízvukem. Ani ty německý bachaři nejsou tak tupý. Je mnohem pravděpodobnější, že práskač jsi ty a ne ten zkurvenej Gheldman.“

	„No podívejme, ten je ale vnímavý,“ poznamenal Willis. Vyznělo to tak, že spíše mluví o Stubbsovi než k němu. Garymu nato řekl: „No, Hans je nervózní. Mluvil o tobě, a to velmi často. O tom, co jsi zažil před invazí, a jak jsi ztratil ženu.“

	„Po tom ti nic není.“

	„Hans si myslí, že jemu po tom něco je, a tak mě taky.“

	„Ježíši Kriste,“ zavrčel jeden muž z čety opírající se o rýč. „Podívejte se na to. Další banda těch zatracenejch Jugend.“ Řekl to slovo jako v nějakém komiksu – způsobem, jakým Angličané vyslovovali většinu německých slov, která převzali během okupace: Júgend.

	Nějaký důstojník SS vedl přes staveniště skupinu chlapců ve věku asi třináct až čtrnáct let. Všichni měli uniformy a na rukávech pásky se svastikou. Důstojník něco ukazoval rukama ve vzduchu. Bezpochyby popisoval, jak bude památník jednoho dne vypadat. Měl být vyzdoben sochami vítězných německých vojáků i jejich poražených soků a jejich zbraněmi: obojživelnými tanky, čluny, messerschmitty i spitfiry. Ten esesák nechal chlapce před nedokončeným vítězným obloukem nastoupit do řady, aby fotograf mohl pořídit jejich snímky. Byl tam i kameraman filmového týdeníku, který si postavil trojnožku a filmoval řadu usmívajících se chlapeckých tváří, a pak zvedl kameru a zabral počínající mocné pilíře oblouku.

	„Podívejte se na ně,“ řekl Willis. „Nejsou k zulíbání s těmi jejich kolínky a naleštěnými botkami?“

	„Míval jsem takovou uniformu,“ poznamenal Stubbs. „Před válkou. Byl jsem skaut.“ Junácké hnutí však podle Němců propagovalo antinacistické hodnoty, proto je včlenili do organizace Hitlerjugend.

	„Vsadím se, že ti to slušelo stejně jako těmhle drahouškům,“ posmíval se Willis a pak zavolal: „Nazdar, hošánci. Chtěli byste cukrátka?“

	Jeho zavolání přimělo chlapce ohlédnout se s nervózními úsměvy.

	Někteří zajatci se rozesmáli. Esesák je spaloval pohledem a hnal své hochy pryč.

	Ke Garyho četě přišel nějaký chlap z landwachtu. „Koukejte zase makat, hovada.“

	Willis mu vystřihl nacistický pozdrav a pak se chopil lopaty.

	„Možná že ten zasranej práskač jsi ty, Farjeone,“ řekl Stubbs. „Ty jsi příliš nóbl na to, abys byl tady. Ty bys měl bejt v nějakým zajateckým táboře pro důstojníky.“

	„Byl jsem v nich. Byl jsem například v jednom v Canterbury.“

	„Tak proč jsi teď tady?“

	„Mám toho správného fotříka. Můj tatík je vysokým úředníkem ve Whitehallu, nebo byl. Mám za to, že teď bude v Yorku. Ty jsi o něm nikdy neslyšel, Stubbsi, ale ve svých kruzích je opravdu někdo.“

	„Takže ty jseš prominent,“ poznamenal Gary.

	„A ty taky. Je nás tu spousta. Jsme tady v tomhle táboře pro plebs, protože nás chtějí držet blízko u pobřeží. Dokonce i tebe, Stubbsi, navzdory tvému nízkému čelu.“

	„Můj otec je jen rolník.“

	„Ano, jenže je velké zvíře v odborovém hnutí, že ano? Já a práskač? To by byla ale nuda. A kromě toho, Stubbsi, nenapadlo tě, že tady náš dunkirský ohař přichází mnohem víc v úvahu jako německý agent než já? Koneckonců, Gary, ty jsi cizinec a neutrál. Můžeš zaslat žádost Švýcarsku jakožto ochranné mocnosti a dostat se odtud, kdykoli se ti zachce.“

	„Válka ještě neskončila, Moje ne.“

	„Pomsta, že ano?“

	„Nech ho na pokoji,“ varoval Stubbs. „Ten Amík je OK. Každej chlap tady přidělává bosům práci, a to je od něj dobře.“

	„No, to říká Danny Adams, aby tě udržel ve varu,“ ušklíbl se Willis.

	Gary se opřel o rýč a studoval Willise ve snaze mu porozumět. „Tobě se to líbí, co, Willisi?“

	„Co se mi má líbit? Tábor? Tábor v táboře? No, proč ne? Zapadám sem docela dobře, není-liž pravda? Koneckonců tohle je jako soukromá škola a my všichni tady jsme teplouši. To je to, co si o mně myslíš, Gary, že ano? To je ta stereotypní nálepka, kterou jsi mi nalepil na čelo.“

	„Je mi totálně jedno, kdo nebo co jsi,“ řekl Gary.

	„Ve skutečnosti si jen hraju,“ prohlásil Willis. „Co jiného tu člověk taky může dělat?“

	„Kurva, můžeš se pokusit zdrhnout,“ vyjel Joe Stubbs.

	„Proboha, tohle všechno, to plánování a kradení a shromažďování věcí, kopání tunelů, pohrávání si na apelplace, vnadění strážných, to je taková nuda! Ne, to není pro mě. Já si jen hraju, to je všechno.“

	Gary si pomyslel, že to je možná pravda. V lágru byla spousta „pošahanců“. Tak říkali Britové mužům, které věznění pomalu přivádělo k šílenství. Obvykle se tento stav projevoval formou nějaké mánie, například nadměrným cvičením nebo šílenými pokusy o útěk, nebo tím, že člověk prudce měnil nálady, chvíli byl ohromně šťastný a pak náhle upadl do stavu hluboké deprese. Gary si Willise opatrně zařadil mezi „pošahance“. Jeho provokování a krutost mohly mít jediný účel, zábavu – v zajateckém táboře si totiž nikdo jednoduše nemohl najít nějakou smysluplnou činnost. Willis však přesto mohl být nebezpečný, pokud by se dostal k Benovi.

	Náhle se ozvalo obdivné pískání a muži znovu přerušili práci. „Ježíši,“ zanaříkal Stubbs, „To je ta kočka z SS.“

	Esesák, který prováděl ty hochy z Hitlerjugendu, se vracel k památníku. Po jeho boku však nyní šla vysoká žena, jež měla na sobě také černou uniformu SS a na hlavě čapku se štítkem, která zakrývala její zlaté vlasy svázané do uzlu. Zajatci měli jen zřídka možnost vidět nějakou ženskou tvář. I někteří strážní se však otočili a sledovali, jak ta krasavice prochází staveništěm.

	„Podívejte se, jak hází tou prdeli,“ zachroptěl Stubbs.

	„Jo,“ přisvědčil jeden muž z čety, „a dělá to pro tebe, Stubbsíku, všimla si tě.“

	„Hej, podívejte se na starýho Matta!“

	Henry „Matt“ Black byl ve vedlejší pracovní četě a opracovával obkladový kámen. Byl to další vojín, kluk o nic starší než Stubbs. Měl spuštěné kalhoty a rukou si honil ztopořený penis.

	„Ten zatracenej Matt tohle dělá furt,“ řekl Stubbs. „Nikdy ho nepustí z ruky.“

	„Každej to dělá,“ řekl někdo.

	„Jo, ale nikdo si nedovolí to dělat takhle otevřeně za bílýho dne.“ Stráže se už k Blackovi hnaly a muži ho začali křikem povzbuzovat, aby se stihl udělat dřív, než ho chytí, jako kdyby šlo o nějaký závod.

	
VII

	Toho odpoledne probíhala v táboře horečná činnost. Štábní vozy přijížděly a zase odjížděly a přivážely důstojníky v uniformách SS a bedny se zařízením označené svastikami a popsané švabachem, které putovaly do školní auly. Muži byli vzrušeni touto velkou aktivitou a ti, kteří uvažovali o útěku, přemýšleli, co by se dalo ukrást.

	Gary ale pod tím vzrušením cítil napětí. Kdykoli se normální běh tábora odchýlil od rutiny, začal se člověk vždy obávat, že se jeho už tak špatná situace změní ještě k horšímu. Zvláště když se objevila SS. Dokonce i regulérní příslušníci wehrmachtu střežící tábor vypadali nervózně.

	Gary šel k Benovu baráku. Byly to ve skutečnosti jen dvě propojené třídy. Školní lavice dávno nahradilo zařízení zajateckého tábora – patrové pryčny, kamna, žárovky houpající se pod holým stropem a hrubé skříňky, které si vězni vyráběli z kousků vyhozeného dřeva. Člověk ale stále mohl vidět na stěně stopy po tabuli, která tam kdysi visela, a Gary si byl jist, že občas dokonce cítí i křídu.

	Bena tam našel. Doufal, že si s ním bude moci promluvit. Ben, vlastně Hans, ale držel uprostřed malé skupiny mužů přednášku a vzrušeně vykládal o Einsteinovi, všeobecné relativitě času a o existenci a zániku vesmíru. Na jedné pryčně tam seděl dokonce i Willis, kouřil tenkou cigaretu a poslouchal.

	Uvnitř tábora to bylo takto vždy. Systém pracovních čet dělil zajatce na dvě skupiny, na dvě subkultury. V četách měl člověk práci, dostal se ven z tábora na trochu čerstvého vzduchu, a kamarádil se s těmi, s nimiž pracoval. Z „hospodyněk“ zavřených v táboře se stal jakýsi diskusní klub. Tito zajatci malovali a kreslili, psali si deníky, hráli divadlo a pořádali vokální koncerty, organizovali semináře o čemkoli, německými vojenskými insigniemi počínaje a surrealismem a kvantovou fyzikou konče. Dokonce si mezi sebou platili táborovými markami za svá představení. Gary si říkal, že to je pouze další forma úniku.

	Také se tu odehrávaly milostné pletky Bylo jich mnohem víc, než by Gary býval čekal. „Královny“ zajateckého lágru, které si malovaly obličej a barvily rty řepnou šťávou, představovaly jen tu jejich část, která byla zjevná na první pohled. Takhle to vypadá, pomyslel si Gary, když muži mohou hledat útěchu jen mezi sebou. Nyní sledoval, jak Willis pozoruje Bena, a ptal se v duchu, co tito dva spolu ve skutečnosti mají.

	Chvíli čekal, ale viděl, že nebude mít zřejmě šanci promluvit s Benem před zhasnutím světel, tak to vzdal. Šel se vymočit, vyčistil si zuby a vrátil se do svého baráku.

	Když zhasla světla, ležel Gary už na pryčně. Poslouchal, jak lágr s vrzáním uléhá a chystá se jako nějaká přeplněná loď na noc. Těch asi dvacet mužů, kteří s ním byli v místnosti, chrápalo a vzdychalo. Člověk nemohl usnout, ať byl unavený třeba k smrti, a jen pár z nich dokázalo spát bez přerušení. Někdy člověk během noci zaslechl tiché vzlykání. Dnes ale žádná z pryčen nevrzala a nehoupala se, nikdo si k nikomu nepřilehl.

	Stará školní okna byla polepena kvůli zatemnění papírem, ale lepidlo popraskalo a papír se odlupoval, Gary proto viděl trochu ven do noci. Občas se všechno venku rozzářilo, když přes fasádu budovy přejel světlomet. V táboře se dál ozývaly zvuky, ostré cvakání podpatků patrolujících stráží, křik nějakého pošahance, který nebyl schopen se uklidnit. Jak hodiny ale ubíhaly, Garyho smysly se v nočních zvucích lépe orientovaly, a on rozpoznal houkání sovy, šum provozu někde v dáli a vrčení motoru nějakého messerschmittu hlídkujícího kdesi nad Kentem.

	Dnešní nocí se navíc nesl nějaký nový zvuk, tichý hovor neznámých německých hlasů, hovor esesáků pracujících přes noc. Gary se v duchu ptal, jak mnoho dalších zajatců naslouchá této konverzaci a jak moc se bojí.

	Nebylo proto žádné překvapení, když uprostřed noci dostali rozkaz jít na apelplac.

	
VIII

	Jen pár mužů v táboře mělo ještě hodinky, ale jeden z nich se podíval na ty na svém zápěstí ve světle světlometu a řekl, že jsou tři hodiny ráno.

	Muži začali vylézat z pryčen a shledávali svoje věci, kalhoty, kabáty, ponožky a dřeváky – zajatci neměli boty, protože by v takovém případě mysleli na utěk. Pak s dupotem sešli ze schodů a vyšli ven do tmy.

	V kancelářích správy tábora se svítilo a světlo bylo i ve školní aule, jídelně, tělocvičně a dalších velkých prostorách. Muži se ve studené, orosené trávě fotbalového hřiště seřadili za veliteli svých národností. Spolu s Brity tu byli Poláci, Francouzi, Belgičané, Nizozemci, i vojáci britského impéria jako Kanaďané a Novozélanďané. Gary byl jediný Američan v táboře, alespoň pokud věděl, a stál s Brity. S těmi tam někde v temnotě byl i falešný americký občan Ben.

	Esesáci přecházeli za asistence důstojníků wehrmachtu podél seřazených zajatců a prováděli klidně inspekci. Mluvili tiše, příliš tiše, aby Gary se svou špatnou němčinou něco zachytil. Danny Adams a další velitelé byli povoláni ke krátkému pohovoru.

	Pak Němci muže seřadili do čet. Britové tvořící největší kontingent byli rozděleni na tři skupiny zhruba po padesáti mužích. Gary se zamíchal do řady tak, aby měl jistotu, že se dostane do té, v níž bude Ben. Willis se do ní zamíchal také.

	Pak jeden strážný řízně rozkázal „Pochodem v chod!“ a Garyho skupina byla jako první odváděna ke školní aule. Muži se vlekli kupředu a Gary cítil puch plesnivých kabátů a nasládlý pach těl, která už rok nepoznala pořádnou koupel. Vnímal také intenzivně, jak se mezi zajatci pochodujícími za dohledu SS uprostřed noci rychle šíří strach.

	Muži vpochodovali jeden po druhém do auly, která byla jasně osvětlena. Gary zahlédl v její přední části před stupínkem, u něhož kdysi hoši dostávali školní odznak, řadu improvizovaných stolů sestavených z koz. Za nimi seděli důstojníci SS, kteří se vyjímali ve svých černých uniformách jak havrani na bílé zdi, a posunovali před sebou stohy papírů. Bylo tam i několik anonymních mužů v bílých pláštích vypadajících na vědce. Ti si pohrávali s nějakým náčiním. Kolem stály stráže z wehrmachtu, měly pušky u ruky a působily stejně unaveným a znechuceným dojmem jako zajatci.

	V zadní části auly byl závěsem oddělen určitý prostor. Zajatci byli odvedeni právě sem. Byli tu dva strážní, kteří stáli na židlích, aby viděli na všechny ve skupině. Jeden z nich, rázný a schopný hauptmann, zatleskal. „Svléknout,“ nařídil. „A ponožky taky, pánové. Házejte to sem na hromadu. Pak do tří řad.“ Rukou trhaně naznačil: „Jedna, dva, tři.“

	„No tak, nechte toho, hauptmanne. Co slavná ženevská konvence?“

	„Smiřte se s tím, prosím,“ řekl ten Němec a otočil se.

	„To jsou šašci,“ řekl Willis Farjeon.

	Muži reptali, zdržovali, ale podrobili se. „Možná je to jen odvšivení,“ zamumlal kdosi.

	„Ne. Zasraný esesáci, asi na nás otestujou nějakej novej typ plynu.“

	„To by neudělali.“

	„Kurva, proč ne? Nevidím tu žádnej švýcarskej prapor. Ne, schytáme to, to vám říkám. Držte si koule, hoši.“

	Hromada šatů rychle rostla. Muži svlečení do naha se zdáli mnohem menší. Klouby měli vyboulené a genitálie jim pod plochými břichy visely jako kusy masa. Gary si říkal, že ani on na tom určitě nebude líp. Ben, který byl už dřív malý a hubený, vypadal v jejich společnosti téměř dětsky.

	Zajatci vytvořili tři řady. Gary opět dbal na to, aby byl ve stejné skupině jako Ben. Skončil hned před ním, Willis stál naopak hned za Benem. Mrkl na Garryho a zazubil se.

	Závěs byl roztažen. Zajatci na povel pochodovali do přední části auly až první ve všech řadách došli ke stolům, za nimiž seděli důstojníci SS. Začaly nějaké testovací procedury a Gary uviděl blesky fotoaparátů.

	Vždy, když první v řadě absolvoval prohlídku, postoupili ostatní muži ve frontě, nazí a ponížení, pomalu dopředu. Nahá ramena muže před Garym byla poseta dlouhými jizvami, jako kdyby ho někdy bičovali. Garymu se dění kolem něj zdálo téměř nereálné. Bylo to zvláštním způsobem rozporuplné vidět uprostřed nejhlubší noci ve školní aule vedle sebe uniformy, zbraně a nahé zajatce.

	Otočil se a zašeptal: „Hansi? Jsi v pořádku?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl tiše Ben. „Tohle nevypadá příliš dobře, Gary. Pro mě ne.“

	„Bude to v pořádku, jen se neboj,“ řekl Willis stojící hned za Benem. „Dodám mu trochu vzpruhy, pokud bude třeba.“ Pak chytil Bena zezadu za krk, donutil ho trochu se předklonit, a začal svým klínem narážet do jeho hýždí jako při souloži.

	Někteří muži v řadě se tvářili znechuceně. Jiní se smáli. „Hej, Farjeone, von se ti tam postavil, že jo?“

	„Ne, to zdraví Heil Hitler.“ Další smích.

	Gary chytil Willise za rameno. „Kurva, nech ho bejt.“ Jeden strážný přistoupil blíž a varovně zdvihl zbraň. Gary se otočil a Willis ustoupil. „Nech ho na pokoji, Willisi,“ tiše zavrčel Gary. „On není tvoje panenka na hraní.“

	„Je to v pořádku, Gary,“ řekl Ben.

	„Ne, není. Nejsem si jistý, jestli je tenhle kretén vůbec teplouš. Chce tě prostě tyranizovat.“

	„Možná jo,“ řekl Ben, ale vzdorovitěji. „Je to ale… no, je to prostě tak. Potřebuju někoho mít. My všichni to potřebujeme.“

	„Raději vztah s někým, kdo tě zneužívá, než vůbec žádný? Je to tak?“

	„Myslím, že žárlíte, desátníku Woolere,“ zašeptal Willis škodolibě. „Říkám si ale, na koho z nás dvou?“

	Gary přišel na řadu. Stál před stolem na kozách, přirození mu viselo a prohlížel ho tým tří mužů, kteří byli všichni obrýlení a smrtelně vážní. Ptali se ho, jak se jmenuje, jaké má identifikační číslo v armádě, jaké v zajateckém táboře. Když tyto údaje poskytl, začali se ho vyptávat na jeho rodinné zázemí, kde se narodil, kdo byli jeho rodiče a prarodiče, a tyhle informace už jim odmítl říct. Vyptávali se také na jeho nemoci, jakékoli vrozené vady, zda měl nějaké příbuzné, kteří by byli psychicky nebo mentálně labilní, trpěli schizofrenií, maniodepresí, či byli závislí na heroinu nebo homosexuálové. I na tyto otázky odmítl odpovědět.

	Důstojníci SS i ti vědci se chovali jako úředníci. Dělali si poznámky, procházeli složky a na muže, kterého měli před sebou se skoro ani nepodívali. Nezdálo se, že by Garyho neochota spolupracovat hrála nějakou velkou roli, protože měli na stole před sebou tlustou složku, v níž každá stránka byla orazítkovaná jeho jménem a číslem. Text byl sice německý, ale Gary rozeznal něco, co vypadalo jako rodokmen. A na některých složkách a dokumentech viděl razítko se zkratkou RuSHA.

	Nato ho vyfotografovali – nejprve obličej z obou profilů i z en face po policejním způsobu a pak tělo v celé výšce zepředu, zezadu i z boků. Ti vědci používali tabulky s barevnými škálami, aby stanovili přesný odstín jeho pokožky a očí. Pak ho zvážili, změřili jeho výšku, obvod hrudníku, délku jeho údů, prstů na rukou i nohou, a jak se dalo očekávat, také délku jeho penisu. Pak mu začali velmi opatrně měřit hlavu posuvným měřítkem. Změřili mu výšku a zakřivení čela, délku, šířku a obvod lebky, délku nosu, šířku úst, vzdálenost mezi jeho ušními boltci. Všechny tyto údaje pečlivě zaznamenali. Vědci je porovnávali s různými grafy a fotografickou dokumentací, jakýmsi kompendiem základních lidských typů majících vzpřímenou nebo sehnutou postavu, velké či malé uši, světlou nebo tmavou pleť. Všechno to byla rutina, ale velmi efektivně prováděná, podobající se prohlídce při nástupu do armády, ale vedená s důsledností, jež byla zlověstná i trochu komická současně.

	Když vyšetření skončilo, jeden z těch vědců se na Garyho dokonce usmál. „Blahopřeji, desátníku Woolere. Nyní, prosím, přejděte ke stolu číslo jedna na stupínku k závěrečnému zápisu.“

	Gary, stále zcela nahý, musel vylézt na stupínek. Tady stálo pět malých stolků, označených čísly od jedné do pěti, a u každého z nich byli další dva vědci. U stolu číslo jedna se Gary musel opět identifikovat. Ti muži ho opět prohlédli, tentokrát zběžně, potom pokývali a s úsměvem vyplnili nějaký formulář plný políček na zakřížkování.

	„Tak co,“ zeptal se Gary, „hodláte mi znovu pogratulovat?“

	„Měli bychom gratulovat vašim rodičům nebo prarodičům,“ odpověděl mu jeden z nich, postarší muž s podivným přízvukem. „Váš cefalický index má hodnotu sedmdesát sedm. Zařazujeme vás do kategorie čistě nordický typ, desátníku.“

	„Co to, k čertu, znamená?“

	„Podívejte se někdy do zrcadla. Na svou dlouhou hlavu, štíhlou tvář, ploché čelo, úzké rty, vysoké, štíhlé tělo. To jsou požadované charakteristiky pro tuto kategorii. To vše přirozeně podporuje vaše genealogie, která ukazuje, že jste si udrželi čistou rodovou linii po celou dobu od okamžiku, kdy vaši předkové emigrovali z Anglie. Mohl byste klidně požádat o vstup do samotného Schutzstaffelu, nebýt současných nepříznivých okolností!“ Zdálo se, že ten vědec záměrně žertuje.

	Gary se podíval k ostatním stolkům. U čísla pět, nejvzdálenějšího od jeho kategorie čistě nordický, byla na desce pečlivě srovnaná hromada žlutých látkových hvězd.

	Gary byl propuštěn a straž ho odváděla zpátky na konec auly, aby si mohl vzít svoje oblečení. Náhle nastal nějaký rozruch. Ohlédl se na řadu, v níž před chvílí stál. Ben Kamen právě procházel prohlídkou. Výzkumníci u jeho stolu vypadali vzrušeně. Prohlíželi si Bena a listovali novými a novými složkami. Pak jeden z nich vykřikl a zapíchl prst do nějaké fotografie. Nato začal volat: „Standartenführere Trojane! Standartenführere!“ Ben prudce couvl a narazil zády na Willise, ale přiskočily k němu straže a chytly ho za vyzáblé ruce.

	„Dostanu tě z toho, Hansi!“ ječel Gary. „Dostanu tě z toho!“

	Nyní se však stráže chopily i jeho. V aule nastal chaos.

	
IX

	23. září

	Gary zjistil, že se Ben nevrátil na svou ubikaci ani tu noc, kdy probíhala vyšetření, ani o den později. Zjistil také, že „RuSHA“ znamená Rasse und Siedlungshauptamt der SS, Hlavní úřad pro rasu a osídlení.

	Po té noci z neděle na pondělí, kdy SS provedla zevrubnou inspekci zajatců, bylo zjevné, že se něco děje. V úterý byla zrušena odpolední směna na stavbě památníku a pracovní čety svezeny zpět do tábora. Muži se na chvíli seřadili na fotbalovém hřišti, kde jim velitel tábora řekl, že se musí učinit „tak vzhlednými, jak jen to je za daných okolností možné“. Ve sprchách proto měla dokonce celé odpoledne téci teplá voda.

	Někdy kolem šesté odpoledne museli však zajatci znovu na apelplac, kde se seřadili za svými veliteli.

	Gary se pokoušel vyhnout Willisi Farjeonovi, ale letec RAF si při seřazovaní našel místo vedle něho. „Dobrý večer, dunkirkský ohaři.“

	„Co se děje, Willisi?“

	„Nemám zdání, starý brachu.“

	„A kde je Hans Gheldman?“

	„Ty myslíš ‚Bena‘? No tak, netvař se tak udiveně. Už dávno se mi svěřil se svým tajemstvím. Jsme si blízcí, jak víš. No, zjevně ho odhalili. Je to Žid, viď? Ten čistě obřezaný bimbásek člověka snadno prozradí.“

	„Nevím, proč ty esesáci hledali právě jeho.“

	„Je to trochu podivné, nemám pravdu?“ povzdechl si Willis. „No, bude se mi po něm stýskat.“

	„Měl jsem ti tu tvou zkurvenou palici urazit,“ zasyčel Gary.

	Willis mrkl. „No, to by bylo tvé právo. Já mu ale nic neudělal. Dobře, oral jsem s ním. To je můj styl. On to ale bral, protože to je zase jeho styl. Určitě ho znáš dost dobře, abys to věděl. Submisivní typ, to je náš Ben! Oba jsme dostali, co jsme chtěli, to je můj názor. Nic z toho ale není důležité. Nic z toho nenarušilo jeho vztah k tobě.“

	Gary se zamračil. „Co tím naznačuješ?“

	Willis si ho prohlížel. „No tak, desátníku. Ten, koho náš ubohý Ben opravdu miluje, jsi ty. To musíš přece vědět!“

	Šokovaný Gary na to nedokázal nic říct.

	Důstojníci jim nařídili postavit se do pozoru. Pak dostali povel otočit se čelem vzad a vypochodovat z tábora. Šlo jich asi dvě stě, většina zajatců v lágru.

	Drželi se silnice, po které Garyho a jeho četu každý den vozili do Richborough na stavbu monumentu. Dnes v noci šli ale těch několik mil pěšky. Před kolonou a za ní jely nákladní vozy s ozbrojenými vojáky sedícími na jejich korbách a sledujícími zajatce. Další hlídky, jak z wehrmachtu tak z SS, kráčely vedle kolony, některé se psy.

	Už byl večer a tma a stráže měly proto baterky. Vzduch voněl, nebe bylo sice zatažené, ale nepršelo, a Gary měl dojem, že cítí moře.

	Joe Stubbs zavolal: „Co si takhle zazpívat, hoši?“

	„Zabal to raděj, Stubbsíku.“

	„‚Věšeli jsme huny, jednoho po druhém, parley-vous‘…“

	Němci blízko Garyho znervózněli.

	„To už stačilo, Stubbsi,“ nařídil mu velitel.

	„No tak, pane. ‚Věšeli jsme huny, jednoho po druhém,/každý matce jsme je pověsili, špínu Hitlera jsme vzali taky‘…“

	Podél řady se náhle přihnal nějaký důstojník SS. Pochodující muži zmateně zastavili, ozvaly se také výkřiky. Esesák chytil rukou v rukavici Stubbse za vlasy, vyvlekl ho z řady a donutil ho kleknout si. Pak mu přirazil ke spánku ústí svého lugeru.

	Danny Adams byl okamžitě na místě a snažil se postavit mezi Stubbse a toho Němce. „Nestřílejte! Schiessen Sie nicht!“

	Esesák na něj zuřivě hleděl. Pak zvedl svou pistoli a pažbou udeřil Stubbse do temene hlavy. Ozvalo se lupnutí, jako když praskne vaječná skořápka při vaření, a Stubbs padl obličejem k zemi. Dva příslušníci wehrmachtu, strážní z tábora, přiběhli, zvedli ho a odnášeli do jednoho z náklaďáků.

	Adams stál proti tomu esesákovi a zle na něj hleděl. „Po válce, standartenführere Trojane. Nach dem zkurvená krieg!“

	Esesák se pouze zazubil. Otřel pažbu lugeru o trávu a vložil ho do pouzdra. „Může být. Dnes v noci – už nic takového.“

	Adams se otočil ke svým mužům. „Absolvujme tuhle zatracenou věc bez dalších dramat. Seřaďte se. Pozor!…“

	Šokovaní, rozzlobení, ale zkrocení muži znovu pochodovali do noci.

	Gary slyšel hučení davu ještě předtím, než dorazili do vlastního Richborough. Plocha uprostřed bývalé římské pevnosti byla zalita světlem světlometů. Ve stínu vrčely generátory. Někde vepředu hrála kapela sentimentální německý waltz.

	Eskorta nařídila zajatcům napochodovat do jednoho rohu areálu.

	V prostoru kolem památníku se už seřadily jiné útvary. Gary viděl jednotky wehrmachtu, luftwaffe a SS a také jeden oddíl, jehož příslušníci měli na rukávech pásky Legie svatého Jiří, britské odnože SS. Byly tu také útvary landwachtu a Hitlerjugendu a všechny hrdě stály pod nacistickými zástavami. Vlál zde i prapor Albionu s křížem svatého Jiří a se svastikou v kruhu v jeho středu.

	Ústředním bodem všeho byl památník. Hotova byla jen minimální část z něj, tuto noc však z lešení kolem něj visely obrovské nacistické vlajky. Kolem jeho čtyř mocných nosných pilířů byly postaveny velké světlomety, aby jejich paprsky vytvořily v nebi světelný oblouk jako iluzi dokončeného monumentu, který bude jednoho dne snad existovat.

	Náhle se několik kuželů světla zaměřilo na nějakou limuzínu, Rolls Royce tiše vjíždějící do areálu. Po obou jeho stranách klusali příslušníci SS se samopaly připravenými k palbě. Kapela rychle začala hrát pochod SS. V řadách čekajících vojáků to zašumělo.

	„Kurva, kdo to je?“ mumlali Britové.

	Před zajatce z lágru se postavil nějaký esesák a začal vyvolávat jména. Každý vyvolaný muž vystoupil z řady. Gary dostal šok, když uslyšel i to své.

	„Wooler. Desátník Wooler, G. Vystupte z řady, prosím.“ Někdo Garyho zezadu postrčil a on udělal krok kupředu.

	Zjistil, že spolu s asi dalšími dvanácti zajatci – byl mezi nimi i Willis Farjeon – tvoří novou přední řadu. Stál před nimi jeden esesák a také jejich velitel, který byl zachmuřený a rozzlobený. Ten esesák se naopak zubil a Gary viděl, že je to ten Němec, který předtím zabil Stubbse.

	Willis zašeptal koutkem úst: „To je ale show, co?“

	Esesák to zaslechl a přistoupil k němu. Willis byl vyšší než on, a tak se na něj musel dívat zespodu. „Bude to dokonce ještě něco lepšího,“ řekl dobrou angličtinou. „Jen počkejte a uvidíte, co jsme si pro vás, pánové, nachystali!“

	„Ocenil bych, standartenführere Trojane, kdybyste jednal s mými muži mým prostřednictvím,“ řekl Danny Adams.

	„Jistě, jistě,“ reagoval poddajně Trojan.

	Limuzína zastavila u základů monumentu. Jeden voják otevřel zadní dvířka. Různí vysocí důstojníci přiběhli, aby nového příchozího pozdravili.

	Ten se náhle vydal k britským zajatcům. Standartenführer Trojan stál zpříma před Garyho řadou a rovnal si uniformu. Nadýmal se pyšně jako páv. Muž, který k nim přicházel, však nebyl nijak impozantní navzdory nevkusným metálům, kterými byl ověšen. Vypadal naopak slabě, měl kulatý obličej, prsty na nohou obrácené dovnitř, tmavé vlasy a ustupující bradu. Rozbředlost jeho tváře navíc zdůrazňovaly brýle s kulatými skly.

	„To je reichsführer SS,“ zamumlal Willis. „To je ten zatracený Himmler. Co tu dělá? Žádný div, že tihle esesáci jsou tak spokojení sami se sebou, když sám Himmler vážil cestu do téhle díry.“

	Himmler se svým doprovodem v patách si potřásl rukou s Trojanem, který se s rozzářenou tváří uklonil. Rukou v rukavici mávl směrem k řadě zajatců a říkal něco rychlou němčinou. Willis šeptem spěšně překládal. „‚Velká čest, reichsführere, vítejte u skromného památníku, o jehož stavbu se snažíme, reichsführere, a bla bla, dovolte, abych vám políbil prdel, reichsführere‘…“

	„Jak to, že umíš německy, Farjeone?“

	„Naučil jsem se to, když jsem vstoupil do RAF. Myslel jsem si, že se mi to třeba bude hodit, jestli mě sestřelí. Moment… ‚Tady jsou muži vybraní z řad prominentních zajatců pro program Pramen života‘.“

	„‚Pramen života‘?“

	„To slovo je Lebensborn. Všichni jsou kvalitní nordické typy, říká Trojan! Hádám, že to mluví o nás. Do horoucích pekel. Dobrý árijský chov!“

	„Nehodlám být ‚dobrý árijský chov‘,“ zamumlal Gary.

	„Nezdá se mi, že by sis teď mohl vybírat, starý brachu,“ řekl Willis. „A protože stojíme jen deset stop od reichsführera, radím ti, abys zachoval klid… Máme být symbolem globální jednoty nordické rasy a demonstrací teorie, že nordické vlastnosti se prokážou i mezi vězni a ostatní cháskou… Teď říká něco jiného. Moc tomu nerozumím. Něco o nějakém tkalcovském stavu? O plátně? Nějaký standartenführer – snad Trojan? – prý tvrdí, že konečně vystopoval poslední chybějící komponent a že zbraň, která zajistí nadvládu árijců v celé budoucnosti i minulosti, je nyní k dispozici… To zní jako velké žvásty i na nacisty. Podívej se ale, jak starému Himmlerovi jiskří za brýlemi jeho prasečí očka. Ať je to jakýkoli nesmysl, on pomalu hopsá radostí.“

	„Jakej komponent?“

	„Myslím, že on,“ odpověděl Willis.

	Dva pořízci z SS vlekli dopředu Bena Kamena. Když se Ben postavil před smějícím se Himmlerem, chvěl se.

	
X

	14. října

	Mary probudila hudba z Promi. Tato nacistická propagandistická stanice se stala velkým hitem i ve svobodné Anglii. Hlasatel oznámil, že dnes je výročí vylodění u Hastingsu. Byl to jen další z nekonečných nacistických vzpomínkových dnů – a další den volna pro šťastné obyvatele protektorátu. Mary ležela v posteli a ptala se v duchu, zda Gary smí také poslouchat Promi.

	Pak se sebezapřením vstala, aby začala další den bez syna. Měla však drobnou naději, že dnes by se k němu mohla dostat trochu blíž.

	Její cesta do Birdoswaldu, kam se měla v dnešní říjnové úterý vydat, slibovala relativně příjemný průběh. Organizoval ji Tom Mackie. Před jejím bytem v Colchesteru ji vyzvedla nějaká řidička z WAAF, aby ji odvezla až do Cambridge. Tam bude muset přestoupit do vlaku jedoucího po hlavní trati na východním pobřeží a cestovat až do Newcastlu. Odtud ji povezou znovu autem dál podél Hadrianova valu do Birdoswaldu, kde má kancelář Mackie.

	Sama cesta autem byla téměř novinka. Nedostatek paliva byl v těchto dnech tak velký, že se auty skoro vůbec nejezdilo. V Colchesteru předjeli několik nákladních vozů a přeplněných autobusů, na venkově však viděli jen minimum automobilů. Na silnici byly každou chvíli kontrolní body, zábrany, ostnatý drát a kryty, u nichž hlídali nervózní příslušníci domobrany. Asi po deseti mílích musela ta dívka z WAAF zastavit a prokázat se potřebnými dokumenty. Brala to vesele.

	„V poslední době je na silnici víc příslušníků domobrany než aut!“ řekla s úsměvem Mary. Byla extrovertní, sportovní a velmi anglická.

	Když znovu vyjeli, přeletěla jim s řevem nad hlavou letka stíhacích letounů, zřejmě hurricanů. Stroje mířily na jih a letěly velmi nízko.

	Mary se kupodivu z Colchesteru moc nechtělo, i když to mělo být jen na dva dny. Není to nijak příjemné místo, říkala si, to teď ale platí pro celou Anglii. Mohla tu však pokračovat ve svých výzkumech, a měla také povinnosti ve WVS, i když už ne tak velké, protože bombardování téměř skončilo. Navíc do Gravesendu to bylo jen padesát mil, a tak měla k Winstonově linii, k té příšerné bariéře, která rozdělila ostrov na dvě části, a tudíž ke Garymu tak blízko, jak jen to bylo možné.

	Po většinu roku však pronásledovala kapitána Mackieho z MI-14 a pokoušela se ho přimět, aby jí poskytl rozhovor o Benu Kamenovi a jeho historických hádankách. Na Mackieho narazila, když jí po invazi poslal dopis, v němž vyjadřoval lítost na tím, co se stalo Garymu, s nímž se setkal v závěrečných hodinách před zastavením palby. Odpověděla mu, protože ji napadlo, že Mackieho MI-14 je přesně ten typ organizace, která by mohla brát vážně záhady, jež odkrývala, a vymyslet, jak s nimi naložit. Teď tedy těžko mohla váhat, zda přijme Mackieho pozvání, i když to znamenalo, že bude muset cestovat na druhý konec ostrova.

	Byla však nervózní, protože z Mackieho krátkého dopisu vycítila značnou naléhavost. Něco se změnilo, a ona pochybovala, že k lepšímu.

	Nádraží v Cambridge bylo přecpané lidmi. Tady nyní končily všechny tratě na východním pobřeží, protože stanice Kings Cross v Londýně byla zavřená – přesněji řečeno vybombardovaná jako ostatní železniční uzly v hlavním městě. Bylo tu pár státních úředníků cestujících na nové místo určení, většinu davů však tvořili uprchlíci z Londýna, kteří i rok po invazi stále opouštěli hlavní město. Tyto ženy, děti, invalidé a staří lidé čekali pod dohledem policie a příslušníků ARP na vlaky, které je odvezou na sever.

	Řidička z WAAF dovedla Mary do jejího kupé, aby se ujistila, že jí nikdo neobsadil místo. Spolu s Mary v něm cestovali ještě dva postarší muži a jedna matka se třemi dětmi. Ta malá baculatá stvoření, oblečená do teplých věcí, se tvářila vesele. V přihrádce nad sebou mělo každé z nich brašnu s plynovou maskou pomalovanou veselými barvami. Pro ně to bylo dobrodružství, den, kdy se nemuselo do školy. Když se lokomotiva probudila k životu a celý vlak zahalila oblaka páry, začala ta dítka radostí výskat. Mary to rozesmálo.

	Cesta byla ale dlouhá, ubíhala pomalu a v přeplněném vlaku bylo horko. Mary se dívala z okna a snažila se rozptýlit pozorováním krajiny, která se nacházela uprostřed dlouhé války.

	Kolem Londýna byla podzimní pole poseta ohořelými vozidly a smyčkami ostnatého drátu, který bránil v přistání parašutistům nebo kluzákům. U každého železničního uzlu, mostu nebo přejezdu měli v bunkrech nebo zákopech pozice příslušníci domobrany, připravení trať okamžitě zničit, pokud by Němci začali opět postupovat. Obrana byla organizována logicky, se zádržnými liniemi vedoucími rovnoběžně s pobřežím pro případ, že by se Němci pokusili o druhotné vylodění, a dalšími protínajícími ostrov, které jim zase bránily zahájit postup z protektorátu. Mary však cítila velkou nervozitu vždy, když si uvědomila, že vlak projíždí hromadami min a výbušnin.

	Na železničních stanicích, kde zastavovali, se pohybovaly spousty lidí v uniformách. Byli to příslušníci konvenčních vojenských sil Británie, Commonwealthu i Spojených států, a také armád britských dobrovolnických útvarů, jako byl Maryin vlastní WVS. Mary se nelíbilo, že se Británie zcela změnila v zemi uniforem. Bylo to, jako kdyby německý způsob myšlení nakazil každého, jako kdyby Němci už zvítězili.

	Města byla navíc válkou zle poznamenána. Opravy sice probíhaly, ale člověk viděl v ulicích s terasovými domky spíše velké proluky, díry zarostlé plevelem, než lidi. Všude byla obranná stanoviště, protiletadlové baterie a balony letecké baráže. Urychleně probíhala výstavba továren přesunutých na sever z Londýna a jihu. Pracovních sil pro tyto účely bylo více než dost. Všechna významná anglická města přijímala uprchlíky z Londýna, bezdomovce a nezaměstnané.

	Kromě hrabství v samotném protektorátu způsobila invaze největší škody hlavnímu městu. Londýn byl v anglických rukou, Němci ho však bombardovali, mohutně ohrožovali a metropole tak pomalu ale smrtelně krvácela. Její obyvatelstvo a továrny se přesunovaly jinam, doky byly zabarikádované nebo vyhozené do vzduchu a státní instituce přeneseny do jiných měst. Vláda nyní sídlila v Yorku, britským finančním centrem se stal Manchester, královská rodina se přestěhovala do Holyroodu v Edinburghu a anglikánská církev přesídlila do Liverpoolu. Sbírky londýnských muzeí a galerií byly odvezeny a ukryty na různých místech. Město samo se změnilo v muzeum, jemuž zůstaly pouze jeho nemovité architektonické poklady.

	Někteří komentátoři – například George Orwell – se domnívali, že Londýn se možná již nikdy z tohoto krutého odsunu nevzpamatuje. „Ale vzpamatuje,“ slyšela Mary říkat staré mrzouty v colchesterských hostincích. „My se postaráme, aby se tam ty koknejští lumpové pěkně vrátili.“

	Cesta pomalu ubíhala. Všichni seděli tiše kromě dětí. Mary se domnívala, že ví, proč jsou ti lidé zamlklí. Všichni dospělí ve vlaku čelili nejistému osudu. V Anglii každý navíc někoho ve válce ztratil, dokonce i Mary, která sem vůbec nepatřila.

	Když vlak vjel do Newcastlu, pocítila velkou úlevu. Rychle opustila nacpané kupé a šla hledat další energickou příslušnici WAAF, která na ni měla čekat na nástupišti.
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	15. října

	Středeční ráno v Birdoswaldu bylo jasné a mrazivé, začínal slunný podzimní den. Tom Mackie tady zrekvíroval statek a udělal si z něj základnu pro své operace. Mary se to od něj dověděla při přivítání, když sem dorazila z hotelu. Pak ji Mackie prováděl po okolí, a ona si všimla, že statek stojí uprostřed mnohem starších ruin, zbytků římské pevnosti založené kdysi na vyvýšeném útesu.

	„Chápu, proč sem Římané přišli,“ poznamenala.

	„Jistě, voják by udělal stejné rozhodnutí znovu. Birdoswald – ve skutečnosti mu říkali Banna – byl integrální součástí obranného systému tvořeného Hadrianovým valem. V době jeho vrcholu tu sloužilo tisíc vojáků. Zdá se, že museli odvodnit zem, vyklučit les a dovézt kámen, vápenec, aby pevnost postavili. Udržovala mír po tři sta let – když o tom člověk přemýšlí, tak moderní Británie existuje kratší dobu, počítáno od přijetí zákona o Unii. Povedeme si dobře, pokud vydržíme tak dlouho, nemám pravdu?“

	Kráčeli zpátky ke statku. „Je dost ošklivý, že?“ Statek byl zrenovován ve viktoriánském stylu. Architekti mu přidělali cimbuří a dali celkový vzhled, který Mary pro sebe v duchu označila jako „goticizovaný“. Používali ale při opravách kámen z římské pevnosti. „Mohu vám ukázat Jupiterův oltář, který vestavěli do zdi stáje. Existují navíc důkazy, že toto místo bylo osídleno již před Římany… Omlouvám se však,“ řekl.

	„Za co?“

	„Že vám fušuji do řemesla. Vy jste historik, ne já.“

	„Není vůbec důvod, kapitáne. Velmi na mě zapůsobilo, že toho víte tolik.“

	„Nu, historie byla vždycky tak trochu mým koníčkem. Na univerzitě v Cambridgi jsem studoval přírodní vědy se specializací na fyziku. Při přijímací zkoušce na vysokou jsem měl ale v testu z historie docela dobré výsledky. Navíc jsem se dost snažil zjistit si víc o historii tohoto místa, když mě vaše výzkumné práce nasměrovaly sem.“

	Tak trochu koníčkem. Dost jsem se snažil. Mary už strávila v Británii dost dlouhou dobu na to, aby si uměla přeložit opisná vyjádření příslušníků anglické smetánky, jako byl kapitán Mackie: čím více se řečník navenek podceňoval, tím větší bylo skutečné zaujetí pro věc. „Lichotí mi, že mě berete tak vážně. Otevřel jste tady nové oddělení vojenské zpravodajské služby, a to jen na základě mého tvrzení.“

	„Nu, zdá se, že tohle je životně důležité místo pro vaše anachronické konspirační teorie, že? Nebylo také nijak těžké získat na to finanční zdroje, alespoň co se týče fondů na zpravodajskou činnost. Jeden z důvodů je, jak si asi dokážete představit, že došlo k všeobecnému stahování z jihovýchodu. Místa jako Bletchley Park jsou náhle mnohem zranitelnější.“

	„Bletchley Park? Kde to je? Na čem tam pracují?“

	„Normální zpravodajská činnost spojená s válkou, jak víte, nic jiného. Chvíli jsem tam působil taky. Pokud jde o projekt, kterým se zabýváme tady, tou hrozbou, o níž jste se mi zmínila, tak to je věc, která vypadá poněkud bizarně. V zemi se ale neustále šíří zvěsti o Hitlerových superzbraních. Věřte nebo ne, nacistický stroj času dokonce ani není v čele jejich ligy, co se týče exotičnosti. Lidé musí vidět, byť třeba pouze kvůli bojové morálce, že se vláda snaží všechny tyto hrozby prověřit a, pokud to bude nutné, eliminovat je. Vláda na vás navíc dost dá, paní Woolerová, kvůli vašim článkům o Peter’s Wellu. Ve skutečnosti mám podporu z velmi vysokých vládních míst. Jsem v kontaktu s Frederickem Lindemannem, Churchillovým osobním vědeckým poradcem. Winston mu říká ‚prófa‘.

	Přesto musím soutěžit o fondy. I nyní, kdy se zdá, že věci směřují k jistému rozuzlení, mi zoufale schází cokoli, co bych mohl nadřízeným předložit jako solidní důkaz. Což je také jeden z důvodů, proč jsem s vámi dnes chtěl mluvit.“

	„K jakému typu ‚rozuzlení‘?“

	„Vše se dozvíte.“ Mackie ji vzal za paži a zavedl ji dovnitř. „Nejprve bych vám ale rád nabídl kávu, paní Woolerová – velkoryse dodanou vaší vlastní vládou…“

	„Jestli mi uděláte kávu, můžete mi říkat Mary.“

	Mackie se usmál. „Já jsem Tom.“

	Kapitan si zřídil kancelář v kuchyni statku. Byla to podle jeho slov suverénně nejlepší místnost v tom stavení, a v zimě nejteplejší. Nejpozoruhodnějším předmětem v ní bylo silně zrezavělé kopí se začernalým ratištěm, zavěšené na zdi nad krbem. Mary měla dojem, že pochází ze starého Říma, třebaže nebyla odbornicí na toto období.

	Seděli u velkého odřeného dřevěného stolu, nad nímž musely lámat chléb celé generace, a mluvili o záhadách prostoru a času.

	Mackie si založil ruce na hrudi. „Začněme od začátku. Váš zájem o to všechno vzešel z vašeho kontaktu s tím rakouským chlapíkem, Benjaminem Kamenem.“

	„To bylo v čase invaze.“

	„Ano. Během těch dnů plných událostí ho zajali. Myslíme, že ho nejprve zavezli do zajateckého tábora v Kentu. Blízko Richborough, na pobřeží.“

	„Tam je můj Gary,“ vyhrkla.

	„Ano, víme,“ řekl Mackie ne nelaskavě. „Nemusí to být jen shoda okolností. Zdá se, že tam drží spoustu svých ‚hodnotnějších‘ zajatců – včetně Garyho, amerického občana. Máme ve skutečnosti určité zprávy, že Gary Bena chránil, pomáhal mu utajit jeho rasovou identitu.“

	Mary uvažovala: pomáhal? Proč ten minulý čas? Změnilo se pro Garyho nebo Bena něco?

	Kapitán pokračoval. „Takže vaše setkání s Kamenem vás přivedlo k jistému historickému výzkumu. Jakmile jste mi však dala tu informaci, podíval jsem se na kariéru toho chlapíka z jiného směru. Před válkou to byl ve skutečnosti slibný mladý fyzik… Já tohle shrnu jako první a vy my pak můžete říct o té historii,“ dodal a zazubil se na ni. „Myslím, že mě to velmi baví. Je to pěkná hra, nemám pravdu?“

	Mary ho pozorovala. „Syna mám v zajateckém táboře a neviděla jsem ho už rok. Snachu mi zastřelila popravčí četa SS. Zabývala jsem se touhle bláznivou věcí, abych se něčím zaměstnala. Tímhle, prací ve WVS a sem tam nějakým novinářským článkem. Hra to ale není.“

	„Promiňte. Není. Máte zcela pravdu. Je to jen, víte…“ Vzdychl. „Zavři pusu, Tome. Takže Ben Kamen. Před devíti nebo desíti lety pracoval ve Vídni jako student u jednoho muže, který se jmenoval Kurt Godel. Nepředpokládám, že byste o něm někdy slyšela.“

	„Pouze v souvislosti s Benem,“ řekla Mary.

	„Kamen se nakonec dostal do Princetonu, do Institutu pokročilých studií, kde se znovu setkal se svým starým mentorem Godelem. Ten v té době spolupracoval se samotným Einsteinem.“ Mackie vytáhl z náprsní kapsy dýmku, ze zásuvky u psacího stolu vyndal váček na tabák a začal jím pečlivě plnit její kalíšek, lístek po lístku. „Pozoruhodný chlap, skutečně. Myslím Godel. Jeden z nejlepších matematiků své generace. Kamen proto musel být opravdu chytrý, aby s ním udržel krok. Byl velmi mladý.

	Teď k podstatě záležitosti. Einsteinovy teorie jsou fyzikální. Zabývají se povahou prostoru a času, strukturou vesmíru a těmito věcmi. Jsou však formulovány matematickou řečí, a pokud jde o matematiku, pak Godel má mimořádnou sílu. Je mistrem pochybností, dalo by se říci. Studuje formální systémy, tedy matematické teorie, a vrtá se v nich tak dlouho, až najde rozporuplnosti. Jeho nejslavnějším výsledkem je důkaz, že i nejjednodušší aritmetika – pouhé sčítání a odčítání – může obsahovat výrok, který není ani pravdivý ani nepravdivý. Tudíž aritmetika a v důsledku toho celá matematika nemůže být nikdy jako vědecká disciplína zcela uzavřená a rozhodnutelná.“

	„Už vám přestávám rozumět,“ přiznala Mary.

	„Tak dobrá. Dívejte se na to jako na soubor zákonů. Ať budete dělat jakkoli moudré zákony, vždycky budou existovat případy, které nebude možné v jejich rámci rozhodnout. Samozřejmě máte jedinou možnost, jak to řešit, a to přidáním dalšího předpisu. To však dokládá, že právo nemůže být nikdy uzavřené. To není pro nikoho, kdo někdy předstoupil před okresního smírčího soudce, jako třeba já, žádné překvapení.

	Godel však našel slabiny v samotné matematice, v srdci toho, co považujeme za naši nejabstraktnější a nejlogičtější intelektuální disciplínu. Ani jednoduchá aritmetika nemůže být nikdy zcela uzavřená. Nechci tím říci, že by matematika ze dne na den přestala fungovat. Víme však, že vždycky budou existovat hranice toho, co o ní můžeme říci. Mezi naší intuicí a pravdou o matematice zeje propast, chápete? Když tedy Godel svrhl tuhle bombu, obrátil svou pozornost k Einsteinovi…

	Studoval relativitu a začala mu dělat starost další divergence mezi intuicí a teorií týkající se povahy času.

	Víme, že Godel četl myslitele, jako byl Platón a Heidegger. Vycházeje z nich hluboce přemýšlel o naší interní zkušenosti s časem.“ Mackie Mary upřeně pozoroval. „Naše intuice nám říká, že reálná je pouze přítomnost, že? Jsme tady v tomhle statku a uplývá okamžik za okamžikem. Budoucnost je pouze potenciální, nerozhodnutá. Vynoří se z toho okamžiku, ale ještě neexistuje. Minulost je zase navždy pryč a zanechala po sobě jen drobné stopy, jako ti dávno zmizelí Římané, po nichž tady v Birdoswaldu zbyly pouze šlépěje. Čas je tedy jako tkanina vznikající vlákno po vláknu a každé nové vlákno utvoří jeho další vrstvičku.“

	„Plátno tkané časem,“ řekla Mary myslící na formulaci Geoffreyho Cotesforda.

	„Ano, přesně tak. Tak čas cítíme. Relativita naneštěstí ale popisuje čas úplně jinak…“

	V teorii relativity není žádný globální čas, žádný jednotlivý okamžik, který by se táhl celým vesmírem, aby sjednotil všechny pozorovatele. Místo toho jsou pouze „události“, nepropojené body plující po grafu vesmírného času. „To všechno má co dělat s rychlostí světla. Bez globálního času nemůže tedy být společná přítomnost, která by ve vesmíru vznikala najednou pro nás pro všechny. Relativita je velmi dobře založená teorie. Přesto se zdá, že čas, který popisuje, nemá nic společného s vnitřním časem, tedy tím, jak ho my vnímáme.“

	„Myslím, že rozumím,“ řekla Mary.

	„Chováte se sice velmi statečně, ale mě nepřelstíte! Tak, Godel navíc není jediný, komu tahle věc dělá starosti. Někteří fyzici, například James Jeans, zastávají názor, že univerzální čas nakonec možná existuje, že je to třeba kosmický čas založený na expanzi vesmíru, nebo snad na zprůměrovaném pohybu hmoty v něm. Rozumíte mi? Zkrátka na nějaké charakteristice vesmíru, na které se mohou shodnout všichni pozorovatelé, ať se nacházejí v jakémkoli stavu pohybu.

	To se však Godelovi zdálo trochu nedomyšlené. On si tím jistý nebyl. Takže se ponořil do Einsteinovy matematiky – domníváme se, že s ním na tom spolupracoval Kamen. Připouštím, že tady trochu improvizuji. Godel nedal výsledkům svých výzkumů v této oblasti formální podobu, a dokud to neudělá, budeme neustále trochu tápat. Zdá se však, že se snaží nalézt popis nějakého možného vesmíru, který by byl konzistentní s Einsteinovým a v němž by nemohl být žádný kosmický čas.“

	„Jeden takový zřejmě našel.“

	„Obávám se, že ano. Říká, že pokud vesmír rotuje jako celek, mohl by člověk kolem něj letět v nějakém superspitfiru – vydat se do budoucnosti, nakonec se však dostat do minulosti.“

	„Takže v takovém vesmíru by bylo možné cestování časem.“

	„Nu, k takovému závěru by člověk jako já nebo vy přirozeně dospěl. Myslím ale, že Godela cestování časem nezajímá. Je to logik, prostě se snaží objevit protimluv. Jistě chápete, že když v jeho modelovém vesmíru neexistuje žádný globální čas, nemůžete předpokládat, že v našem takový globální čas existuje, protože mezi těmito vesmíry v principu není žádný rozdíl. Naše vnitřní vnímání času, naše nejzákladnější chápání vesmíru, je ve skutečnosti iluzí.“ Mackie hleděl někam do dáli. „Musím říct, že když v noci ležím a nespím, děsí mě tyhle věci víc než všechny německé pancéřové jednotky. Ubohý starý Godel.“

	„My si ale musíme dělat starosti s jejich praktickou aplikací,“ upozornila Mary.

	„Přesně tak.“ Mackie se zabýval dýmkou a vkládal poslední lístky tabáku přesně na místo. Pak si ji zapálil. Mary pozorovala u kuřáků tento způsob pedantského nakládání s tabákem od okamžiku, kdy začal být na příděl. Kapitán vyfoukl kouř ke stropu. „Teď se musíme znovu vrátit ke Kamenovi – když už jsem vás zavedl do hlubin času a prostoru, musím vás také požádat, abyste udělala další skok do temnoty. Ben totiž v Princetonu rozpracoval spolu se studentem Rorym O’Malleym další nové myšlenky…

	Godelova teorie naznačuje, že přítomnost a minulost může propojovat nějaká cesta – řekněme třeba tuto místnost a římskou pevnost vybudovanou 200 let před Kristem, z jejíchž ruin postavili tento statek. Otázka zní, jak se na této cestě neztratit? Slyšela jste někdy o spisovateli Johnu Williamu Dunneovi?“

	„Mám dojem, že ano,“ odpověděla Mary. „Má něco společného s J. B. Priestleym?“

	Dunne byl britský letecký inženýr. Sloužil jako voják a v burských válkách byl zraněn a propuštěn ze služby jako invalida. Začal se zajímat o vnímání času, neboť věřil, že v jednom snu zahlédl něco z budoucnosti.

	Mackie trochu odmítavě mávl rukou. „Takový ten nedopečený materiál, který vždycky čas od času přijde do módy v určitých uměleckých kruzích, mezi dramatiky, romanopisci a podobnými typy. Proto si zřejmě Dunnea spojujete s Priestleym. Dunneova práce má však důvěryhodnost kvůli určité vědeckosti. Byl inženýr. Pracuje tedy metodicky i se svými sny, zpracovává je statisticky, podává své myšlenky téměř einsteinovským jazykem. Dunne v zásadě tvrdí, že když spíme, odpoutáme se v čase. Považuje čas za svébytný rozměr, za krajinu, kterou může člověk zkoumat. Někdo si pamatuje, co viděl během svých cest ve snech, někdo ne. Někdo dokonce dokáže rozhodnout, kam jeho snící já pocestuje.“

	Mary připadalo velmi podivné, že takovéto myšlenky ventiluje seriózní muž středního věku ve střízlivé námořní uniformě.

	„S Dunneovými myšlenkami seznámil Bena Kamena Rory O’Malley,“ pokračoval Mackie. „Ben možná takovouto schopnost má, má tuhle ‚jasnozřivost‘ ve snu. Nebo možná ne – je zajímavé, že on sám zřejmě popírá, že by ji měl.“ Mackie se podíval na Mary. „Možná už rozumíte, kam tím mířím.“

	Mary přikývla. „Když si to člověk dá dohromady, tak Godel ukazuje, že může existovat cesta z přítomnosti do minulosti, a Dunne tvrdí, že by mohlo být možné tuto cestu zkoumat.“

	„Prosnít se z přítomnosti do minulosti – a možná tam udělat trochu pořádek, když už by se tam člověk dostal. Nedomníváme se, že by bylo možné s pomoci teto metody cestovat do minulosti, ale dala by se tam možná poslat informace – snad ve formě nějakého snu nebo vize vložené do další cestující duše.“

	Mary si s rostoucím vzrušením i obavou uvědomila, že přesně tímto způsobem podle svědectví Geoffreyho Cotesforda údajně vzniklo mnoho historických „odchylek“.

	„Musel by to ale udělat zřejmě nějaký člověk jako Ben Kamen,“ řekl Mackie. „Člověk, který má, nebo by mohl mít to zvláštní jasnozřivé nadání a současně mozek na to, aby rozuměl Godelovým matematickým řešením.“ Kapitán se usmál. „To je úžasná představa, dokázat se pohybovat v minulosti i budoucnosti stejně svobodně, jako když nějaké dítě běhá volně po louce, nemám pravdu?“

	„Úžasná, určitě ano,“ souhlasila Mary. „Je ale také pravdivá?“

	„Máme důvod se domnívat, že nacisté ji berou vážně. Ve skutečnosti pro ni zabíjeli.“

	Mary byla šokována. „Kdo je za to odpovědný?“

	„Po pravdě řečeno ne nějaký Němec, ale jedna britská žena, která se jmenuje Julia Fiveashová. Má hodnost v SS. Účastnila se invaze – na německé straně.“

	„Já vím,“ řekla Mary. „Setkala jsem se s ní.“

	„Proboha, opravdu?“ Mackie si od ní vyslechl, jak narazila na Fiveashovou a jejího kumpána Trojana v Battle. „Tak to by se mohlo hodit. Ta mladá dáma je velmi zlé stvoření. Myslíme si, že teď jsou v nacistickém výzkumném centru v Richborough. Tam taky vzali Bena. Zdá se, že v zajateckém táboře dokázal po většinu roku utajovat svou pravou identitu, nakonec ho ale odhalili.“

	„Proto říkáte, že situace začíná být naléhavá – z tohoto důvodu jste mě teď kontaktoval.“

	„Ano. Chápejte, pokud mají Bena, mají možná všechno, co potřebují k realizaci svého zlého plánu – za předpokladu, že na něm něco opravdu je.“ Mackie při těchto slovech vstal s dýmkou v ruce. „Potřeboval bych trochu na vzduch. Myslím, že bych neměl nic proti procházce. A měl bych vám ukázat ještě jednu věc, kterou tu děláme…“

	Kapitán ji vedl k jakési přestavěné stodole. Byla z kamene a ona si říkala, zda je to ta stáj s římským bohem zabudovaným do zdi, ale Mackie se o tom nezmínil. Vnitřek stodoly vypadal jako dílna, zdi byly obloženy nabílenými prkny a ze stropu visely žárovky, které vydávaly jasné světlo. Mary došla k závěru, že pevnost musí mít vlastní generátor, protože žádná elektrická žárovka napájená z hlavních rozvodů v této době tak jasně nezářila. „Snažíme se to tady udržet v čistotě,“ zamumlal Mackie. „Všechny ty malé součástky, no, však víte…“

	Ústředním bodem toho prostoru byl stůl, na němž stálo složité mechanické zařízení, hranatá věc tvořená sešroubovanými pásky zeleně lakovaného kovu s drobnými převody, soukolími, motory a lanky. V jednom jejím rohu byly navíc nějaké dva disky. Zdálo se, že jsou vyrobeny z matovaného skla. Na kreslicích stolcích, postavených kvůli viditelnosti pod světly, ležely komplikované grafy. Všechno to vyhlíželo velmi složitě, ale také jako hračka, jako model něčeho, co není samo o sobě významné. Mary si však uvědomila, že to zařízení je bráno velmi vážně. Kolem stěn byly police s náhradními díly a stojánky s jemnými šroubováky a francouzskými klíči.

	„Máte tušení, na co se díváte?“ zeptal se Mackie.

	„Nějaký hrací mechanismus?“ pokrčila rameny Mary.

	„Ne přesně, ale jste velmi blízko. Mary, žijeme v matematickém věku – tohle je fakticky matematická válka. Potřebujeme proto nové matematické metody, abychom to všechno zvládli. Existuje typ analýz založený na diferenciálních rovnicích, které…“

	„No tak, kapitáne, prosím. Godel a jeho matematická nerozhodnutelnost mi pro tento den stačí.“

	„Dobře. Podívejte – předpokládejme, že chcete stanovit dráhu střely z nějakého nového typu děla. Velmi potřebné pro náměrové tabulky, jak jistě chápete. Můžete vypočítat hnací sílu, úhel hlavně, gravitaci, odpor vzduchu a tak dále. Když však máte zjistit, jak střela poletí, musíte tohle všechno dát krok za krokem dohromady, abyste dostala relevantní obraz její trajektorie.“

	„A tahle věc dělá přesně to, že?“

	„Říkáme tomu diferenciální analyzér. Je to jakýsi mechanický mozek, chcete-li. Můžete do něj prostřednictvím tohoto stylusu zadat své požadavky – vidíte, manuálně ho posunujete podél těchto křivek tady. Ten pohyb se přenáší přes tyto páky a soukolí až k těm skleněným diskům. Zhruba platí, že otáčení těch disků představuje model proměnných, které vás zajímají – chci říct, čísel, jež popisují trajektorii střely nebo čehokoli.“

	„Budiž. Co to ale dělá tady?“

	„No, Einsteinovy rovnice všeobecné relativity jsou jen dalším příkladem souboru diferenciálních rovnic. Je děsivě složité získat z nich jakýkoli typ analytického řešení. V případě, že opravdu potřebujete nalézt řešení Godelova typu, popisující trajektorie z přítomnosti do minulosti…“

	„Tak k tomu potřebujete taky nějaký stroj, jako je tenhle.“

	„Víme, ze Kamen a O’Malley měli v Princetonu přístup k nějakému analyzéru. Jsme také přesvědčeni, i když jistotu nemáme, že Fiveashová a její nacističtí kumpáni staví takové zařízení v Richborough. My, nebo přesněji matematičtí koumalové, které jsem na tuhle práci nabral, si myslí, že bychom měli Godelova řešení studovat sami, pokud se máme dobrat smyslu toho všeho. Proto ta potvora, co vidíte před sebou.“

	„Vypadá to jak karikatura od Rube Goldberga, nemám pravdu?“ Mary toužila dotknout se toho strojku, který téměř vybízel ke hraní, tahat za jeho malé páčky a pootočit jeho převody. „Museli jste si dát tyhle serepetičky vyrobit na zakázku?“

	„Ve skutečnosti ne. Jsou ze stavebnice Meccano.“

	„Stavebnice?“

	„Z takové stavebnice pro kluky.“

	„To je hračka? Vy jste vyrobili váš počítací stroj z hračky?“

	Mackie si odkašlal. Je to poněkud zahanbující, když to člověk musí připustit před Američankou – ale ano, obávám se, že ano. „Velmi britské, že. Samozřejmě to pro nás bude o to větší satisfakce, pokud s tímhle dokážeme ty zloduchy porazit.“ Pak si zamnul ruce. „Vraťme se do kanceláře, a vy mi povíte všechno o té historii, kterou jste vydolovala.“

	
XII

	Když se vrátili do kuchyně, z níž si Mackie udělal pracovnu, otevřela Mary aktovku a rozložila její obsah po stole.

	„Zase to začíná Benem Kamenem. Jakmile dorazil do Britanie, zapátral trochu sám – je to bystrý mladík – a vytáhl na světlo jednu středověkou studii o historických anomáliích.“

	„Děláte si legraci?“

	„Ani náhodou. Seznámil se s Garym a zjistil, že já, jeho matka, jsem expertkou na tohle období, a jakmile jsme se setkali, dal mi tu studii, abych na ní začala pracovat.“

	Kamen objevil memoáry jistého Geoffreyho Cotesforda, mnicha z patnáctého století. Mary zvedla útržek papíru a četla: „‚Tak jsem je popsal já. Dlouhé nitě osnovy v něm představují historii celého světa a útky, které běží od lemu k lemu, znamenají pokřivení této historie, její odchylku způsobenou Tkalcem, nějakou neznámou bytostí, jejíž povaha může být jakákoli – lidská, božská nebo satanská‘…“

	„Odchylky historie,“ zamumlal Mackie.

	„Ano. Podnětné, že? Cotesford věřil, že na vlastní kůži zažil pokus o jednu takovou odchylku, a byl si vědom existence dalších. Provedl určitý výzkum – byl to přece františkánský mnich, učenec, a věděl, co dělá. Navíc měl přístup ke zdrojům, například v muslimských knihovnách ve Španělsku, které jsou pro nás už ztracené. Tohle je poctivá práce.

	Nalezl důkaz o celkem šesti odchylkách. Vrátil se až k jednomu proroctví, které pronesl jakýsi Brit právě tady v Birdoswaldu několik desítek let před římskou invazí na ostrov. Jmenuje se Nectovelinovo proroctví. Na to jsem se koncentrovala nejdřív. Jeho zápis je ztracený, přinejmenším ten původní. Geoffrey však dokázal dohledat v jedné staré maurské knihovně v Toledu jeho útržky. Jen pár řádek – tady.“ Mary podala Mackiemu jeden papír.

	Kapitán četl:

	 

	Ach dítě! Jsi vetkáno v plátno tkané časem, a přesto ses narodilo svobodné

	Pojď a nech mne, ať ti zazpívám o tom, co je a co bude,

	O veškerém lidstvu a o všech bozích a o třech mocných císařích.

	 

	„Nevíme, jak mnoho se ztratilo, a jak mnoho bylo zkomoleno při opakovaných přepisech. Dokonce ani neznáme účel té odchylky, pokud to skutečně byla odchylka. Geoffrey spekuloval, že to bylo nějak spojené s císařem Constantinem.“

	„Constantinus? Ten žil o staletí později. Co ten s tím má společného?“ divil se Mackie a podíval se znovu na ty řádky.

	 

	Pamatuj: Povazujeme tyto pravdy za zřejmé samy o sobě –

	Říkám ti, že všichni lidé byli stvořeni jako rovnoprávní, svobodní

	S neodcizitelnými právy přisouzenými stvořitelem

	Obdařeni životem a svobodou a právem hledat štěstí.

	Ach, dítě! Jsi vetkáno v čase, jdi domů! Jdi ke kořenům!

	 

	„Ať se propadnu, jestli tohle nezní povědomě.“

	Mary se usmála. „Američan by tu narážku poznal okamžitě.“

	„No, snad si vzpomenu. ‚Pokládáme za samozřejmé pravdy, že všichni lidé jsou stvořeni sobě rovni, že jsou obdařeni svým stvořitelem určitými nezcizitelnými právy, že mezi tato práva náleží život, svoboda a sledování osobního štěstí.‘ Deklarace nezávislosti.“

	„Přesně…“

	„Pane na nebi.“ Zdálo se, že Mackiemu v tu chvíli došly všechny důsledky, a proto na okamžik seděl bez hnutí. „Myslím, že budu mít dneska v noci kromě Godelova zrušení času ještě něco dalšího, kvůli čemu budu vzhůru… Takže nějaký člověk z moderní doby tohle poslal do předřímské Británie? Proč? Chtěl, aby se ustavily demokratické hodnoty už v době železné?“

	„Možná, Tome. Jenže důležitou otázkou není proč, ale kdo.“

	„Snad Benův přítel Rory O’Malley.“

	„Ano. O’Malley byl jeden idealistický Ir, který velmi obdivoval USA, a taky odpadlý katolík. Vyrostl uprostřed neustálého sektářského napětí. Ve Spojených státech, než odjel do Španělska, kde potkal Bena, napsal celou sérii článků, v nichž útočil na utlačovatelskou povahu církve a na zlo napáchané ve jménu organizovaného náboženství.“

	„Hmm. Nebyl Constantinus odpovědný za to, že bylo křesťanství ustaveno římským státním náboženstvím?“

	„To teda byl. Vidíte, že se dá jednoduše předpokládat, že autorem Nectovelinova dokumentu byl O’Malley, který v tom chtěl Constantinovi tímhle způsobem zabránit. Dokonce to proroctví poslal do roku 4 před naším letopočtem, kdy se narodil Kristus, aby mu zajistil spojení s křesťanstvím.“

	„O’Malley je ale mrtvý, a pokud vůbec někdy existoval záznam nějakého materiálu, který zkoušel vyslat do minulosti, je ztracený také. Nechali jsme naše agenty projít všechno, co po O’Malleym v Princetonu zbylo. Julia Fiveashová je ale jako všichni nacisti všechno možné jen ne nedůsledná.“ Mackie luskl prsty. „Je tu ale ten Kamen. Pokud ho Rory použil, měl by vědět, co přes něj poslal.“

	„Ano,“ řekla Mary. „Přesně. Ben věděl, co se mu dostalo do hlavy. Právě sledování téhle věci ho přivedlo k jeho historickému bádání a Geofreymu Cotesfordovi.“

	„No vida, máme tedy další důvod zmocnit se toho mladého muže, pokud budeme moct.“

	„Kéž bychom měli úplnější kopii proroctví,“ řekla Mary. „Mohly by v něm být ukryty další důkazy. Například nějaký akrostich.“

	„Co?“

	„Věc, která se tak líbila klasickým a středověkým učencům. Vezmete první písmeno každé věty, nebo třeba poslední, a dáte je k sobě, aby vzniklo nové slovo nebo věta. Tenhle dokument je však příliš nekompletní, aby se dalo říci, jestli v něm nějaký akrostich je…“

	Kapitán ohmatával ty papíry. „Co dalšího tedy váš kamarád Geoffrey vydoloval?“

	„Velkou spoustu materiálů. Stále je podrobně zkoumám. Ne všechno z toho bude relevantní. Tohle však podle mého názoru je.“ Mary vytáhla další dokument, další proroctví. Bylo ve staroangličtině s moderním překladem. Mělo název Isoldino menologium. „To se dochovalo vcelku.“

	Mackie kousek přečetl.

	 

	Toto jsou Velké roky / Boží komety

	jež skvostně záři na střeše světa/ vyvolává posvátnou bázeň.

	a osvětluje krok za krokem / cestu k impériu…

	 

	„Kdo byla Isolda?“

	„Zjevně nějaký Nectovelinův potomek, který se narodil o generace později. Skutečnost, že je tu rodinná vazba, může být významná – zděděná vnímavost.“

	„A co je to menologium?“

	„Jakýsi středověký kalendář. Podle Geoffreyho je to další výtvor z Birdoswaldu, tentokrát vzniklý někdy ke konci římské epochy, na začátku pátého století. Vidíte, že je založený na návratech jedné komety, která přilétala každých sedmdesát nebo osmdesát let. Načrtává události, které se měly stát v těchto letech – zkusila jsem některé uhádnout a je to trochu záludné, ale člověk může ta data rekonstruovat, když přičte ty ‚měsíce Velkých roků‘. Potom ta data odpovídají událostem, které popisují – vyplenění Lindisfarne vikingy, strašlivý požár Říma.“ Mary udělala pauzu na efekt. „Zdá se, že devátý verš se vztahuje k roku 1066.“

	Mackie se udiveně smál. „1066? Harold a Normané a to všechno? No, přijela jste si o těchto věcech popovídat ve vhodný den, nemám pravdu? Moment – neobjevila se v tom roce kometa a nevyděsila každého k smrti?“

	„Ano, objevila se. Byla to Halleyova kometa. Vrací se každých sedmdesát šest let. Ten interval je ale pokaždé trochu jiný.“

	„To by měl být,“ zamumlal Mackie. „Odchylky způsobené gravitací planet a tak dál…“ Jel prstem po textu. „Ani mi to neříkejte. Data v těch verších odpovídají tomu, co astronomové říkají o návratech Halleyovy komety.“

	„Pokud mohu soudit. Jestli ten text ale vznikl v pátém století – podívejte, pohyb Halleyovy komety nyní známe dobře, ale v roce 1066 nebo kdykoli předtím ho nikdo znát nemohl. Žádný autor z pátého století by ta data nemohl znát.“

	„Dobrá, dobrá, dobrá. Vy si tedy myslíte, že s tímhle mají něco společného naši němečtí braši?“

	„Podívejte se na epilog.“

	Kapitán pohlédl dolů a četl:

	 

	Přes oceán na východ / a oceán na západě

	Muži nového Říma se plavi / z lůna kance.

	Árijská říše / čistá krev ze severu.

	Nový svět silných / povládne deset tisíc let.

	 

	„No ať mě čert vezme!“

	„To klíčové slovo ‚árijská‘ – to pochází z trochy latiny v té staroangličtině, ‚Impérium Aryanes‘… Na interpretaci zbývající části stále pracuji, ale…“

	„Takže tentokrát se naznačuje, že to do minulosti poslal nějaký nacista – snad aby změnil události roku 1066? – s cílem nějak ustavit árijskou říši, a to o tisíc let dříve?“

	„Něco na ten způsob.“ Mary si ještě nebyla vším tak jistá, aby Mackiemu řekla o Josefu Trojanovi a jeho chvástání, že napraví porážku Harolda Godwinesona. „Tady se naznačuje, že anglický král Harold měl uzavřít mír s dánskými nájezdníky a spolupracovat s nimi, aby vyhnal Normany. Kdyby to udělal, veškerá následná historie mohla být jiná. On se ale zjevně tou radou neřídil.“

	„No, to je totálně ujeté. Himmler by nad tím ale jásal, nemyslíte?“

	Mackie se smál, založil si ruce za hlavou, propletl prsty a zaklonil se v židli.

	„Je to legrační – už podruhé jsme narazili na důkaz, že někdo zasahuje do historie, tenhle se ale zdá mnohem méně hrozivý než ten první, nemám pravdu? Mysl si zvykne na všechno, řekl bych. No, Mary, začínáme se někam dostávat, co vy na to? Otázka zní, co s tím uděláme? Myslím, že cíl je jasný: pronikneme do Richborough, zjistíme, co mají ti mizerové za lubem, zhatíme jim to, jestli budeme moct – a osvobodíme Bena Kamena.“

	„Stále říkáte ‚my‘,“ poznamenala Mary.

	Kapitán se usmál. „Tak jste si toho všimla. Mám dojem, že mě něco napadlo. Podívejte, Mary, náhle máte mimořádnou důležitost, jste velmi užitečná osoba. Je to prostě tak, že občan nějaké neutrální země má mnohem větší naději, že bude moci překročit Winstonovu linii a cestovat dostatečně svobodně po protektorátu, jakmile se v něm bude nacházet. My jsme navíc přesvědčeni, že Kamena drží ve stejném táboře jako vašeho syna, v Richborough. Máte tudíž důvod jet do tohoto místa, že ano?“

	Mary se pokoušela představit si takovou cestu, možnost dostat se ke Garymu tak blízko rok poté, co ho viděla naposledy, a přitom vědět, že důvodem toho všeho je lež.

	„I kdyby vás ale do Richborough pustili, budete potřebovat nějakou legendu, abyste pronikla k Fiveashové, Trojanovi a k těm jejich cvokům z Ahnenerbe,“ uvažoval Mackie. „Říkáte, že jste se s nimi už setkala, ale mezi nacisty jste téměř notoricky známá kvůli vašemu článku o incidentu v Peter’s Wellu. Potřebujeme pro vás nějakou záminku, která by vám k nim otevřela cestu. Hmm. Myslím, že na něco přijdeme.“ Pak pohlédl na římské kopí na stěně za ním. „Budeme muset trochu přemýšlet. Pojďte! Co kdybychom se znovu prošli?“

	Mary vstala. „Jste neklidný typ, viďte?“

	„Strávil jsem příliš dlouhý čas na lodích, abych nevyužil každé příležitosti protáhnout si nohy… Vezměte si své papíry s sebou.“

	
XIII

	Kráčeli přes střed římského tábora a směřovali na jih. Slunce už stálo vysoko, ale po obloze pluly mraky a vzduch byl lezavý. Den byl cítit podzimem a kapitán při chůzi pročítal Maryiny materiály a škrabal si do bloku poznámky špačkem tužky.

	Na jižní hranici tábora přešla náhle země v pozoruhodný prudký sráz, pod nímž se v údolí vinula řeka. Za ní bylo vidět zvlněnou krajinu. „Když je příznivý den, dohlédnete odsud dokonce až ke kopcům Jezerní oblasti,“ řekl Mackie. „Dnes je ale trochu moc zamlženo a kdovíco ještě.“

	„Říkám si, jestli Němci dojdou někdy až sem, jestli budete muset vestavět kryty a zábrany z ostnatého drátu do linie Hadrianova valu.“

	„Doufejme, že ne, předpokládám ale, že taková možnost existuje. Na druhé straně je třeba zatlačíme zpátky do moře, z kterého přišli.“

	„Historie je opravdu velmi křehká věc, co říkáte? V tomhle okamžiku, ve stavu, v jakém válka je, se otvírá tolik možností budoucího vývoje.“

	„No, to máte pravdu,“ souhlasil kapitán. „Musím vám ale říci, že tím se to komplikuje pro nás. Všechno je dané. Vy Američané nás podporujete, ale stále jste do války nevstoupili navzdory Churchillovu maximálnímu úsilí vás přesvědčit. Pořád existuje reálné riziko porážky. Nezdá se, že by historie byla na naší straně. Chci říct, když se podíváte na celkový obraz situace, vidíte, jak ty odpudivé totalitní říše, Německo, Japonsko a Itálie, prostě pohlcují svět. Je klidně možné, že by trvalo velmi dlouho, než bychom se zbavili Hitlera, pokud by se mu podařilo vztyčit nad Hadrianovým valem svastiku. Uplynula celá staletí, než křesťané dokázali vyhnat Maury definitivně ze Španělska, viďte? Rudolf Hess, Hitlerův zmocněnec, je v Yorku a vyjednává o možnosti uzavřít příměří. V britské vládnoucí třídě je mnoho těch, kteří mu chtějí naslouchat – a věřte mi, že ještě víc těch, kteří sympatizují s Hitlerovými globálními válečnými cíli, kteří se bojí bolševismu a nenávidí ho ještě víc než nacismus.“

	„Tohle vše tedy utváří vaše uvažování, pokud jde o naše možnosti.“

	„Přesně. Nesmíme příliš provokovat vojenskou vládu v protektorátu, můžeme se nakonec i rozhodnout, že to příměří podepíšeme. Na druhé straně se musíme snažit, abychom Američany udrželi na naší straně. Všude čekají nástrahy. Musíme být diskrétní, nikoho nesmíme otevřeně znepokojit. Bude to muset být tajná operace, možná vydávaná za čin pomocných jednotek. Vláda se od nás může dokonce i distancovat, pokud se necháme chytit.“ I když Mackie mluvil, stále si čmáral do bloku. „Jak ale říkám, tohle jsou všechno spekulace, dokud nedokáži získat podporu nadřízených, a k tomu potřebujeme nějaký jasný důkaz, že tento materiál pochází z přítomnosti – důkaz, že nejsme obětí nějakého švindlu nebo nedorozumění. Musím vám říct, že ne všichni experti, které jsem konzultoval, jsou na naší straně.“ Nato vyndal z kapsy kus papíru. „Říkal jsem si, že tohle byste možná ráda viděla.“

	Byl to dopis napsaný čitelným, i když už roztřeseným rukopisem. Mary četla: „Obávám se, že stejně jako pan Dunne přikládáte tomu, že jsem s nadsázkou popsal trvání jakožto dimenzi vesmíru, přílišnou vážnost…“

	„Doufal jsem, že stařík poskytne větší podporu. Ve vládě jsou stále lidé, kteří mu naslouchají.“ Mackie se díval někam do daleka a v hlavě se mu honily myšlenky.

	Mary nerozuměla. „Kdo?“

	Ta otázka kapitána vrátila do reality. „Ach! Promiňte. H. G. Wells. Napsal jsem mu, myslel jsem si, že by to stálo za pokus. Potřebujeme nějaký důkaz, aspoň nějaké zrnko.“

	„Co si to tam čmáráte?“

	„Fascinuje mě, co jste říkala o těch akrostiších. Tohle menologium je mnohem složitější než Nectovelinovo proroctví, a já se v duchu ptal, zda bych z něj něco nedostal.“

	„To jsem zkoušela. Jde to u epilogu,“ řekla Mary, vzala tužku a napsala:

	 

	AMEN

	 

	„Hleďme,“ usmál se Mackie.

	„Ve zbytku toho textu se však už ničeho nemůžu dopátrat.“

	„Vrhněme se na to ještě jednou. Rád se zabývám šiframi a takovými věcmi. Za tyhle hříchy jsem se taky dostal do Bletchley.“ Mackie kráčel a přitom zapisoval první písmeno z každého verše kromě prologu a epilogu:

	 

	TEIN TNSN TTEN TINN TGON TDEN TLKN TAMN TENT

	 

	„Nic,“ konstatovala Mary. „Říkala jsem vám to.“

	„Ano, ale podívejte – je tu určitá redundance.“

	„Redundance?“

	„Šifrérský termín,“ vysvětlil Mackie. „Opakující se písmena. Každý verš kromě posledního začíná a končí týmiž písmeny, T a N. Kdybyste kódovala tuhle věc pro přenos, použila byste nějakou souhrnnou šifru a tahle písmena vyškrtla. Řekněme, že zkusím tohle.“ Vzal gumu a vymazal u všech skupin vždy první a poslední písmeno:

	 

	EI NS TE IN GO DE LK AM EN

	 

	Mary o tom uvažovala. „Takže další AMEN na konci?“

	„Ne,“ řekl kapitán jemně. „Podívejte – když sestavíte ta písmena jinak…“ a napsal je znovu.

	 

	EINSTEIN GODEL KAMEN

	 

	„Ben Kamen,“ vydechla Mary. „Můj Bože.“

	„Poslal nám zprávu,“ řekl Mackie. „A to prostřednictvím historie. Chytrý hoch, chytrý, opravdu. Myslím, že tohle nám to zařídí. Musím zavolat Lindermanna.“ Nato se otočil na patě a rázoval zpět ke statku.

	Mary šla za ním, ale pomaleji.

	Obdivovala Mackieho pragmatismus, jeho odhodlání zabývat se tímto mimořádným problémem, schopnost absorbovat tento šokující nový vývoj a jednat podle toho. Z toho posledního zjištění však měla hluboký šok. Může to být skutečně pravda, že tato zpráva od Bena Kamena čekala vložena v dokumentu z pátého století, zapsaná v nějakém originálu a pak přepisovaná do jedné kopie za druhou – a čekala, až ji ona objeví tohoto podzimního dne v Anglii?

	Zachvěla se a spěchala za Mackiem, protože najednou nechtěla být sama.
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	21. října

	Konvoj uháněl po silnici do Hastingsu.

	Heinz Kieser řídil štábní vůz. Choval se uvolněně, horní knoflíky košile měl rozepnuté, Ernst si ale myslel, že se příliš tlačí na nákladní vůz před nimi. Nechtěl mít na sobě kabát od uniformy, přestože venku vál ostrý vítr a bylo zataženo. Viv měla kolem hlavy pevně uvázaný šál, aby jí vlasy nelétaly kolem.

	Alfie, který seděl vzadu vedle sestry, se naklonil dopředu. „Nemůže tahle stará popelnice jet trochu rychleji, Ernste?“

	„Zavři hubu. A s důstojníkem mluv slušně,“ vyjel na něj ale Heinz.

	Alfie sebou trhl dozadu, jak se lekl. V uniformě Hitlerjugendu vypadal velmi drobně a nedospěle. Statečně ale namítl: „On není důstojník. Je obergefreiter, jako vy.“

	Heinz, který mu prakticky nerozuměl, zamžoural na Ernsta. „Co?… Prostě drž hubu, kluku, nebo…“

	„To stačí,“ řekl Ernst. „Buď potichu, Alfie.“

	„Jo, Ernste.“

	Heinz zakroutil hlavou a řekl německy: „Mizernej spratek.“

	„Není nutné se na ně takhle utrhovat, Heinzi. Na tyhle dva ne.“

	„Děláš si legraci? Jsme okupační armáda, ne učitelé v mateřské školce!“

	„Hele, Alfie vstoupil do Hitlerjugendu, Vivien se učí německy a na úterý dostali ve škole volno, protože je výročí Trafalgaru. Co po nich chceš? Budujeme tu říši. Musíme si získat srdce budoucí generace. Šikanování dětí není způsob, jak toho dosáhnout.“

	„Získat jejich srdce,“ smál se Heinz. „To jsou ale kecy, Ernste.“ Pak se zazubil a podíval se na Viv ve zpětném zrcátku. „Hele, pořád se mluví o tom, že dáváš tyhle sladký panence lekce nejenom v němčině. No tak, Ernste, musí ti být jasný, jak to vypadá. Všichni chlapi to říkaj.“

	„Tak potom se všichni chlapi mýlej, ne?“

	„Hele, my všichni si to zařizujeme podobně. Já mám například takovou dohodu s jednou dámou v Rye. Její manžel je ‚conchy‘, jak říkaj Angličani, odpůrce války z mravních důvodů. Skončil ve vězení v Londýně a tam taky pořád je, aspoň pokud moji kámoši věděj. Říkejme jí ‚paní X‘.“

	„Jo, říkejme!“

	„Teď kvůli tomu zažívá zlý časy. Angličani jsou Angličani a pohrdaj jejím manželem kvůli jeho zbabělosti mnohem víc než náma. Takže jí neposkytujou žádnou z těch drobnejch vzájemnejch úsluh, který činěj život snesitelnej. Nejde jen o černej trh – nikdo jí například nevykope brambory za to, ze mu upeče koláč, a takový věci. Má navíc asi desetiletýho kluka, kterej má furt hlad! Takže to má těžký.“

	Ernst o tom něco zaslechl. V kasárnách se nemluvilo jen o něm.

	„Takže ji využíváš.“

	„Ne, vůbec ne. Pomáhám jí s přídělem. Občas kousek čokolády pro kluka a tak. Říkám taky chlapům, aby nebyli tvrdý, když jdou rekvírovat z jejího políčka.“

	„Výměnou za co?“

	Heinz se zubil. „Něco ti o paní X povím. Je starší než my, Ernste. Táhne jí na čtyřicet. Je ale vysoká, dobře stavěná a statná. Má tmavý vlasy a tmavý oči. Má v sobě něco osobitýho, smutnou podzimní krásu. A taky velký těžký prsa.“ Pustil volant, aby rukama naznačil jejich velikost.

	Ernst neklidně mrkl dozadu na děti. Byly přikrčené a dívaly se jinam.

	„Všichni to děláme,“ pokračoval Heinz. „Hele, kdyby to nebylo tohle, tak proč bys zůstával u těch lidí na tom jejich ubohým statku? Podívej, já se ti neposmívám, Ernste. Jen chci vědět, jak to je.“

	„Cítím se zodpovědný, Heinzi. Něco na ten způsob.“

	Heinz se rozesmál. „Zodpovědnej za co? Ty jsi operaci Lvoun nenařídil.“

	„Ne, ale tu ubohou rodinu to rozdělilo. To by se nestalo, kdybysme tu nebyli, nemám pravdu?“

	„Zdá se, že tihle dva přijímaj okupaci dost ochotně.“

	„Myslím, že hledaj nějakej opěrnej bod,“ řekl Ernst. „Jejich rodiče spolu téměř nemluví a to novorozeně… řekněme, že si myslím, že tihle dva ve mně spatřují řád.“

	„Ha! Takže to tu máme zase. Bereš se příliš vážně, Ernste, víš to? Obergefreiter Trojan, nástupce Nietzcheho! No tak, nech toho meditování a zajdi k ní. Má to napsané na tváři, že po tom touží. Ty pravděpodobně taky.“

	Tak aspoň v tomhle se, Heinzi, mýlíš, pomyslel si Ernst. V kapse uniformy měl poslední dopis od Claudine. Cítil, jak ho jeho tvrdé rohy tlačí přes košili na kůži. Byl to malý artefakt, který mu poslaly její ruce.

	Až proběhnou oslavy Trafalgaru, posledního z nekonečného proudu pamětních dní, které pořádala kvůli „pozvednutí morálky“ vojenská vláda, bude určitě moci splnit jejich ujednání a vyklouznout před zákazem vycházení a…

	Vpředu se ozval výbuch, ostrá detonace. Nákladní vůz před nimi náhle zastavil a Heinz musel brzdit. Ernstem to hodilo na palubní desku.

	„Kurva,“ nadával Heinz.

	„Říkal jsem ti, že jedeš moc blízko za ním.“

	Následovala série štěkavých rozkazů dávaných v němčině. Ernst viděl, jak z nákladních aut seskakují příslušníci wehrmachtu i Waffen-SS. Vozy začaly popojíždět dopředu, ale jen tak, aby se dostaly ze silnice.

	Heinz se vyklonil z auta a snažil se podívat před ně. „Co to podle tebe bylo? Woolworthská bomba?“ To byla specialita pomocných jednotek, dynamit s želatinou a pilinami v plechovce od sušenek.

	„Může být.“

	„Zatracené pomocné jednotky. Můžeme tu zkejsnout celé hodiny, než prohledaj ty strouhy.“ Heinz, který musel čekat, až budou moci jet dál, vydoloval z kapsy vesty balíček cigaret. Byly to americké kamelky a Ernst uvažoval, kde se k nim Heinz asi dostal. „Dáš si?“ Ernst vzal nabízenou cigaretu a vsunul si ji za ucho. Heinz se obrátil k dětem a s nuceným úsměvem se zeptal anglicky: „Co vy?“

	Alfie, stále ještě nervózní, se zazubil, naklonil se dopředu a vzal si jednu cigaretu. „Díkes,“ řekl.

	Viv byla šokovaná. „Alfie, máma tě zabije. Ernste, domluv mu.“

	„Jak by se to dověděla? Máte oheň, pane obergefreitere?“ smál se Heinz a škrtl sirkou.

	Ozvala se další rána a další výkřiky. Přes kolonu vozů přeplachtil z pravé strany zlověstně vyhlížející granát a dopadl neškodně nalevo od ní do pšeničného pole.

	„To je minomet,“ vyštěkl Heinz.

	„Skrčte se na podlaze,“ nařídil Ernst Viv a Alfiemu a přiměl je zalézt mezi přední a zadní sedadla.

	Znovu se rozlehla rána, zasvištěl další granát, který tentokrát vybuchl. Ozval se hněvivý křik v němčině a palba z pušek.

	
XV

	Bylo úterý po jedenácté v noci a George se vydal na pochůzku kolem centra města, aby dohlížel na dodržování zákazu vycházení. Vyšel od radnice a postupoval dolů k moři. Cestou zašel i do několika vedlejších uliček.

	Říjnová noc byla mrazivá a vzduch čerstvý. V duchu si říkal, jestli se už udělala nějaká jinovatka. Bylo navíc takové ticho, že mohl slyšet, jak mořské vlny šumí na oblázkové pláži. V posledních dvou letech se naučil, že tento zvuk se dokonale podobá hluku, který způsobí dům řítící se k zemi, dům, jenž se po výbuchu bomby rozpadne znovu na jednotlivé cihly. Slyšel jen tento šum, a sem tam pár německých hlasů, vždy mužských, a nějaký smích. Nikdo jiný venku nebyl, žádný Angličan, kromě policajtů hlídkujících jako on. Pro civilisty začínal zákaz nočního vycházení v jedenáct hodin, pro německé vojáky o půlnoci.

	Město, jeho město, už nebylo stejné, už nebylo ani jako před rokem. Většina pouličních lamp nesvítila, nějaké však ano. Zatemnění se nevyžadovalo tak striktně jako před invazí. Člověk viděl štěrbiny v závěsech, mohl zahlédnout obývací pokoje a kuchyně spoře osvětlené kvůli slabé elektřině, lidi dělající si z mnohokrát vyluhovaných čajových lístků ještě poslední šálek před spaním. V několika domech zahlédl svit televizní obrazovky.

	V ulicích s obchody byly zdi polepeny propagandistickými plakáty, z nichž většina ukazovala zářící britské a německé dělníky stojící bok po boku proti hordě bolševiků s krysími tvářemi. To bylo hlavní propagandistické téma současnosti, zdůrazňování jednoty okupantů a okupovaných stojících proti společnému nepříteli – George věděl, že ve městě jsou lide, kteří s tím souhlasí. Před sebou měl další novotu, oficiální nápis na dveřích prodejny Marks and Spencer v Queens Road: JUDISCHE GESCHÄFT – židovský obchod.

	Podíval se na hodinky.

	Náhle zaregistroval nějakou postavu. Ženu v černém přiléhavém kabátě a tmavém klobouku, nebo možná šátku. Zdálo se, že směřuje k železniční stanici. Při každém kroku jí podpatky na kočičích hlavách zacvakaly. Byl to ostrý zvuk, který se v temnotě pozoruhodně rozléhal.

	George za ní spěchal a tiše na ni volal: „Slečno! Stůjte. Policie – nebojte se…“ Právě kvůli tomu byl George spolu s ostatními policisty venku. Pokud někdo porušil zákaz vycházení, bylo lepší, aby ho policajt tiše vzal na noc na služebnu, než aby ho nechal na milost a nemilost německým bezpečnostním službám.

	Ta žena však přidala a zamířila do temnějších míst. Zahnula do aleje a zmizela mu z dohledu.

	„Zatraceně,“ zamumlal. Rozběhl se a dal si do pusy pro případ nutnosti píšťalku.

	Když zabočoval do aleje, málem se s tou ženou srazil. Stála nehnutě na takovém místě, aby ji nebylo vidět z hlavní ulice. Ztlumené světlo pouliční lampy však stačilo k tomu, aby ji dobře rozeznal. Viděl, ze ta žena je velmi mladá, tak pětadvacet. Oblečena byla elegantně, ne však výstředně. Z jejího trochu hranatého obličeje vyzařovala síla.

	Pobaveně ho sledovala. „Jste v pořádku, seržante Tannere?“

	„Nezačnu hned lapat po dechu, když uběhnu deset yardů, to se nebojte. Teď mě ale poslouchejte, slečno…“

	„Doris Keelerová.“

	„Určitě víte všechno potřebné o zákazu vycházení. Ať už vám jde o cokoli, navrhuji vám, abyste šla se mnou…“

	Doris měla na rtech lehký úsměv. „Tři, dva, jedna.“

	„Jak to, že znáte moje jméno?“

	„Mary říkala, že někdy máte trochu dlouhé vedení.“

	„Mary?“

	„Mary Woolerová. Náš společný přítel, seržante Tannere,“ řekla Doris a napřáhla ruku.

	George ji zmateně přijal a potřásl jí. „Tak a teď poslechněte,“ řekl ve snaze získat kontrolu nad situací, „já nevím, o co vám jde, ale zatraceně, zákaz vycházení není žádný vtip. Takže ať ode mě chcete cokoli…“

	„Jen pár minut. To je všechno. Pokud se tu objeví nějaký boš, můžete sehrát divadlo, jak mě zatýkáte. Teď mě prosím ale vyslechněte, seržante. Pro Mary byste to udělal, že ano?“

	George se zamračil. „Nepoužíval bych v těchhle končinách slova jako ‚boš‘. Vy odsud ale nejste, co?“

	„Vyrostla jsem v Colchesteru. Stále tam bydlím, nebo tam aspoň mám pořád byt. Jsem v protektorátu celé měsíce. V Colchesteru jsem se také setkala s Mary – při náletu. Bývala jsem příslušnicí ARP.“

	„Bývala?“

	„Věci se mění. Už jsem měla dost války a rozhodla se dělat něco trochu aktivnějšího. Podívejte, seržante, Mary chce, abyste pomohl. Taky to chtějí ti lidé, pro které pracuje.“

	„Kdo, WVS?“

	Doris Keelerová se usmála. „Ti ne. MI-14. Vojenská tajná služba.“

	„Nevěřím vám! Mary?“

	„Vzpomínáte si na muže, který se jmenuje Ben Kamen? Toho Rakušana?“

	„Samozřejmě, že si na něj vzpomínám. Drobný chlapík. Kamarád jejího syna Garyho.“

	„Ano, a také Hildy.“

	Když George uslyšel jméno své dcery, měl pocit, jako kdyby dostal úder do žaludku. „Pokračujte.“

	„MI-14 si myslí, že Kamena drží v jednom zařízení SS v Richborough.“

	„Kde to je?“

	„V Kentu. Chtějí ho odtamtud dostat.“

	„Proč?“

	„No, to nevím a nemusím to vědět. Pro MI-14 to je ale dost důležité. Tak nás kontaktovali prostřednictvím mé osoby – už jsem znala Mary a ona zmínila mé jméno – a navrhla, že bych se s vámi měla spojit a požádat vás o pomoc.“

	„Podívejme, podívejme.“ George zvedl ruce. „A ti vaši ‚naši‘ jsou, předpokládám…“

	„Vidím, že jste uhodl.“

	„Pomocné jednotky.“

	„My si říkáme hnutí odporu.“

	„K čertu, já tomu říkám úplně jinak. Musím řešit následky vaší hry na kovboje a indiány.“

	„Mluvíte o represáliích.“

	„Ano, mluvím o represáliích,“ zavrčel George. „Když loni na začátku zimy opadalo listí a většina z vás dostala proto i s tím vaším ‚hurávlastenectvím‘ pěkně na frak, jásal jsem, to vám můžu říct. Navíc jste jen smečka levičáků, pokud vím.“

	Keelerovou to nijak nevyvedlo z míry. „Je pravda, že mnoho z našich velitelů bojovalo ve Španělsku za republikány. I Ben Kamen, jak víte. Důležité jsou ale metody boje, které si odtamtud přivezli, seržante, ne politika.“

	George se rozhlédl, aby se ujistil, že jsou stále sami. „Je mi jasné, že se proti těm zatraceným Němcům musí bojovat,“ sykl. „Přišel jsem v téhle válce o dceru. Otázka ale je, jak s nimi bojovat. Já jsem sussexský policajt, slečno Keelerová. Udržuju pořádek, to je má práce. Co vás vede k názoru, že to bude pro vás nějaká pomoc, když začnu pobíhat po Kentu? A to jenom proto, že znáte Mary Woolerovou?“

	„No, částečné taky. Pak taky proto, že spíte s jednou příslušnicí SS.“

	George ucítil, jak se mu hrne krev do tváří. „Takže vy o tom víte, co?“

	„Nejste nějak diskrétní a ona taky ne. Vychloubá se tím!“

	„Co s tím má ale Julia společného?“

	„Je jednoduše blízkou spolupracovnicí standartenführera SS Josefa Trojana. No a ten je zapojen do provádění experimentů v Richborough, pro které z nějakého důvodu potřebuje Bena Kamena.“

	„Jakých pokusů?“

	„To nevím,“ odpověděla Doris Keelerová prostě.

	„Takže vy po mě chcete, abych nějak podvedl Julii, a tím vám umožnil dostat se k Trojanovi a Kamenovi, mám pravdu?“

	„Rozhodně. Copak, je to pro vás snad morální problém?“ Keelerová se rozesmála. „Vždyť spíte s příslušnicí SS!“

	„Co to má znamenat – vydírání?“

	„Ne, to ne. Jen se to pokouším pochopit.“

	„Já si ani nenamlouvám, že tomu rozumím,“ připustil George. „Říkejte tomu chtíč, jestli chcete. Myslel jsem, že tohle všechno mám už za sebou, to musím přiznat.“

	„To možná ta uniforma,“ prohlásila Doris koketně. „Co ale očekává ona? Může si přece vybrat nějakého mladého důstojníka SS s dokonale vypracovanou postavou, ne? Nechci vás urazit, ale…“

	„Myslím, že ona taky něco ztratila,“ odpověděl George. „Ztratila svou duši, když si zadala s těmi zatracenými Němci. Svou anglickou duši, a tak skončila u mě. Nemůže být nic angličtějšího než policajt, co říkáte?“

	„Vy jste slušný člověk, seržante,“ řekla Doris. „Jestli tomu rozumím, tak to musela udělat.“

	„Raději přestaňte plácat tyhle nesmysly.“

	„Dobře. Otázka ale zní, pomůžete nám?“

	„Já nevím. Vám šaškům v pomocných silách…“

	„Podívejte, jestli to neuděláte pro Mary – a pro mě to určitě neuděláte – nezvážíte to kvůli Hildině památce?“

	George podvědomě zaťal pěsti. „Sakra, nemluvte o Hildě!“

	
XVI

	Nakonec bylo hodně po jedenácté v noci, když se Ernst objevil v hotelu Royal Victoria, který byl kousek od centra města v St Leonards.

	Ona však přišla ještě později.

	V restauraci měl rezervovaný stůl, a tak se posadil a zaraženě čekal. Premrštěně profesionální číšník přišel k jeho stolu, aby přijal objednávku. Mluvil přitom plynnou němčinou. Ernst objednal láhev francouzského vína, protože se domníval, že Claudine to potěší. Číšník mu přinesl vinný lístek s názvy v němčině a s cenami v říšských markách i librách a Ernst si vybral více méně náhodně jednu láhev.

	Byla tu vidět spousta uniforem, většinou vyšších hodností než měl on. Pár civilistů, snad podnikatelů, přišlo zjišťovat, jaké se nabízejí v protektorátu investiční možnosti, které v něm alespoň podle Říše měly být. Všichni tito obchodníci otevřeně ignorovali zákaz vycházení, který platil pro méně významné osoby. Jeden civilista seděl sám u vedlejšího stolu, popíjel brandy a četl německou mutaci deníku Albion Times. Každý tu mluvil německy včetně personálu, třebaže Ernst několikrát rozpoznal silný anglický přízvuk. Bohatí britští chlápci se tu bez problémů družili s dobyvateli jejich země.

	Pak vstoupila Claudine a proplula barem obloženým naleštěným dřevem, jako kdyby vlastnila celý hotel. Ani ona nijak nerespektovala zákaz vycházení. Měla na sobě přiléhavé šaty, punčochy, které vypadaly jako hedvábné, rudé boty na jehlových podpatcích, šmolkově modré sáčko a na hlavě klobouček nasazený v rozverném úhlu. Nalíčené rty, stejně rudé jako její boty, jí zářily tak, že všechno ostatní v sále bledlo. Přitahovala pohledy všech přítomných mužů, kteří ji sledovali skrytě i otevřeně. Ona však kráčela přímo k Ernstovi.

	Když se blížila k jeho stolu, vstal. „Nemůžu uvěřit, že jsi tady… já…“

	„Já vím.“ Claudine se naklonila přes stůl, aby ji mohl políbit na tváře.

	Ucítil parfém a vůni obličejového pudru. Takhle ale ta učitelka, kterou znal v Boulogne, vůbec nevoněla. V tom odéru však byl ještě jiný pach, nějaká hlubší animální vůně, kterou odněkud dobře znal. Claudine se posadila a zkřížila nohy. Pak luskla prsty na číšníka, který pro ni přinesl sklenku a nalil jí.

	„Je to tak zvláštní vidět tě tady – a tak odlišné,“ řekl Ernst.

	„No, nic nezůstává stejné, že? I když člověk nehybně stojí, všechno kolem něj se mění. To ta válka, předpokládám,“ odvětila Claudine a pak vytáhla tenké cigaretové pouzdro a zeptala se: „Máš oheň?“

	Začal hledat sirky. Kupodivu mu to připomnělo ten incident v autě, kdy Heinz nabídl Alfiemu cigaretu. Ubytoval děti na noc u jedné tety v Hastingsu. Zítra je odveze domů. Bylo těžké myslet na tuto další rodinu, kterou nyní měl. Je to jiná kategorie reality, pomyslel si, oddělená od vesmíru, v kterém se pohybovala žena před ním. „Nikdy jsem tě neviděl tak dobře oblečenou…“

	„Myslela jsem si, že bys mě raději viděl svlečenou.“

	Ta otevřenost ho vyvedla z rovnováhy. „V Říši asi platí učitelky dobře.“

	„No, to se mi nedoneslo.“

	„Ty už neučíš? Co teda vlastně děláš?“

	„No, tak různě. Trochu překládám, teď je spousta příležitostí. Dneska je všechno úplně jinak než dřív, Ernste. Chci říct, že učit uprostřed tohohle všeho – jak má učitel vysvětlovat válku nějakému dítěti?“

	„Říkávala jsi, že být učitelkou je to nejvyšší poslání.“

	„No, všichni říkáme věci, které pak už neříkáme, nemám pravdu?“

	V jejím hlase se ozvalo trochu podráždění. „Bydlíš tady v tom hotelu?“

	„Ne, to jistě ne. Tohle je na mě příliš drahý. Mám svou ‚bed-and-breakfast‘.“ Ernst použil toto anglické označení. „A ty?“

	„Jsem v něčem jako hostel. Jestli někam budeme chtít jít, tak ten hostel bude asi nejlepší volba. Lidi jsou tam diskrétní – to víš.“

	Opět se ta přímočarost zdála nějak zvláštní. Ernst se rozhlédl po baru a zadoufal, že je nikdo neposlouchá. Muž u vedlejšího stolu stále usrkával svůj drink a dál četl noviny. Vůbec za nimi nebyl vidět.

	Claudine ho vzala za ruku. „No tak, nebuď plachý. Podívej, toužila jsem po tobě. Dostala jsem všechny tvoje dopisy. Mám je schované.“

	„Opravdu?“

	„Prožíval jsi mimořádný čas. Jednou bys o tom měl napsat knihu.“

	„No, ještě to neskončilo. Kromě toho… ty dopisy jsem psal jenom pro tebe.“

	„Já vím. Představovala jsem si, že na mě myslíš i za takových okolností. Dojalo mě to.“ Hleděla mu do očí a byla stále stejně hezká.

	Přesto v ní bylo něco neupřímného. Náhle si to uvědomil a ihned se stáhl zpět.

	„Ernste, co se děje?“

	„Já ti řeknu, děvče, co se děje,“ promluvil náhle ten elegantní civilista u vedlejšího stolu. „Ucítil na tobě můj krém po holení.“ Pak složil své noviny a v tu chvíli se ukázalo, že je to Heinz Kieser.

	„Heinzi, ty parchante, co tu děláš?“

	„Co asi myslíš? Špehuju tě. Chtěl jsem vidět, jestli ta tvoje půvabná Claudine opravdu existuje. V kasárnách se nic neutají! No a teď ji tu máme a pěknou, pěknou.“

	„Hele, nech nás bejt, jo?“

	„No a nevěřil bys tomu,“ pokračoval Heinz, „ukazuje se, že ji koneckonců znám už z minula. Až na to, že mi neřekla, že se jmenuje Claudine, viď, drahoušku?“

	„Táhni k čertu,“ odsekla Claudine.

	„Nechápu to,“ divil se Ernst. „O čem to mluvíš, Heinzi?“

	„Ona je en carte“ Kieser použil francouzský výraz. „Proč mu ji neukážeš, Marie? Ukaž mu svou kartu registrovaný prostitutky. No tak!“

	Claudine nasávala zhluboka kouř ze své cigarety a spalovala Kiesera pohledem.

	Heinz se zubil a vstal. „Myslím, že jsem tu hotovej. Hele, chlapče, neber to ve zlým. Všichni jsme tam někdy zaskočili.“ Poplácal Ernsta po rameni, ten mu ale srazil ruku.

	Když odešel, zírala Claudine na špičku své cigarety. „No, to je ošklivý moment.“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat. Nic mi nedlužíš.“

	Claudine na něj pohlédla a v hezkých, světlých očích měla hněv. „Možná mi ale něco dlužíš ty. Drž hubu a dolij mi víno.“

	Ernst poslechl.

	„Stalo se to, když jsi odplul na těch invazních člunech.“

	„Co?“

	„Udali mě kvůli vztahu s tebou. Jedna čubka ze školy. Asi žárlila, nebo je frigidní.“ Zasmála se. „Pomalovali mi stěny bytu nadávkami.“

	Ernst přikývl. „Takoví lidé používají v Anglii výraz ‚matrace pro frice‘.“

	„Opravdu? No, nenáviděla jsem je, nenáviděla jsem ty lidi, co se takhle veřejně vyjadřují o ostatních. Co věděli o mém srdci? Tak jsem se bouřila dál. Našla jsem si dalšího milence.“ Podívala se mu do tváře. „Omlouvám se. Milence ne. Jeho jsem nemilovala… Udělala jsem to jen proto, aby se o tom dověděli ti, co mě urazili, opravdu. Dětinská vzpoura, že? Přesto existoval a prožili jsme spolu… přijatelný čas. Dával mi dárky, jako ty. Po tom udání jsem už dál nemohla pracovat ve škole.“

	„Takže ti platil.“

	„Nic to neznamenalo. Pak ho ale přeložili na východ a on odjel a celou dobu skučel kvůli své ženě a dvěma synům. Už se mi nikdy neozval.“

	„Potřebovala jsi ale peníze.“

	„Přišel další muž. Kamarád toho prvního. Řekl, že Hansie o mně mluvil a, no… Takhle to začalo. Všechno ústně a všechno gentlemani, dá se říct. Myslím tím, že se o mě starali, každý svým způsobem.“

	„A potom?“

	„Pak si mě našlo hnutí odporu. Bastardi,“ vybuchla s náhlou vehemencí. „Jací stateční muži, když si vyberou za cíl osamělou ženu. To je mnohem snadnější než bojovat s Němci.“

	„Napadli tě?“

	„Pořezali by mi obličej, kdybych jim neutekla. Přijela ke mně policie, a když zjistila, jak se věci mají, no, víš, předala mě vojenským úřadům. Pak už šlo všechno hladce.“ Podívala se na něj. „Ty jsi ve wehrmachtu. Víš, jak to chodí. Armáda provozuje bordely. Dívky dostanou kartu.

	Vyšetřili mě, jestli nejsem infikovaná, a provedli se mnou pohovor.“ Zasmála se. „Pohovor! Dávají přednost slušným dívkám. Ty se mají kurvit s jejich vojáky. No, prošla jsem.“

	„Pak jsi přijela do Anglie?“

	„Úřady sem dovážejí pro vojáky kurvy z Francie. Jen si to představ! Ty Angličanky jsou tak studené, že se dokonce ani nedokáží správně prostituovat. Churchill by měl na tohle téma promluvit. No a zdejší hnutí odporu aspoň nechává cizí dívky na pokoji.“

	„Takže ty jsi přijela kvůli wehrmachtu,“ řekl. „Kvůli práci, ne kvůli mně.“

	„Ne! Ach, Ernste, to ne. Ty uvažuješ tak jednoduše. U tebe je to buď a nebo, že? Nic mezitím. Podívej, chtěla jsem tě vidět. Pořád chci.“ Naklonila se k němu. „Proč nejdeme odsud? Můžeme jít do toho hostelu.“

	Ernst vstal téměř v panice. Jeho židle se přitom prudce odsunula. Snažil se uklidnit, vyndal proto peněženku, vzal z ní nějaké říšské bankovky a položil je na stůl, pod láhev s vínem. „Dokážeš se dostat zpátky sama?“

	Claudine vypadala zmateně. „Ano, jsou tu taxíky, ach, Ernste, nechoď.“

	Podíval se dolů na ni – byla tak krásná a rudé rty jí stále zářily. „Promiň.“ Otočil se na podpatku a odešel.
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	9. listopadu

	Zajatce probudilo troubení polnice.

	Shromáždili se na ranní apel. Nacistická vlajka a prapor Albionu se třepetaly vysoko na žerdích v ledovém větru pod jasně modrou oblohou. Muži, zachumlaní v kabátech, podupávali na místě a dýchali si na ruce.

	Velitel tábora oznámil rázně, že pravidelná nedělní směna je odvolána. Ozval se tlumený jásot. Zase bylo nějaké výročí. Danny Adams ale sdělil, že britští vojáci se v jedenáct hodin zúčastní přehlídky a pak budou držet minutu ticha.

	„To není jen nějaké staré výročí, brachu,“ řekl Willis Faijeon, který stál v řadě vedle Garyho. „To je Den příměří, kdy se na minutu zastavíme, abychom si připomněli naše otce, kteří padli ve válce za ukončení válek. Hezký, úpravný vzpomínkový den toho typu, který je tak drahý těm tuhým nacistickým srdíčkům…“

	„Drž hubu, Farjeone,“ zamumlal Adams svým liverpoolským dialektem. „Kromě toho mám podezření, že ty a ostatní kusy z výběrovýho chovu nemusíte s námi tenhle den vůbec strávit.“ Pak pokynul k místu, kde stál velitel tábora se svými důstojníky a spolu s nimi také dva esesáci. Společně procházeli v souladu s obvyklými německými postupy nějaké seznamy.

	Muži na důstojníky SS pískali a častovali je vulgaritami v různých jazycích. Zajatci, kteří stáli vedle Garyho a Willise, je začali oba dva pošťuchovat. V lágru se žertovalo, že všichni příslušníci SS jsou ve skutečnosti nadržení teplouši a že procesy rasové selekce vedou vlastně jenom k vyhledávání pohledných hochů. „Neboj se, Woolere, slyšel jsem, že Himmler má ještě mnohem menší bambus než Hitler. Nebudeš nic cítit.“

	Willis se v reakci na to začal pitvořit jako homosexuál, Gary jen klidně stál.

	Ukázalo se však, že Němcům tentokrát nejde o árijce v lágru. Esesáci přišli k britským zajatcům a krátce promluvili s Adamsem. Ten se pak otočil a pokynul Garymu. „Jen ty, Woolere.“

	Gary vystoupil z řady. Jeden z důstojníků SS mu vyšel naproti.

	„Ježíši Kriste,“ zasténal někdo. „To je ta kočka z SS. To není fér.“

	Gary viděl, jak se na něj zpod černé čepice se štítkem usmívá žena s pozoruhodně krásnou tváří. „Tak vy jste desátník Wooler. Slýchám o vás – a vaší velmi známé matce, s kterou jsem se dokonce jednou setkala. Vkládáme do vás velké naděje, Woolere. Jste důležitá osobnost. Američan, který bojuje za Brity. Neutrál, který odmítá bezpečný odchod z lágru. Udělal jste ze sebe prominenta mezi prominenty!“

	Ta příslušnice SS měla dokonalý přízvuk anglické smetánky. „Proboha, co jste zač?“

	Žena se usmála ještě zářivěji. „Jsem unterscharführer SS Fiveashová. Můžete mi ale říkat Julia. Máme před sebou velký den, desátníku. Pojďte.“ Nato se otočila a kráčela pryč.

	Gary pohlédl na Adamse, který přikývl.

	Muži za ním se mezitím vzpamatovali a začali na něj pokřikovat. „Ty máš štěstí, ty pse,“ řval Willis Farjeon. „Ty máš ale štěstí, Woolere!“

	Odvedli ho k bráně, kde ho nejprve rychle prohledal nějaký esesák a pak jeden muž z táborové ostrahy. Ten znal triky vězňů a byl proto mnohem důslednější, ale ušetřil Woolera pohany spojené s povinností se svléci a nechat si prohledat tělní dutiny.

	Před bránou lágru čekala skupina štábních vozů. V jednom z nich, za řidičem z wehrmachtu, seděla Julia Fiveashová. Dvířka vozu byla otevřena a ona poklepala na sedadlo vedle sebe. Zmatený Gary si k ní přisedl.

	Vozy se rozjely a zformovaly se do malého konvoje. Gary z polohy slunce odhadl, že míří na východ, k pobřeží. Instinktivně zvažoval možnosti útěku. Tohle nebyl uzavřený nákladní vůz, ale kabriolet a stačilo jen vyskočit ven. Gary však nijak nepochyboval, že ho mají na mušce střelci.

	„Nemusíme jet daleko – jen pár mil,“ řekla Fiveashová.

	„Kam?“

	„Uvidíte.“ Fiveashová ho pozorovala. „Tak jak se cítíte? Co si myslíte? No tak, desátníku, doufám, že nebudete trvat na předpisovém chování. Chci, abychom se navzájem poznali.“

	Jak se cítí? Zamyšleně přejel špičkou prstu po švu koženého potahu sedadla. Vůz byl venku i uvnitř nablýskaný a žena v nažehlené uhlově černé uniformě, která v něm seděla, byla jako ze škatulky. Byl jasný, chladný anglický podzimní den a auto, které uhánělo po silnici, vířilo listí, které vonělo po kouři. „Nejel jsem žádným vozidlem kromě železného vězeňského náklaďáku už rok. Cítím se špinavý. K čertu, jsem špinavý.“

	„No, už nebudete muset být špinavý. Už ne.“

	Brzy přijeli ke skupině budov natěsnaných kolem nějaké křižovatky.

	Gary viděl jen nabílený beton. Nebyla to žádná malá, sevřená vesnička typická pro Kent. Ty stavby vypadaly nově, cizorodě, jako kdyby sem spadly z nebe. Nezdálo se ale, že by to byla nějaká další věznice, i když byly obehnány plotem z drátěného pletiva a ostnatého drátu.

	Zastavili u závory, u níž nějaký příslušník SS zkontroloval papíry, které mu předali řidiči.

	Gary si pozorně přečetl nápis před tou závorou. „‚Nova Rutupiae‘. Co je to, k čertu, za jméno?“

	„Latinské,“ odpověděla Fiveashová. „Nebo si tak latinu představuje alespoň nějaký partajní učenec. Rutupiae je starý římský název dnešního Richborough, takže je to případné. Vy Richborough znáte, jako zajatec tu pracujete. Řekli mi, že z pódia na thingplatzu v Rutupiae bude vidět na památník invaze.“

	Závora se zvedla. Projeli do vnitřní části areálu a tam vystoupili z vozů.

	„Ten plot je samozřejmě hrozně otravný,“ řekla Fiveashová. „Až se podepíše příměří, bude to ohromná úleva a my budeme moci strhnout všechny tyhle ploty včetně samotné První cílové linie – nemyslíte? Teď mě následujte, musíme se podívat na spoustu věcí.“

	Nato rázně vykročila. Gary ji následoval. V závěsu za nimi, i když diskrétně, šli dva esesáci.

	
XVIII

	Ubírali se jakousi ulicí. Budovy měly omítnuté stěny, ploché střechy, okna s okenicemi a byly nabílené. Podél nich se táhly úzké pruhy pečlivě zastřiženého trávníku. Ty domy však byly divné, postavené jako dlouhé haly, směřující dozadu od ulice. Všechny se vzájemně podobaly, jako kdyby byly odlity ze stejného kadlubu v nějaké továrně. Navíc se zdálo, že jsou prázdné – všechny okenice byly zavřené.

	Nikdo tu nebyl kromě dalších příslušníků SS a vyčerpaných, špinavých členů nějaké pracovní čety, kteří se ploužili kolem pod bdělým dohledem strážců. Gary se v duchu ptal, zda to jsou zajatci na nucených pracích. Žádný z nich na něj nepohlédl.

	„Tohle jsou samozřejmě obytné domy,“ řekla Fiveashová. „Je škoda, že je nepostavili v trochu sympatičtějším stylu, ale zatím je pochopitelně nedostatek lidí a materiálu… Ta větší budova je rezidence, kde bude bydlet dohlížející důstojník SS.“

	„Co je to, k čertu, za místo?“

	„Je to vesnice,“ odpověděla Fiveashová. „Někteří vědci z Ahnenerbe ji nazývají ‚kolonie‘, ale to slovo má politováníhodný podtext. Tahle má představovat modelovou výstavbu – je to ukázka, demonstrace možného. Tohle je Lebensborn vesnice, Gary. Teď se pojďte podívat na služby veřejnosti.“

	Uprostřed vesnice byly ještě neotevřené dílny se spěšně namalovanými nápisy oznamujícími jejich činnost a prostor s chlévy a dvory pro dobytek, podobný zemědělskému trhu. Dokonce tam byla i imitace britského hostince postaveného z betonu a obíleného. Neměl žádný název, ale na vývěsním štítu byl strohý portrét Hitlera. Místo, kterému Fiveashová říkala sportplatz, tvořil komplex sportovních zařízení včetně fotbalového hřiště a střelnice. Pak tam byla velká otevřená plocha. Fiveashová vysvětlila, že je to budoucí hřbitov – velmi důležité místo pro tuto komunitu, kde se budou uctívat mrtví. „Je to všechno po vzoru doby železné,“ poznamenala suše.

	Nejimpozantnějším zařízením byl ale thingplatz, jakýsi amfiteátr pod otevřeným nebem se zvýšeným pódiem. Tyčily se tu vlajkové stožáry a Gary viděl stanoviště pro světlomety. Dalo by se tu pořádat ohromné shromáždění. Všechno bylo naprosto nové, nepoužité, Gary ještě cítil čerstvý nátěr. Jedinou další barvou v záplavě všudypřítomné bílé byla jasná zeleň trávníků.

	„Patříte k prvním kandidátům, kteří tohle vidí,“ usmívala se Fiveashová a bílé zuby jí v slunci oslnivě zářily. „Možná to teď tak necítíte, ale znamená to pro vás velkou čest. Opravdu velkou!“

	Nato ho odvedla zpět k rezidenčním budovám a odemkla jeden z těch domů. Zařízení uvnitř bylo praktické – opět bílá barva, falešné sloupy, které měly zakrýt beton, a solidně vyhlížející nábytek ze dřeva a kůže. Gary při prohlídce zjistil, že dům se skládá ze dvou částí. Přední část je obytná, zadní bude sloužit jako stodola, vysvětlila mu Fiveashová.

	Obývací pokoj byl studený, protože beton z něj odváděl všechno teplo. V jednom rohu stála nezapnutá televize a byl tam krb, v němž nic nehořelo. Gary se v tomto čistém prostředí cítil ještě špinavěji – jako nějaký hastroš přinesený dovnitř z pole.

	Ozvalo se zaklepání. Vstoupil mladý voják s tácem plným sušenek a ovoce. Přinesl také konvici kávy. Vše postavil na nízký stolek a odešel.

	Fiveashová se usmála na Garyho. „Jezte, pijte, nenechte se pobízet. Není žádné omezení.“

	Okamžik váhal. Pak se posadil, přitáhl si tác a nacpal si do úst sušenku. Byla z lineckého těsta, navrch cukrovaná. Měl pocit, jako kdyby mu ty krystalky vybuchovaly na jazyku. Hltal tu sušenku a současně si naléval kávu. Trochu jí rozlil a pak se zhluboka napil té horké tekutiny.

	„Já si dám s mlékem,“ řekla Fiveashová s humorem. Sundala si přitom čapku a odhalila tak své blonďaté vlasy spletené do tuhého vrkoče.

	Nalil jí kávu a našel konvičku se smetanou. Dál se přitom cpal. „Promiňte,“ řekl. „Do prdele, to je kafe. Vedle ní chutná ten čaj, co dostáváme v lágru, jako pomyje. Zřejmě to taky pomyje jsou.“

	„Co říkáte té architektuře? Myslím vesnici jako celku? Na jejím návrhu se podílel sám Himmler. Dům vychází z obydlí z římské éry zvaného ‚wohnstallhaus‘ – zbytky podobných stavení se nacházejí po celém Německu. Dá se říct, že Ahnenerbe postavila tuhle vesnici jako experiment. Existuje takzvaný Generalplan Ost, který počítá s výstavbou velkého pásu takovýchto komunit mezi slovanskými územími a Říší. To nastane, až bude zničeno židovsko-bolševické spiknutí a Slovani zatlačeni na východ.“ Fiveashová to řekla tak neutrálně, jako kdyby popisovala nějaký rys toho domu.

	„Kdo by tady žil? Rasově čistí lidé jako já, co? Co bysme tu, k čertu, celý den dělali? Poslouchali dokolečka nahrávky Hitlerových proslovů?“

	Fiveashová se zasmála. „Vy jste ale číslo. Ne – hospodařili byste. Chápejte, desátníku, ideologie nacistické strany je založena na ideálech čistoty, a jedním takovým ideálem je vznešenost rolníka. Na východě bude půdy víc než dostatek a samozřejmě pracovní síly a statky tam budou moci být opravdu velké.“

	Gary zvedl tác s jídlem, položil si ho na klín a pokračoval v konzumaci. Nijak mu nevadilo, že se před touto bláznivou nacistkou chová nespolečenský. „Stranická ideologie?“

	Fiveashová se usmála. „Něco z toho může vyznívat trochu vyumělkovaně. Člověk však těžko může vyvracet Hitlerovy fundamentální teze. Na světě existují tři druhy lidí, desátníku. Ti, kteří vytvářejí kulturu, ti, kteří ji zachovávají, a ti, kteří ji ničí. Historie poskytuje jasný důkaz, že ti, kdo vytvářejí lidskou kulturu, jsou nordického typu.“

	„A co takhle Řekové? Netušil jsem, že jsou Skandinávci.“

	„Ne, ale jsou nordického původu. Existovalo mnoho diaspor.“

	„A ti vaši ničitelé?“

	„Židé. Tohle všechno Hitler jasně stanovil ve svých knihách. Samozřejmě i Hitler čerpal z děl dřívějších myslitelů. Máme tu knihovny, měl byste si o těch věcech něco přečíst. Byl to Angličan jménem William Jones, který v osmnáctém století první identifikoval árijskou rasu – dokonce ten termín začal razit – na základě porovnání různých jazyků, sanskrtu, řečtiny, latiny. Hitler i Himmler se také odvolávají na dílo dalšího Angličana, Houstona Stewarta Chamberlaina, Wagnerova zetě. Ta kniha má název Race and Nation, je to…“

	„Jako kdybych to četl. Heleďte, vy jste Angličanka. Stále nemůžu uvěřit, že jste spolkla jediný slovo z toho všeho.“

	Fiveashová se usmála, ale už jinak. „Já jsem ale zažila na vlastní kůži, jak tyhle myšlenky fungují v praxi.“

	„Jak?“

	„Můj otec a před ním jeho otec sloužili impériu v Indii.“

	„Břemeno bílého muže?“

	„Pod vládou Britů udělali Indové za pár desítek let větší pokrok než předtím za tisíce let. Otcův majetek u Bombaje však vypálili povstalci a on se musel vrátit do Anglie. Navíc potom přišel o své úspory, plody práce celých generací, kvůli zločinné neschopnosti jednoho finančníka…“

	„Žida?“

	„Skoro jistě, i když dokázat to nemohu.“

	„Tak v tom to je. Vstoupila jste do SS, abyste pomstila tatíčka.“

	„Moje matka zemřela v chudobě,“ zasyčela Fiveashová s nenávistným pohledem. „Myslíte si snad, že půda, kterou moje rodina musela opustit v Indii, je lépe spravována, než když jsme ji vlastnili my? Myslíte si, že ti, kdo okradli moji rodinu o peníze, je používají k dobrým účelům? Podívejte, já jsem vyrostla mezi živoucími důkazy Hitlerových tezí.“

	„Jistě, jistě,“ řekl Gary. „Co ale chcete ode mě?“

	„Nabízíme vybraným válečným zajatcům šanci přijít sem, být zpočátku pod lehkým dohledem…“

	„Chcete ze mě udělat svou tvář na reklamních plakátech ve Státech.“

	„No, pokud přijmete tu výzvu, bude kolem toho spousta palcových titulků. Já tam byla, vím, jak to funguje. Mohlo by to vyvolat trochu dobré vůle.“

	„A taky by to mohlo neutralizovat zprávu, kterou má matka poslala do Států o Peter’s Wellu, nemám pravdu?“

	Fiveashová se k němu naklonila a ve své černé uniformě vypadala jako k nakousnutí. „Nezkouším nijak umenšovat zlo, které bylo způsobeno vám a vaší rodině, Gary. Jsem si ho dobře vědoma. Od té doby, co mě poslali do Hastingsu, jsem měla možnost dost poznat vašeho tchána. Opravdu dost dobře.“

	„George?“ Gary tomu nemohl uvěřit. „Vy jste ale esesačka!“

	„No, jsem ale taky lidská bytost, a on nikoho jiného neměl. Ti, kdo nic nechápou, se policistům vyhýbají. Někteří je dokonce označují za kolaboranty nebo ještě horší lidi. George potřebuje společnost – někoho, kdo by mu rozuměl.“

	„‚Společnost‘. Panebože. Tak proto vám dali za úkol mě zverbovat.“

	„Často spolu mluvíme o Hildě…“

	„Neopovažujte se o ní zmínit.“

	„Snažte se být klidný, Gary.“

	„Už mám téhle frašky dost. Chci se vrátit do lágru.“

	Fiveashová vstala a postavila svůj šálek na stůl. „Tak to se nestane,“ řekla a v jejím hlase přitom zazněl ocelově tvrdý tón. „Teď v žádném případě.“ Pak se vydala ke dveřím. „Nechte si čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou. Budete mít ten dům pro sebe. Bavte se, jezte, sprchujte se, dívejte se na televizi. A vyperte si šaty, proboha. Projděte se trochu po vesnici, někdo vás doprovodí. Čtyřiadvacet hodin. Pak, pokud si to budete přát, vás vezmu zpátky do milovaného lágru k vašim homosexuálům a šílencům.“ Nato vyšla z místnosti a zavřela za sebou dveře.

	Gary tam stál osamocený a zmatený. Rychle sebral poslední sušenku z tácu a s vězeňským reflexem si ji nacpal do kapsy kabátu. Přitom civěl na mrtvou obrazovku televize, na to skleněné oko, které mu vracelo pohled zaostřený na jeho nejistotu.

	
XIX

	Toho listopadového rána, stejně jako každého nedělního rána, přivedli Bena do kanceláře Josefa Trojana. Ben musel sedět na tvrdé židli s rovným opěradlem, zatímco Trojan pozorně pročítal výsledky jeho posledních testů. U dveří stál esesák se samopalem v rukou.

	Ben si na tuto rutinu zvykl. Byl stejně vězněm jako v lágru, nyní ale spal pro Říši. Kdysi by ho to rozesmálo. Naučil se však nesmát, ne Trojanovi. Jen bez pohnutí seděl a snažil se uklidnit svůj dech.

	Když se dostal na několik minut ze své cely bez oken, byla to vždy vzácná chvíle, proto se snažil do sebe nasát každičký, byť sebemenší podnět. Nacházeli se v Trojanově výzkumném bloku v Richborough. Ben dnes neslyšel ptačí zpěv, koneckonců byl listopad. Vysoko ve zdi bylo ale okno, kterým mohl vidět výsek oblohy, jasně modrý čtyřúhelník s barvou tak intenzivní, že se jí nemohla vyrovnat žádná reprodukce. Na okně bylo také nějaké silné žilkování, zřejmě námraza, která…

	„Nesmysly.“ Trojan hodil složku na stůl a zaklonil se v židli. „Týden probíhající testy a přitom žádná korelace.“

	Ben se okamžitě vrátil do reality a byl připraven věnovat pozornost každému slovu, každé nuanci.

	Ráno co ráno hned po probuzení musel vylíčit čekajícímu psychologovi své sny. Jejich zápis byl analyzován a porovnán s výsledky hloubkových výslechů ohledně Benova minulého života a také s registrem pravděpodobných budoucích událostí, to vše v naději, že bude nalezen nějaký důkaz jeho cestování ve snech. Žádný se však neobjevil.

	„Mrzí mě to,“ řekl Ben.

	„Jedl jsi určené jídlo, pil jsi ten nápoj? Vzal jsi ty drogy – měl jsi aluminiovou přilbu?“

	„Ano, pane.“ Nacističtí vědci měnili „input“, jak říkali jeho jídlu, nápojům a dalším stimulům včetně tvrdosti matrace, aby zjistili, zda nastane nějaká změna v „outputu“, v jeho snění. Jako kdyby byl stroj na výrobu párků. Nasazovali mu na hlavu také jakousi hliníkovou přilbici ve snaze zjistit, zda nevysílá nějaké měřitelné vlnění, které by bylo možno monitorovat a snad dokonce zesílit.

	Trojan vstal a chodil po místnosti s rukama za zády. „Věřím, že nemarníme čas. Ty negativní výsledky přinejmenším dokazují, že nám nelžeš o svých snech, což bys snadno mohl.“

	„To bych se neodvážil.“

	Trojan se na něj překvapeně podíval a pak se zasmál. „Jsem si jistý, že ne. Co je dalšího na seznamu experimentů?“ Přejel prstem dolů po stránce ve složce na svém stole. „Lidský kontakt. No to se podívejme. Vidím, že tihle ustrašení hlupáci, které zaměstnávám, navrhují, abychom ti do postele strčili jednoho nebo dva společníky. Dívky nebo párek baculatých hochů. To by se ti líbilo, co, ty odporný malý buzerante. Hrome, jaká je tohle všechno blbost, já ale potřebuju, aby tenhle pokus fungoval. Potřebuju ten stav! A ty ho potřebuješ taky, můj příteli, nebo jdeš do pece.“

	Ben sebou cukl.

	„Kéž bys jen nebyl Žid,“ Trojan snil nahlas. Přecházel po kanceláři jako páv. „Kéž bys byl dobrý Němec, nebo aspoň Angličan. Pak bys zřejmě měl takovou mentální disciplínu, abys mohl ten tvůj talent kontrolovat, pokud existuje, abys ho dokázal zkrotit. Samozřejmě, kdybys byl Francouz, tak bys snil jen o pornografii. Tak! No budiž.“ Trojan se opět posadil. „Uvažuji o změně našeho přístupu. Tohle je koneckonců experiment s psychologií, že ano? Zvláště s tvou psychologií. No a do téhle chvíle tě motivoval pouze strach. Dalo by se to tak říct?“

	Ben váhal. „To je nepopiratelné, pane“ řekl pak.

	„Ano, to je. Nepopiratelné, to je dobré slovo. Existují ale jiné druhy motivace, nemám pravdu? Podívej, Kamene, my dva se vzájemně poznáme trochu lépe. Chci, abys pochopil, co chci, a proč to chci. Třeba tě dokážu přimět, abys do určité míry začal sdílet mé touhy, nebo pro ně měl alespoň sympatie. Jestliže se tohle stane, budeš mít nejen negativní, ale i pozitivní motivaci k tomu, aby se ten experiment podařil. Tak co říkáš? Bude to fungovat?“

	„Nerozumím psychologii, pane.“

	„No, to mě nepřekvapuje. Víš o mně něco, Kamene? Ne, samozřejmě ne. Postačí, když řeknu, že jsem byl politicky aktivní už od chlapeckého věku, tehdy jsem pracoval pro jednu nacionalistickou skupinu v Porýní. Motivovalo mě k tomu otcovo hrozné ponížení, které si musel vytrpět, když čestně bojoval v poslední válce jen proto, aby ho nakonec zradili právě ti politici, jejichž životy chránil.

	Mé bezvýznamné uskupení pohltila nacistická strana a pak začala má skutečná kariéra – to mi bylo stále jen dvacet let. Nějaký čas jsem pracoval jako korektor v oficiálním stranickém oddělení na ochranu jazyka. Táhlo mě to ale k vědě – studoval jsem historii. Byl jsem členem výzkumné výpravy, která navštívila Kanárské ostrovy. Panuje přesvědčení, že ty jsou zlomky Atlantidy a pravlastí árijské rasy. Bylo zcela přirozené, že jsem potom vstoupil do SS a začal pracovat pro Ahnenerbe…“

	„Vy potřebujete najít něco, co by zaujalo Himmlera. Pane,“ řekl Ben.

	„V té krysí tlamě máš ostrý jazyk, co, krysí chlapče. Máš ale pravdu. Ano, my všichni bojujeme o pozice na dvoře reichsführera.“

	„Proto potřebujete ten stav.“

	„Ano.“ Trojan pozoroval Bena. „Nehodlal jsem tohle nikomu odhalit dřív, než se potvrdí tvé jasnovidné schopnosti – ne dokud nebudeme mít důkaz, že stav může fungovat. Nicméně v zájmu motivace…“ Trojan otevřel jednu zásuvku a vyndal pořadač z hnědého kartonu. „Rozhodně chápeš,“ řekl jakoby mimochodem, „že když o tomhle někde jen špitneš, osobně ti vyříznu jazyk a narvu ti ho do chřtánu, mám pravdu?“

	„Ano, pane.“

	„Hodný hoch. Teď se podívej na tohle,“ nařídil Trojan a otočil ten pořadač k Benovi. „Vím sice, že nejsi historik…“

	V pořadači byla jakási báseň o devíti strofách s prologem a epilogem v němčině a v dalším jazyce, zřejmě ve staroangličtině.

	„‚Menologium blahoslavené Isoldy‘,“ četl Ben.

	 

	Toto jsou Velké roky / Boží komety

	jež skvostně září na střeše světa / vyvolává posvátnou bázeň

	a osvětluje krok za krokem / cestu k impériu

	K árijské říši / KE SLÁVĚ KRISTA…

	 

	Pak se podíval na Trojana. „Co to je?“

	„Jakýsi kalendář. V té době autenticky vyhlížející dokument a proroctví, pokud chceš – nebo by tak vypadal, pokud bys musel žít v šestém století. Je to samozřejmě naprostý padělek. Pracoval jsem na tom s vědci různých oborů – lingvisty, astronomy.“ Trojan mluvil s paternalistickou hrdostí a snažil se, aby Ben porozuměl. „Musí překlenovat celá staletí. Moji parapsychologové mě ujistili, že jeho nejpravděpodobnějším příjemcem bude nějaký příbuzný toho nebohého pohana ovlivněného O’Malleym generace před mým vlastním cílovým jedincem. Ten dokument je zašifrovaný, aby bylo zajištěno jeho zachování – například v rukou písařů v klášterech – a má v sobě vloženou chronologii. Pochopils to? Je zkonstruovaný kolem návratů jedné komety na nebi.“

	„Jaké komety? Já tomu nerozumím.“

	„Halleyovy komety,“ řekl Trojan a zazubil se. „Tahle kometa nemusí znamenat moc pro tebe nebo pro mě, Kamene, ale znamená mnoho pro Angličany…“

	„Dobytí Anglie Normany.“ Ben se díval na menologium a dával si věci dohromady. „Halleyova kometa se vrátila v roce 1066. Tak tohle chcete poslat zpátky do minulosti, že ano? Tenhle dokument.“ Zdálo se to neuvěřitelné. „Hodláte… no… upravit výsledek normanského útoku na Anglii?“

	„Jen na to pomysli,“ mluvil Trojan zapáleně. „Hastings! Jakou katastrofu znamenal ten dávný říjnový den! Anglie, jak víš, byla úplně nordická. Víc, pouhou generaci před rokem 1066 tvořila součást Knutový skandinávské říše. Sám král Harold byl napůl Dán! Jenže Vilém, ten papežův netvor, Harolda porazil. Židovsko-křesťanské spiknutí přichystalo ten den nordické rase porážku. Teď je árijský rod Angličanů znečištěný křížením s degenerovanými Francouzi. Mimochodem, Quisling, moudrý norský vůdce, má pro tohle nevyvratitelné argumenty.“

	„A co kdyby se tento vývoj dal zvrátit?“ zeptal se Ben klidně.

	„Trefa,“ zajásal Trojan. „Přesně! Normané by byli rozdrceni a celou generaci by se na nic nezmohli. Harold by si udržel svůj trůn. Nordické země, Anglie, Skandinávie a Německo, by zůstaly silné a udržely by nadvládu nad židovsko-křesťanským jihem.“ Trojan měl zamlžené oči, jako kdyby ho vlastní řečnění přimělo k slzám. „Jen si to zkus představit. Neuvěřitelně bych vyrostl v Himmlerových očích. Mohl bych se také stát hrdinou Angličanů – první místo, které jsem tu navštívil po invazi, byl Haroldův hrob. Strhli by plot na první cílové linii a pod nohy by mi sypali květy…“

	Ben viděl, že tento muž nemá reálnou představu o tom, s čím si zahrává – že vůbec netuší, co by s největší pravděpodobností nastalo, pokud by se jeho záměry uskutečnily – že by byl vymazán z existence spolu s ním, Benem, s Himmlerem i s těmi aplaudujícími Angličany.

	Trojan se k němu otočil. „Tak už chápeš rozsah mých ambicí? Dokonce i Žid může myslet. Doufám, že budeš částečně sdílet mé duševní nadšení.“ Pak se výraz na jeho tváři změnil ve vypočítavý. „Samozřejmě že hlavní je gesto. I když Stav nebude pracovat, samotné úsilí o jeho realizaci zaujme Hitlerovu představivost. Tak co si myslíš?“

	„Myslím, že nemám jinou volbu než s vámi spolupracovat.“

	„Já ale potřebuju, abys se mnou chtěl spolupracoval, Benjamine Kamene. Můžeš to udělat?“

	„Ano, pane, ano, to dokážu,“ ujišťoval ho Ben. Přitom pohlédl na menologium a rychle uvažoval. „Snad bych mohl tenhle koncept prostudovat a trochu ho uhladit. Tak, aby zněl víc jako můj.“

	„Ano!“ Trojan zatleskal. „Dobrý nápad. Nech si to, pracuj na tom.

	Třeba ti to pomůže získat k celému tomu projektu osobnější vztah. Myslím, že pro dnešek to stačí. Mám další povinnosti. Ty máš ale jedinou, Benjamine – spát, a to dobře!“ Nato se začal věnovat dalším papírům.

	Ben si tiskl menologium k hrudi a šel ke dveřím. Už plánoval, jak by mohl využít této příležitosti k volání o pomoc.

	
XX

	V lednici našel Gary lahvové pivo.

	Byl vykoupaný, oblečený v županu, více než dosyta najedený a také už lehce opilý, protože se po více než roce poprvé dostal k alkoholu. Seděl před televizí, v níž běželo obrazové zpravodajství o velkém postupu na východě a v Africe provázené slavnostním německým komentářem. Gary neměl žádnou možnost, jak ověřit, kolik z toho je pravda. Jiní komentátoři hovořili o špatných zprávách ze zbytku Británie, o hladu, zimě a demoralizovaném obyvatelstvu, o hladomoru, který přijde v zimních měsících, o tom, že lidé prchají z měst jako Birmingham a Manchester. Byly tam dokonce šoty front u Winstonovy linie, v nichž stáli poražení Angličané a s křikem se dožadovali vstupu do říšského protektorátu, zatímco usmívající se vojáci wehrmachtu rozdávali dětem masové konzervy a čokoládu.

	Nyní začal běžet jeden dokumentární pořad. Vznikl za podpory SS a ilustroval kosmologické názory jistého Hanse Hörbigera, rakouského inženýra. Gary z německého průvodního slova zachytil jen málo, ale celkovou ideu pochopil z obrázků.

	Hórbiger říkal, že vesmír je poháněn teplem jako nějaký obrovský parní stroj. V animovaném filmu bylo nebe plné hvězd tak chladných, že byly pokryty ledem, a obřích rozžhavených hvězd. Když ty ledové hvězdy spadly na své žhavé sousedy, docházelo ke spektakulárním výbuchům, po nichž se do okolí rozlétaly spršky nových planet a měsíců jako mraky jisker při ohňostroji. Takto vznikla planeta Země. Ta měla původně celou rodinu měsíců tvořených ledem – z něhož byl i ten současný, poslední z nich. Když se měsíce jeden po druhém zřítily na Zemi, způsobily obrovská kataklyzmata. Gary sledoval, jak se povrch Země opakovaně pokrývá ledem kromě jejího centrálního pásu, kde padající měsíc vyvolal obrovské přílivové vlny. Hörbiger prohlašoval, že poslední taková katastrofa se odehrála před pouhými jedenácti tisíci lety. Život se zachoval pouze na několika málo izolovaných místech.

	Touhle úžasnou kosmologií se dalo vysvětlit mnohé, skutečným významem skandinávských mýtů o stvoření světa počínaje a zničením Atlantidy konče. Zdůvodňovala i to, proč nikdo ani po letech zapáleného hledání nenašel ani zlomek důkazu, že prvotní árijská rasa, zdroj veškeré vyspělé civilizace na Zemi, vůbec kdy existovala.

	Kdyby Gary ten pořad sledoval s přáteli, s kámoši z lágru, možná by se smál. Protože byl však sám, mrazilo ho hrůzou. Většina Němců, které potkal, byla více či méně stejně normální jako on. V horních patrech německé hierarchie museli ale být nějací lidé, kteří věřili těmhle potřeštěným nesmyslům do té míry, že nechali provádět takovýto výzkum a produkovat takové filmy. Jsou to blázni, pomyslel si Gary, jenže mají nad námi kontrolu. Uvízl jsem ve světě šílenců, jako kdyby celá planeta byla jeden obrovský zajatecký lágr řízený blázny…

	Někdo zaklepal na dveře.

	Gary reflexivně schoval láhev piva pod židli, jako kdyby byl v lágru a nějaký strážný přišel na noční obhlídku. Pak se však uklidnil, zvedl to pivo a záměrně ho postavil na kávový stolek. Vstal, vypnul televizi, přitáhl si župan těsně kolem těla a šel ke dveřím.

	Stála tam nějaká mladá žena. Měla na sobě civilní šaty, černou sukni ke kolenům a umírněnou blůzu s jakýmsi šátkem kolem krku. Tmavé vlasy měla stažené do uzlu. Její střízlivé oblečení působilo dojmem uniformy, dívka vypadala jako vedoucí nějaké dívčí skautské skupiny. Tvář měla spíše jen hezkou než krásnou, ale vyzařovala z ní síla.

	Dívka se na Garyho zazubila. „No, co je s tebou? Neviděl jsi ještě ženskou?“ Mluvila s nějakým anglickým přízvukem, který ale slyšel poprvé.

	„Skoro rok ne. Jo, promiň,“ řekl Gary a ustoupil v hrozných rozpacích. „Hádám, že jsem se v lágru odnaučil způsobům. Pojď dál.“

	Protáhla se kolem něho dovnitř. „Tys nečekal návštěvu.“

	„K čertu, ne. Já… promiň. Ty asi víš, kdo jsem, co?“

	„Ano, desátník Wooler.“

	„Říkej mi Gary.“

	„Dík,“ reagovala pobaveně. „Já jsem Sophie Silverová. Můžeš mi ale říkat Doris Keelerová.“

	Tím ho zcela vyvedla z míry. „Cos to řekla?“

	Keelerová se rozhlédla po místnosti a uviděla načaté pivo, talíře od jídla a televizi.

	„Zařizuješ se tu jako doma. To děláš dobře. Můžu se posadit?“

	„Já…“

	„Měl bys ještě další pivo?“ Keelerová se bez rozpaků usadila v jednom křesle. „Chtělo by to tady trochu nějaké veselejší barvy, nemyslíš?“

	„No…“

	„To pivo.“

	„Jo, jistě.“ Gary šel do kuchyně.

	„Nechci ti vypít dárek na uvítanou. Předpokládám ale, že já jsem taky tvůj dárek na uvítanou, nemám pravdu?“

	Garyho tím znovu vyvedla z míry. Přinesl jí sklenici piva a posadil se na gauč. „Podívejte, slečno Silverová… nebo Keelerová…“

	„Klidně jen Doris.“ Dívka usrkávala pivo. „Mňam. Mnohem lepší než to hnusné víno, které dostáváme doma.“

	„Kde doma?“

	„V Colchesteru.“

	„Tak Colchester. No, podívej, Doris, mám tak trochu neobvyklý den. Vy tu všichni mluvíte v hádankách. Kdo jsi? Poslala tě Julia Fiveashová?“

	„Ta poslala Sophii Silverovou. Neví, že se s tím sveze i Doris Keelerová.“

	„Tak začněme se Sophii Silverovou. Kdo tp je?“

	„Předpokládá se, že to bude, no, tvoje družka na páření, tak se to asi musí říct. Řekla ti Fiveashová, že tahle vzorová vesnice je Lebensborn?“

	„Nevím, co to znamená.“

	„Je to tábor lásky. Lebensborn znamená fontána života. Je to další z Himmlerových idejí. Ten chce vyčistit árijskou krev a führer souhlasí. Jmenoval Himmlera říšským komisařem pro posílení německé rasy a ten ustavuje program šlechtění, v němž se árijští muži, především důstojníci SS mohou pářit s pečlivě vybranými ženami vhodného typu. No a pokud se my dva budeme úspěšně reprodukovat, budeme moci dokonce našeho nordického záprtka pokřtít v novém typu církve.“

	„To je další pěkně stupidní nacistická myšlenka.“

	„To je. Musíš ale uznat, že to je mnohem zábavnější než invaze do Polska,“ mrkla na něj Doris. „Musejí tě milovat.“

	„To bych řekl. Beru to ale tak, že zdravá árijská kopulace s tebou nepřichází v úvahu.“

	„Přibliž se mi a budeš moct svoje koule poslat domů do Ameriky,“ řekla Doris. „Neber to ale jako urážku,“ dodala.

	„Neberu. Tak to bychom měli Sophii Silverovou. Kdo je ale Doris Keelerová?“

	„Hnutí odporu.“

	„Aha.“ Gary se opět napil piva. „Musela jsi strašně riskovat, abys sem pronikla.“

	„Nemusíš znát detaily,“ řekla Doris klidně.

	„Tak mi aspoň řekni, proč jsi přišla.“

	„Kvůli tobě, nebo spíš kvůli tvému příteli Benu Kamenovi.“

	„Ben,“ zpozorněl Gary. „Vzali ho pryč z lágru.“

	„Je naživu, ale mají ho esesáci. Hodlají ho využít.“

	„K čemu? Ne, myslím, že to nemusím vědět.“

	„Dostala jsem zprávy prostřednictvím výboru pro speciální operace – ten podporuje hnutí odporu. My, nebo spíš britská vojenská výzvědná služba, dáváme dohromady plán, jak dostat Bena ven. Chceme, abys nám pomohl.“

	„Jak?“

	„No, to ještě nevíme. Ty máš ale kontakty. Znáš Bena a tvoje matka se podílí na vypracovávání situační analýzy.“

	„Moje matka?“

	„Mimochodem, moc tě pozdravuje. Už jsem mluvila i s Georgem Tannerem. S tvým tchánem.“ Zřejmě na něm bylo vidět, v jakém je šoku, protože Doris se na něj pozorně dívala.

	„Já vím, kdo to je, zatraceně.“ Skutečnost, že na něj pálila na tomto podivném místě tato jména, jména členů jeho rodiny a přátel, bylo velmi zneklidňující.

	„Všichni tito lidé,“ pokračovala Doris, „mají nějaký vztah k Benu Kamenovi a mohou být umístěni do jeho blízkosti během pokusu o jeho osvobození, aniž by vzbudili nějaké podezření.“

	„Mluvíš o nás, jako kdybychom byli jen figurky na šachovnici.“

	„No, dostáváš ode mě informace z vojenské rozvědky. Jediné, co prozatím musíš udělat, je zůstat mimo lágr.“

	„Od okamžiku, kdy mě zavřeli do zajateckého tábora, jsem odmítal propuštění i výměnu za německé zajatce. Byl jsem voják, teď jsem válečný zajatec a chci, aby se mnou tak zacházeli,“ odpověděl okamžitě Gary.

	„Dobře. Faktem ale je, že bys byl mnohem užitečnější pro naše válečné snažení, kdybys zůstal tady,“ řekla Doris a bryskně dodala: „I když tvoje mučivé pocity mě nijak nezajímají. Zůstanu tu tak hodinu pro formu, jestli nemáš námitky, a pak si můžeš dělat, co chceš.“

	Gary se opřel o opěradlo gauče. „Ty jsi nějak moc věcná, co?“

	„Není to lepší?“

	„Tak o čem se budeme bavit? Jak holka jako ty skončí v hnutí odporu?“

	„Bude nejlepší, když nebudeme mluvit,“ namítla Doris. „Co je v televizi? Trochu jsem ty programy sledovala na druhé straně Winstonovy linie. Jsou velmi populární, i když legrační. Mám ještě žebrat o pivo?“
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	12. prosince

	Transport wehrmachtu vysadil Ernsta na silnici a on pak vyšel po cestě nahoru k domu Millerových. Byl prosincový pátek a sněžilo, teplota ale nijak dramaticky neklesla, sníh byl proto mokrý a lepkavý.

	Ernst šel pomalu. Byl dnes večer unavený, utahaný ze všech instruktáží, které následovaly po Hitlerově náhlém vyhlášení války Americe.

	Vlastní deklarace neznamenala sama o sobě žádný šok. Führera celé roky přiváděla k zuřivosti skutečnost, jak volně si Američané vykládali svou neutralitu při podpoře Británie. „Roosevelt si koleduje o válku,“ říkal Josef vždycky, a japonský útok na Pearl Harbour byl vhodnou příležitostí jít do boje, protože Amerika náhle zjistila, že bojuje na dvou frontách.

	Nechtělo se mu také dovnitř, protože nálada tam dnes ráno poté, co pošta přinesla pro Alfieho špatnou zprávu, byla zlá. To ale není můj problém, říkal si Ernst. Tohle mu Heinz a důstojníci vysvětlovali pokaždé, když zkoušel o těchhle věcech mluvit. Je to jen ubytování, prostě v takovém případě odejdi. Jenže mezi ním a těmito lidmi přesto existovalo nějaké pouto. Šel tedy k domu a pak vstoupil dovnitř. Co jiného také mohl dělat?

	Kabát a čepici pověsil na věšák v hale. Součásti jeho německé uniformy tak visely vedle Fredova otrhaného pracovního svrchníku a školních uniforem jeho dětí. Promáčené boty nechal u dveří, takže do kuchyně musel jít v ponožkách. Bylo tam teplo a všude vonělo připravované jídlo. Opět se slavil svátek, výročí dne korunovace krále Eduarda, která mu předtím byla odepřena kvůli jeho abdikaci. Ernstovi se opět podařilo sehnat kus masa, vepřovou kýtu. Cítil, jak se peče v troubě, zatímco na sporáku stály hrnce se zeleninou, z níž se kouřilo.

	Uvnitř byla pouze Irma se svým děťátkem, šestiměsíční holčičkou Myrtle v dětské postýlce. Irma věšela ozdoby na vánoční stromeček, jedličku vysokou asi pět stop. Byl tam i betlém, stáj s malými figurkami vyřezanými ze dřeva postavená na římse nad troubou. Na zemi vedle postýlky ležel dětský ochranný vak proti bojovému plynu.

	„Dobrý den, obergefreitere,“ řekla Irma. Jako vždy vypadala unaveně a z očí si odhrnula zplihlý pramen vlasů. „Chcete šálek čaje?“

	„Ne, děkuju. Počkám na slavnostní večeři. To vepřové voní.“

	„Posolila jsem ho, aby vznikla křupavá kůrčička, jak to máte rád. Díky za tu kýtu, Ernste.“

	„Neděkujte mně, ale králi…“

	Pravda byla, že Ernst netušil, jak dlouho ještě dokáže obstarávat dárky na přilepšenou jako tento. Kvůli válce s Amerikou se dalo čekat, že se všichni v protektorátu, Němci i Angličané, budou mít ještě hůř. Nebylo však nutné přijít s tímhle do domu, rozhodně ne dnes, když tu stál vánoční stromek a v troubě se peklo maso.

	Ernst poslušně prohlédl stromeček. Byly na něm nějaké girlandy ze staniolu, papírové řetězy a různě nabarvené koule ze zbytků vlny. Trochu podivnou vánoční ozdobu tvořily dřevěné bitevní lodě zavěšené na větvičkách na nitích. Byl tu dokonce i anděl vyřezaný ze dřeva a neuměle omalovaný, přivázaný ke špičce stromku kouskem motouzu. „Je to pěkné.“

	„No, dělám, co mohu. Máme na půdě krabici s ozdobami, kterou každý rok sneseme dolů. Toho anděla vyřezal Fred a betlém jeho otec. To byl opravdovej řezbář.“

	„Z čeho jsou tyhle blýskavý pásky?“

	„Staniolový pásky, co rozhazují bombardéry RAF. Najdete je na každým poli.“

	„Proč ty malý křižníky? Ty se rozdávaly pro oslavu dne bitevní lodě Scharnhorst minulé pondělí. Měla jste použít královy korunovační medailonky.“ Každé dítě pod šestnáct let dostalo jeden takový, vyražený do tenkého plechu.

	Irma udělala ts ts. „To říkejte Fredovi. ‚Já nebudu mít obrázek toho zatracenýho uzurpátora na mým zatraceným stromě.‘ Kromě toho je malá Myrtle zkouší sníst.“

	Dovnitř se vřítila Viv. Na sobě měla stále školní uniformu, ale Ernst viděl, že si nanesla na rty trochu rtěnky, bezpochyby kvůli němu. „Dobré odpoledne, Ernste! Slyšela jsem tě přicházet.“

	„Moje ponožky musej strašně vrzat.“

	„Co říkáš tomu betlému? Stavěla jsem ho já.“

	„Je moc hezkej.“

	„Viděls, co jsem udělala?“ Vzala maličkého Ježíška z jesliček. Jeho malá figurka, tak drobná, že se jí vešla do dlaně, byla vyřezána velmi jemně, třebaže už nesla známky opotřebení z dlouholetého používání. Na prsou měla navíc žlutou hvězdu vystřiženou z papíru a přilepenou kapkou lepidla. Viv jako tak často mrkla na Ernsta ve snaze vytvořit mezi nimi osobní vazbu. Ernst neřekl nic. Dívka položila figurku zpátky do jesliček a dostala se k tomu, na co se zjevně toužila zeptat. „Jen jsem si v duchu říkala, jestli jsou nějaký nový zprávy o výměnným programu.“

	On se ve skutečnosti na tuhle věc zrovna ten den ptal na radnici v Hastingsu. „Pokud vím, žádná změna nenastala,“ řekl. „I když, podívej, válečná situace se mění každý den, dokonce každou hodinu. Všechno,“ – hledal hovorový výraz – „visí ve vzduchu.“

	„Nechápu, proč by se kvůli tomu, že Japonci rozbombardovali spoustu amerických lodí na Havaji, mělo něco měnit. Já jsem stejně tak šťastná, že jedu. Bude to vždycky taková nádhera vidět Berlín!“

	„Viv, ty jsi taková hloupá nána,“ řekla Irma unaveně. „A sobecká k tomu. Ať tě otec neslyší takhle mluvit.“

	„Budu si říkat, co chci,“ vyjela Viv.

	Ernst se dotkl Irminy paže. „To je v pořádku. Koneckonců je ještě malá…“

	To neměl říkat. „Já nejsem malá!“ vykřikla Viv, otočila se na patě a hnala se ven z kuchyně. Přitom se málem srazila s otcem. Fred vešel dovnitř a stíhal Ernsta zuřivými pohledy.

	„Dobré odpoledne, Frede.“

	Fred se zaškaredil. V hlubokých vráskách měl zažranou špínu. „Předpokládám, žes slyšel o Battle.“

	„Co?“

	„Pomocný jednotky tam vyhodily do povětří muniční sklad. Vysílalo to německý rádio. Budou tam za to represálie, že jo?“

	Ernst o tom, co se stalo v Battle, nevěděl nic, byl si však jistý, že to je další důsledek Hitlerova vyhlášení války Američanům. Ta zpráva byla nicméně zlá a depresivní. V Albionu byly útoky hnutí odporu – pumové atentáty, vraždy a zabíjení kolaborantů – téměř na denním pořádku. Odvetná opatření však byla tvrdá.

	„Prej berou z každýho domu jednoho,“ řekl Fred.

	„Bude nejlepší o tom nemluvit, dokud to nebude vysloveně nutný,“ reagoval Ernst koženě.

	Fred se otočil k manželce. „A co zas chytlo tu hloupou malou čubku shora?“

	„Nemluv o ní takhle.“ Irma vzala vidličku, aby zjistila, zda jsou tuříny už uvařené. „Jen má plnou hlavu toho výměnnýho pobytu, to je všechno.“

	„Nemůže si myslet, že ta cesta do Berlína pořád platí. Ne po Alfiem a ne po tom, jak se všechno sype.“

	„Víš, jaká je, Frede.“

	„Jo, vím, jaká je. Vím, že je zatraceně sobecká a že vůbec nemysli na bratra. Taky vím, že do Berlína nejede.“

	„Jistě. No, nech ji, aby si to domyslela sama, jestli se to má stát. Ne abys na ni vletěl a nadával jí.“

	Fred šel k výlevce a silně přitom kulhal. Překročil maličkou Myrtle, jako kdyby to byla jen hromádka dřeva na topení. Nikdy nevzal existenci toho dítěte na vědomí, ani jednou se na ně nepodíval. Vyhrnul si rukávy. Vyházel z výlevky prádlo a utěrky, odstrčil krabici s mýdlem na praní Rinso a začal si mýt ruce a paže, které si umazal na poli. „Říkám jen pravdu, to je všechno. Ty jsi tak zatraceně měkká.“

	„Co kdyby ses myl na dvoře,“ řekla Irma. „Podívej se, jakej děláš nepořádek. A klidně říkej, že jsem měkká. Jen zkouším Viv chránit.“

	„Chránit ji? A co takhle chránit Alfieho, co?“ Fred se přitom podíval přes rameno zle na Ernsta. „Jak může někdo povolat čtrnáctiletýho kluka na nucený práce?“

	Irma otevřela troubu, aby vytáhla pečeni. Vzduch se naplnil mastnou párou a teplo v kuchyni začalo být úmorné. Ernst náhle pocítil velkou únavu. Fred zuřil už ráno, když přišel Alfieho povolávací rozkaz. Ernst si říkal, že musel běsnit celý den, vnitřně, a vylévat si zlost na rodině a na sobě.

	Ernst odtáhl židli od stolu a posadil se. „Podívej, Frede, musíš vidět kontext. Od včerejšího vyhlášení války bojujeme s mocností, která už má hned na druhé straně první cílové linie rozmístěné vojenské jednotky a materiál. Najednou je nutný provést rozsáhlý práce na posílení obrany podél první cílové linie a pobřeží. Musí se přestavět letiště, rozšířit přístavy a v Albionu je značný nedostatek mladých mužů v produktivním věku. Ztráty při invazi, zajatci, pracovní síly poslaný na kontinent…“

	„Jestliže Hitler potřebuje čtrnáctiletý anglický kluky, aby se dokázal ubránit Američanům, neměl jim vyhlašovat válku. Alf nebude ani dostávat plat, že jo?“ Fred si utřel ruce a zabodl prst do vzduchu, aby zdůraznil svoje slova. „Dovolil jsem mu vstoupit do Hitlerjugendu, protože jsem myslel, že by ho to před takovejma věcma mohlo uchránit, ale vono je to jinak.“

	Irma si pohrdavě odfrkla. „Divím se, žes mu neřekl, že ho to zocelí. To jsi říkával Jackovi. Já jsem si musel odsloužit svý v poslední válce a teď je řada na tobě. Posmíval ses mu, že je baba, když chtěl jít na průmyslovku.“ Nato se hořce zasmála.

	„Jacka do toho nebudeš tahat.“

	„Frede, já tě chápu,“ řekl Ernst spěšně. „Opravdu tě chápu. Jsem ale jen obergefreiter, desátník, na politiku mám minimální vliv.“

	„Jsi zatraceně neschopnej otrava, nic jinýho.“

	Irma se náhle na Freda rozzuřila. „Zato ty jsi úžasnej chlapák, co? Sedíš tu večer co večer a navážíš se do Ernsta. Proč si nevyskakuješ na gestapo? Ale to ty ne, protože jsi zbabělec a tyran a dovoluješ si na děti a žensky a…“

	„Tak hele, takhle se mnou mluvit nebudeš.“ Fred byl vzteky rudý a na krku mu pulzovala žíla.

	„Slyšel jsem křik.“

	Všichni tři se otočili.

	Ve dveřích stál Alfie. Rychle rostl, byl ale tak hubený, že na něm špatně padnoucí oblek jen visel a koukaly mu z něj kotníky i manžety košile. Obličej měl napuchlý, jako kdyby plakal. V ruce skutečně držel dopis od úřadu pro povinnou pracovní službu. Ernst si říkal, že ho chlapec u sebe nosil asi celý den, a jeho otec zase celý den zuřil.

	Fred vykonal zřejmý pokus uklidnit se. „To je v pořádku, synku. Nekřičeli jsme na sebe.“

	„Ale křičeli. To je kvůli mně, že jo?“

	Fred k němu šel a vzal ho do svých mohutných paží, na kterých měl stále vyhrnuté rukávy. „Ne, chlapče, tak to není. Jsme rozčilený z toho, že musíš jet pryč a pracovat někde daleko, nesmíš si ale myslet, že je to tvoje chyba.“

	Ernst se nedokázal Alfiemu podívat do jeho prosebných očí. Oba věděli, že nejlepší možností, jak se vyhnout pracovní povinnosti, je získat lékařské osvědčení, ale takové výjimky pro své děti obvykle dostávali bohatí lidé s velkými konexemi. „Alfie, je to jen práce,“ řekl proto. „Nebude to tak zlé. Budeš s kluky svýho věku a nějakými staršími.“

	„Uvidíš,“ řekl Fred. Pak Alfieho jako udeřil do hrudi a štípl do paží. „trocha práce na čerstvém vzduchu. To je lepší než škola, ne?“

	„Budeme dostávat víc jídla?“ zeptal se Alfie Ernsta.

	„Nevím, zkusím to zjistit.“

	„No, pojďte se najíst,“ řekla Irma. Měla pečeni položenou na velkém servírovacím tácu. Její kůrčička byla vypečená do zlatova. „A už dost křiku pro tuhle chvíli. Frede, pojď a naporcuj to maso. Alfie, řekl bys sestře, že…“

	Náhle někdo zaklepal na dveře.

	Všichni ihned ztuhli. Fred se podíval na Ernsta a ten věděl, co si farmář myslí.

	Ze schodů dolů se přihnala Viv. Zdálo se, že není postrašená ale vzrušená.

	„Klepal někdo? Kdo je to?“

	„Sklapni,“ vyjel Fred, těžce dokulhal ke dveřím a otevřel je.

	Nějaká žena promluvila anglicky, ale se silným přízvukem. „Hledám Ernsta Trojana. Já… on tu bydlíval…“

	Ernst přiběhl ke dveřím a prodral se kolem Freda. „Claudine?“
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	Měla na sobě přiléhavý kabát, punčochy a černý klobouk. Vypadala elegantně, ale šaty měla potřísněné blátem a roztrhané. Zdála se vyčerpaná a na jedné straně tváře se jí modrala obrovská podlitina. „Proboha, Claudine, co se ti stalo? Pojď dovnitř, pojď z té zimy sem…“ Ernst ji vzal za ruku a vedl ji do kuchyně. Na světle ta modřina vyhlížela ještě hůř Uviděl také, že Claudine má silně potrhané punčochy.

	Millerovi stal kolem a zírali. „Frede, Irmo, tohle je přítelkyně. Jmenuje se Claudine Rimmerová a je z Francie.“

	„Neměla jsem kam jít,“ řekla Claudine německy. „Netušila jsem…“

	„Tohle je můj dům,“ vyjel Fred. „Tady se bude mluvit anglicky.“

	„Jistě,“ řekl Ernst spěšně. „Promiň.“

	Irma překonala svůj šok. „Och, nevšímejte si ho. Pojďte dál. Sundejte si ten kabát. Jejda, ten je ale pěknej.“

	Claudine se nuceně usmála. „Je roztržený,“ řekla anglicky.

	„Nic, co by nespravila jehla s kouskem niti.“ Irma podala její kabát a klobouk Viv. „Na, miláčku, pověs to.“

	Viv ty věci zakaboněně vzala a když s nimi odcházela, provokativně se vlnila.

	„Pojďte se posadit. Frede, dej to maso zpátky do trouby.“

	Alfie zíral na pečeni. „Nebudeme jíst?“

	„Na to bude čas později. Frede, dej na to maso kousek papíru, aby nevyschlo,“ nařídila Irma a rychle stavěla konvici na sporák.

	Ernst se posadil u Claudine. Potkal se s ní poprvé od toho dne v Hastingsu, kdy ji opustil. Když ji nyní viděl v tomto stavu, cítil hanbu. Bylo velmi zvláštní, že tu teď tahle mladá žena, do které se zamiloval před rokem ve slunném Boulogne, což už byl celý věk, takhle seděla. Jenže tohle dělala válka, ta nekonečná, všepohlcující, nelidská válka, která všechno rozvracela.

	„Takže ty jsi utekla, že?“ zeptal se Ernst.

	„Já a utíkat? V těchhle botách?“ To už byla stará Claudine.

	Usmál se na ni. „Chceš cigaretu?“

	„Prosím.“

	Teď u nich byla Irma a prohlížela Claudine obličej. Přitom jí shrnula vlasy z čela a Claudine ucukla. „To je opravdu pěknej monokl, drahá.“

	„Narazila jsem do sloupu pouličního osvětlení. Kvůli zatemnění, víte.“

	Fred jenom vztekle přihlížel a nevěřil tomu vysvětlení. Irma však řekla: „No, všem se nám to stalo. Můžu poslat Freda nebo Alfieho pro doktora…“

	„Ne,“ bránila se Claudine. „Je to jen modřina.“

	„No, seženu vám nějakej jód a houbu, abyste se mohla trochu otřít. Jen tu zůstaňte sedět, drahoušku. Frede, udělej nějakej čaj. Vezmi z krabičky nějaký nový lístky, ty poslední jsou snad od minulejch Vánoc.“

	Fred ještě dával tác s pečení do trouby, a tak jen zavrčel: „Zatraceně.“ Podřídil se však a vzal z police čistý šálek.

	Viv se vrátila do kuchyně a sedla si k Ernstovi tak blízko, jak to jen šlo. Pak nevraživě hleděla na Claudine. „Ještě jednou, jak se to jmenujete?“

	„Rimmerová, Claudine Rimmerová.“

	„Claudine. Jak to, že znáte Ernsta? Čím se živíte, Claudine?“

	„Pracuju jako překladatelka pro okupační úřady.“

	„Opravdu? Vsadím se, že dobře víte, co skutečně děláte.“

	„Viv!“ Irma přišla s lahví jódového roztoku a hadříkem. Z konvice nalila do jódu horkou vodu. „Takhle s lidmi nemluv.“

	„No tak, mami, podívej se na ni! Vždyť je to Francouzka!“ Viv svraštila nos. „A je celá politá voňavkou.“

	„Dost. Do svého pokoje, Vivien. Hned.“

	Viv vstala. „S radostí, nemůžu ten puch tady vydržet.“ Nato odkráčela z místnosti se vzdorovitě našpulenými rty. Od jejího příchodu přitom uplynula jen minuta. Bylo to, jako kdyby se kuchyní přehnala bouře.

	Fred postavil šálek čaje před Claudine. Ta ho vzala do dlaní, jako by byla vděčná za to teplo, ale nenapila se.

	Irma začala Claudine ošetřovat jódem podlitinu na tváři. „Nesmíte si Viv všímat. Ona je, no, je jí prostě patnáct.“

	„Kdysi mi bylo také patnáct,“ řekla Claudine. Sála svou cigaretu a přitom pozorovala Ernsta. „Myslím ale, že tě má ráda. Možná žárlí. Samozřejmě, že měla pravdu, pokud jde o mě.“ Po tomto jejím sdělení všichni okamžitě zmlkli. Ernst byl v rozpacích, Fred a Irma v šoku a Alfie vše sledoval s očima navrch hlavy. „Nejlépe je říct pravdu, ne? Neschovávat se za lži.“

	„Sakra,“ řekl Fred. „Sakra, sakra. Kam to všechno spěje? To bych teda chtěl vědět.“

	Irma rezolutně pokračovala v poskytování první pomoci. „Nevšímejte si ho. Nikdo si v téhle válce nemůže vybírat, viďte?“

	„To je pravda.“ Claudine sebou trhla, jak jí Irma dávala na tvář jód.

	„No, ať už jste taková nebo onaká, nezasloužila jste si, aby vám tohle udělali, ne?“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Ernst.

	„Angličan,“ odpověděla Claudine. „Z landwachtu. Očekává se, že v těch vyhrazených domech budeme uspokojovat i je. Když jsem neudělala, co chtěl… No, začal být frustrovaný.“

	„Tak proč jsi utekla?“ chtěl vědět Ernst. Vojenské hanbince byly hlídané a děvčata pod lékařským dozorem. „Mohla jsi to nahlásit.“

	„On by ale nahlásil, co jsem mu udělala já. Já jsem se bránila, Ernste.“

	„To bylo dobře.“

	„Tvrdě by mě potrestali. Už předtím jsem několikrát porušila pravidla. Tak jsem utekla.“

	„Mohli bysme se teď najíst?“ ptal se Alfie smutně.

	„Za minutku,“ řekla mu matka. „Možná, že by se slečna Rimmerová k nám chtěla připojit? Máme dost masa pro dalšího strávníka.“

	„Tak počkat,“ vložil se do toho Fred tyčící se nad stolem. „Počkat, zatraceně. Doufám, že tu nechceš tuhle žabožroutku nechat.“

	„Frede,“ vyjela Irma.

	„Nemá kam jít, Frede,“ řekl Ernst.

	„Měli bysme jí předat tomu zatracenýmu gestapu, nebo nás seberou všechny!“

	„Tak ji tu nechme aspoň přes noc. Něco vymyslím.“

	„Podívejme, tak s ní to nějak vyřešíš, ale uchránit mýho kluka před povinnou pracovní službou, to nedokážeš, co?“

	„To je něco jiného.“

	„To se vsadím, že je, k čertu. Mám do něj vyříznout díru, abys ho mohl píchat, a pak bys mu pomohl, co?“

	Ernst byl vzteky bez sebe. „Tak to stačilo.“

	Irma se vtlačila mezi ně. „Pro rány boží, Frede! Prosím vás, obergefreitere…“

	Náhle seběhla dolů ze schodů Viv. „Ernste… tati… někdo sem jde. Viděla jsem je z horního patra. Auta, světla baterek a psi. Taky se ozývá nějakej křik. Jdou sem, tati!“
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	Fred přecházel po místnosti, silně kulhal kvůli své zmrzačené noze a bouchal se pěstí do dlaně své druhé ruky. „Proboha, berou jednoho z každýho domu. Ježíši Kriste, ne tady, ať nejdou sem.“

	Viv se dívala skrze škvíru v zatemnění. „Jdou dolů po cestě. Jeden tlusťoch v tý čvachtanici uklouzl.“ Začala se smát.

	„Ty tupej spratku!“ Fred se na ni chystal vrhnout.

	Ernst ho chytil za paži. „Frede! Musíme dostat děti pryč odsud, a ženy taky.“

	„Já nikam nejdu,“ řekla Irma, ale přitom se chvěla a ve tváři měla prázdný výraz.

	Nebylo však dost času ani na tohle. Ozvalo se bušení na dveře a někdo německy zakřičel: „Otevřete! Vyjděte ven!“

	Viv zaječela a rozběhla se po schodech nahoru. Irma vyndala rychle maličkou Myrtle ze skládací tašky na dítě, v níž ležela na podlaze, a šla k Alfiemu, který stále svíral papíry od Úřadu pro povinnou pracovní službu, jako kdyby to byl nějaký štít. Fred stál bez hnutí a jen svíral pěsti.

	Ernst vykročil ke dveřím.

	Claudine ale vyskočila a chytila ho za paži. „Ne,“ řekla německy. „Nech jít mě.“

	„Tebe? Ale…“

	„Třeba se mi podaří je zmást. Začnu křičet německy a žádat, aby mě předvedli před oberleutnanta velícího mému bordelu, nebo něco takového.“ Dokázala se trochu usmát. „Ty víš, jací vy Němci jste. Byrokrati do morku kostí. Jestliže začnou být zmatení, možná zapomenou, proč sem vlastně přišli.“

	Ozvala se další rána na dveře. Znělo to, jako když do nich někdo kopnul podpatkem těžké boty. K tomu začali štěkat psi.

	Claudine se na Ernsta znovu rychle usmála. „Dělám to pro tebe,“ řekla a šla ke dveřím.

	Ernst zahlédl nějakého důstojníka a nějakého vojína, oba v černých uniformách SS, se psem na vodítku. Když to psisko ucítilo vůni vepřové pečeně, začalo řádit. Claudine s těmi esesáky tiše mluvila a znělo to nikoli jako němčina, ale jako angličtina, a také jim ukázala nějaký papír, který Ernstovi kupodivu připomínal britský průkaz totožnosti. Důstojník prověřil ten dokument a pak řekl: „Dobře. Jde se.“ Nato chytil Claudine za paži a vlekl ji pryč tak hrubě, že klopýtla.

	Fred stál, aniž by ta scéna na něj jakkoli zapůsobila. „Už je po všem?“

	Irma si klepala na zástěru. „Můj průkaz je pryč. Musela ho… Zdálo se mi, že to, co jim ukazuje, je mi nějak povědomý. Jak to udělala?“

	Ernst si v tom okamžiku uvědomil, co Claudine provedla – šla místo Irmy. „Claudine!“ vrhl se s výkřikem dopředu.

	V cestě mu stál ale Fred, který ho chytil za paži. „Nech ji jít,“ řekl. „Udělala to, aby nás ušetřila. Proboha…“

	Ernst skrze otevřené dveře viděl, jak esesáci vlečou Claudine k nákladnímu vozu, na jehož korbě už se skloněnými hlavami apaticky stálo dvanáct lidí. Začal s Fredem zápasit. „Dej ty pracky pryč!“

	„Prosím tě! Na kolenou!“ Ernst viděl, že Fred pláče. Farmář ho svíral svými mohutnými pažemi, jako kdyby ho objímal a ne silou zadržoval. „Nech ji jít! Ach Bože, nech ji jít.“
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	Trvalo celou hodinu, než Fred pustil Ernsta z domu.

	Všichni seděli v kuchyni, jako kdyby do nich udeřil blesk. Irma uřízla Alfiemu kus masa z pečeně, nikdo jiný ale nedokázal jíst.

	Když uplynula ta hodina, Ernst si vzal svůj vojenský kabát a boty a vyběhl ze dveří. Už nesněžilo. Nebe sice bylo dál zatažené, ale vzduch byl teď suchý, mrazivý.

	Ernst šel pro kolo, na němž Alfie každý den jezdil do školy, protože to byl jediný dosažitelný dopravní prostředek. Ten bicykl na něj byl trochu malý, ale jet se na něm dalo. Kolo mělo malé dynamo, které dodávalo energii blikajícímu světlu vpředu a vzadu.

	Jízda byla velmi namáhavá, protože kola zapadávala do bahna rozbředlé cesty. Všude vládla černočerná tma, jediné, co svítilo, byla světla jeho bicyklu. To však stačilo k tomu, aby dokázal bez problémů sledovat podle vyjetých kolejí, kudy jely nákladní vozy s Claudine a ostatními zajatci. Míjel další a další hospodářství a viděl, že k nim od hlavní cesty vždy vedou stopy těch esesáků a jejich psů.

	Pokračoval v jízdě a pak se začala ozývat střelba, tvrdé salvy nesoucí se tichem do dálky.

	Popraviště se nacházelo u místa zvaného Netherfield, což byla vlastně jen silniční křižovatka pár mil severně od Battle. Jediné světlo vycházelo z reflektorů nákladních vozů, jejichž motory s hřmotem běžely. Viděl, jak esesáci řadí lidi po deseti, dvanácti najednou. Zdálo se, že mužů v černých uniformách je víc než zajatců. Stáli kolem a jejich obličeje ve studeném vzduchu halila oblaka páry. Jeden muž se sklonil, aby poplácal svého psa. Ernst slyšel odněkud smích.

	Sto yardů před popravištem ho ale máváním baterky zastavila stráž SS. „Halt, Herr Obergefreiter. Máte doklady?“

	Ernst slezl z kola a hledal v kapsách své papíry. Esesák si ho prohlížel ve světle baterky. „Co tu děláte, Herr Obergefreiter?“

	„Je tu jedna žena, kterou znám,“ odpověděl Ernst. „Není to Britka ale Francouzka. Došlo tu k omylu.“

	Zahřměla další salva.

	„Být vámi, tak bych tam nechodil,“ řekl esesák. „Už jsou skoro hotoví. Jestli tu vaše přítelkyně byla, no… Chlapi z Einsatzgruppen nejsou rádi, když je někdo ruší při práci.“

	Ernst udělal krok dopředu. „Ale…“

	Esesák napřáhl ruku v rukavici a položil mu ji na hruď. „Prosím.“

	Popravčí seřadili další skupinu lidí na okraji jámy. Ernst si v duchu říkal, jak ji esesáci vykopali, protože země byla zmrzlá. Možná si ji připravili dopředu, SS byla všechno možné, jen ne nevýkonná. Ernst viděl, jak se za zajatci rýsují siluety mužů s pistolemi. Když přišel povel pálit, vyletěla do vzduchu sprška krve a mozkové tkáně. Člověk mohl tu nachovou mlhu jasně vidět ve světle reflektorů náklaďáků. Některé oběti padly k zemi okamžité, jiné se chvíli chvěly a kývaly, než se zhroutily, a další kvílely, protože okamžitě nezemřely. Esesáci udělali krok dopředu, z pistolí vyšly další výstřely a úkol byl dokončen.

	Muž z hlídky Ernsta lhostejně sledoval. „Dejte si cigaretu, Herr Obergefreiter.“

	„Ne.“

	„No a nezbyla by vám teda jedna?“

	Ernst vydoloval z kapsy kabátu balíček cigaret.

	Muž si jednu vděčně vzal. Při jejím zapalování si chránil plamínek, který mu ozářil tvář, pootevřenou dlaní. Ernst viděl, že je velmi mladý. „Není to nijak snadný zabít člověka, nemyslete si,“ řekl ten mladík.

	„Je to omyl,“ vysvětloval Ernst. „Ona tu neměla být.“

	Esesák přikývl. „To se stává. Jednou jsem četl, že nějaký papež, který dostával stížnosti na nespravedlivost inkvizice, prohlásil, že nechá na svatém Petrovi, aby rozhodl, kdo je světec a kdo hříšník. Věříte v Boha?“

	„Vy ano?“

	„Už ne, Herr Obergefreiter.“

	Muži v uniformách odešli od okraje jámy a motory nákladních vozů zaburácely.
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	24. prosince

	Ten památník operace Lvoun už teď vypadá neuvěřitelně, pomyslela si Mary, kterou vezli s Georgem kolem ve voze. I když jeho stavba nebyla ještě zcela hotová, tvořila masu z betonu obehnanou lešením, která už zcela dominovala celému okolí. Půda u její základny byla rozježděná a všude stály kaluže se špinavou pěnou na hladině.

	„Archeologie tu dostává pěkně na frak,“ řekla.

	George seděl ve voze vedle ní a knoflíky na uniformě měl vyleštěné tak, že se blyštěly. Vytočil hlavu, aby viděl ten vítězný oblouk. „Podívejte na tu zatracenou věc. Tihle Němci jsou opravdu na hlavu.“

	„No, vědci SS znají historii. Na Claudia by to mohutně zapůsobilo. Divím se ale, že RAF ještě tuhle hrůzu nerozbombardovala na cucky.“

	George se zazubil. „Oni si počkají, až bude tahle věc skoro hotová, a pak ji rozbombardují na cucky.“

	U paty vítězného oblouku se krčily nové budovy, úpravné ale připomínající krabice. Personál, většinou uniformovaný, stál v řadách před nimi. Když vůz přivážející Mary zastavil, začaly šlehat blesky fotoaparátu. Zjevně byli očekáváni.

	Někde v tomto podivném komplexu se navíc nacházel Gary.

	Mary by byla nervózní, i kdyby se nejednalo o jejího syna. Nikdy předtím se nezapojila do operace, jako byla tato. Skutečnost, že Německo a USA si potom, co Mackie upekl tento plán, vyhlásily válku, navíc celou záležitost „poněkud zkomplikovala“, jak sám kapitán suše konstatoval. Přesto tu byla a ten cirkus už běžel. Když však pomyslela na to, že Gary je někde blízko, zdál se jí dnešní den vzdálený, nereálný, dokonce i ten obrovitý památník jí připadal pomíjivý, iluzorní.

	Vůz zastavil u základny oblouku. Řidič v uniformě SS otevřel dvířka a Mary vystoupila. Pak vyndal z kufru nějaký balík. Bylo to Mackieho římské kopí uložené v krásně vyřezávané dřevěné kazetě, která byla těžká, ale George ji nesl bez námahy.

	Pod oblohou s chuchvalcovitými mraky panovalo šero a zdálo se, že Štědrý večer se stane jedním z těch anglických zimních dní, kdy slunce nedokáže nabrat dost sil, aby dávalo normální světlo. Bylo poledne a ukazovalo se, že den se už nerozjasní. Čtyři ostře se rýsující, mohutné pilíře památníku však pod touto oblohou vyhlížely nějak přiměřeně, patřičně. Mary cítila vůni moře a ta jí připomněla, že Tom Mackie není daleko, že čeká kousek od pobřeží v motorovém člunu, připraven dopravit ji do bezpečí.

	Přicházela k nim skupinka důstojníků SS s fotografy v patách.

	„Dostaneme se z toho,“ řekl George. „Jen pár hodin a bude po všem.“

	„Jsem ráda, že jsi tu,“ zašeptala Mary v odpověď.

	Jeden z těch esesáků se k ní vrhl s rozpřaženýma rukama. Nebyl vysoký, měl ale Štíhlou postavu a jeho vzhled působil nepatřičně dobře. „Paní Woolerová? Já jsem standartenführer Josef Trojan. Veselé Vánoce! Opravdu mě mimořádně těší, že vás znovu vidím. Už spolupracujeme dlouhou dobu, viďte?“ Nato Trojan potřásl Mary dychtivě rukou. Stisk jeho ruky v rukavici byl pevný, vřelý. Pak se obrátil zkušeně ke skupině fotografů. Následoval jeden blesk za druhým. „Hleďme, konstábl Tanner, i my se znovu potkáváme.“

	„Teď seržant Tanner, děkuji mnohokrát.“

	Fotografové stáli u Mary tak blízko, že si mohla přečíst na jejich akreditačních průkazech, odkud jsou. Někteří z nich pracovali pro říšské informační agentury, byli tam však i reportéři z novin neutrálních zemí – švýcarských, španělských, irských. Věděla, že součástí dnešního Trojanova plánu je přimět novináře napsat články vyznívající příznivě pro Říši, v nichž by figurovala ona, a umenšit tak dopad její zprávy o zvěrstvech v Peter’s Wellu. No, jen ať podléhá této iluzi. Den se stejně nebude odvíjet tak, jak Trojan očekává. Mary se usmála do fotoaparátů.

	Trojan jí nyní představoval další osoby. „Paní Woolerová, s mou kolegyní Julií Fiveashovou už jste se setkala. A toto je můj bratr obergefreiter Ernst Trojan.“

	Obergefreiter měl na sobě uniformu wehrmachtu a toporně se Mary uklonil. Pomyslela si, že je mladším, bledším vydáním svého bratra, méně aktivním – nejistějším – a možná lidsky zajímavějším. Nebyl ale čas s ním promluvit.

	Julia Fiveashová, která k Mary přicházela, pak byla mimořádným zosobněním protikladů – krásná Angličanka v mužské uniformě SS. „Paní Woolerová? Těší mě, že se s vámi znovu setkávám,“ řekla a uklonila se i Georgeovi, který jí také pokynul, třebaže koženěji.

	Josef Trojan poplácal bratra po zádech. „Odvlekl jsem Ernsta sem od jeho ostatních pro protektorát životně důležitých povinností, protože jsou Vánoce! Čas přátelství a rodiny. Čas ukázat věrnost hodnotám, které přesahují dočasné bariéry dané válkou. Dnes jsme se zde shromáždili, my, Američané, Němci i Angličané, abychom oslavili intelektuální výkony.“

	Mary se zdálo, že by k tomu měla něco podotknout. „Rozumíme si v tom, že zde nereprezentuji svou zemi?“

	„Samozřejmě.“

	„Jsem zde kvůli bádání. Ať už se dočasně nacházíme na kterékoli straně, vaše práce tady si zaslouží ocenění a podporu,“ prohlásila Mary s kamennou tváří. „Protože jenom bádání, vzdělanost, studium zbaví nakonec lidstvo stínů války.“

	„Sám bych to nedokázal říci lépe,“ rozplýval se Trojan. „Už vás dál nenechám čekat. Pojďme.“ Otočil se a vedl je zpět k největší z nových budov.

	George a Julia šli spolu, tvářili se upjatě a snažili se na sebe nedívat. Mary věděla, že spolu něco mají, jakkoli se to zdálo nepravděpodobné. George si dělal starosti s tím, že dnes Julii „zrazuje“. Mary tomu nerozuměla, protože se vždy domnívala, že válka věci zjednodušuje, že ukazuje jasnou linii mezi dobrem a zlem. Reálná situace však byla neuvěřitelně zmatená ve všech ohledech, které si člověk dokázal představit. Mary si nedokázala vysvětlit chování George ani té jeho Julie a bylo možné, že to nedokáže nikdy. Raději se proto dívala jinam.

	Cihlová budova nebyla nijak pozoruhodná, měla jen pár podlaží a plochou střechu, proto připomínala spíše nějaký úřad. Jakmile však vešli dovnitř velkými dvojitými dveřmi, ocitli se v rozlehlém prostoru, jenž měl podlahu z leštěné růžové žuly a stěny obložené dubovými panely. Poněkud přezdobené schodiště vedlo do horního podlaží a také do suterénu. Vstupní hale dominoval obrovský vánoční strom, téměř se ztrácející pod výzdobou ze stříbrných koulí, staniolových pásků a medailonků se svastikou. Zdálo se, že nacisté dělají všechno ve velkém včetně Vánoc.

	Jakmile byli na okamžik mimo dosah fotoaparátů, požádal je Trojan, aby se podrobili osobní prohlídce. Jejich zavazadla byla otevřena, po tělech jim rychle přejely odshora dolů pátravě ruce.

	Pak byla skupina seřazena, aby pózovala pro další fotografování před jednou stěnou, která nesla hrdou plaketu s nápisem „Richborough College – SS Ahnenerbe – 1941“, na níž byla také vyražena svastika a další insignie. Nad touto změtí písmen a různých znaků Mary rozpoznala dva čistě připevněné háčky.

	„Jak vidíte, jsme připraveni na váš dar,“ zubil se Trojan.

	„Myslím, že to je narážka pro tebe, Georgi,“ zamumlala Mary.

	George udělal krok dopředu a slavnostně předal Trojanovi svou dřevěnou kazetu. Ten ji otevřel a ukázalo se staré římské kopí, které se ještě před časem vyjímalo na zdi statku v Birdoswaldu. Trojan kazetu s kopím nastavil tak, aby si fotografové mohli pořídit snímky, a přitom tento exponát pečlivě zkoumal. To vše při šlehání blesků fotoaparátů a za pokynů jejich majitelů, aby se díval tímhle a tamtím směrem.

	„Má autentický původ. Toto kopí bylo tak říkajíc svědkem ukřižování Krista,“ řekl Trojan a pohladil jeho hrot. Laskal se s ním tak, že to mělo téměř sexuální rozměr. „Je to neuvěřitelná představa, nemám pravdu? Reichsführer bude velmi potěšen! Na, Ernste, vezmi ho a podívej se, zda bychom ho mohli zavěsit. Bude to další dobrý snímek.“ S těmito slovy podal kopí bratrovi.

	Mladý obergefreiter vyslal rychle jednoho vojáka a ten přiběhl a přinesl dvoje malé štafle.

	„Nechápu, co si ti nacisti počnou s nějakým starým oštěpem,“ mumlal George.

	„Vždyť to do sebe dokonale zapadá,“ zašeptala Mary. Tom Mackie provedl vlastní průzkum, pokud jde o historii Birdoswaldu, protože se zdá, že tohle místo hraje v celé té sáze klíčovou roli. Dochovaly se zlomky informací, že tato pevnost sloužila jako velitelství jednomu z hodnostářů zapojených do stavby Hadrianova valu. Byl to velitel pomocných jednotek, jmenoval se Tullio a byl z Bavorska. No a tenhle Tullio měl kontakt na někoho, jehož předek byl přítomen ukřižovaní Krista.

	To George vytrhlo z apatie. „Opravdu? Na čem se to zakládá?“

	Mary se usmála. „Správně. Historik by se tak ptal. K dispozici je toho velmi málo. Značky na hrobech a podobné věci a spousta spekulací. Kristus ale zemřel necelých sto let předtím, než žil Tullio. Vzhledem k tomu je přinejmenším možné, že Tullio vlastnil nějakou relikvii z jeho ukřižování, nějakou vojenskou trofej. Snad oštěp – něco jako kopí, kterým setník Longinus údajně bodl Krista umírajícího na kříži.“

	„Aha, to Hitler získal, ne? A Himmler a jeho lidi neustále pátrají po svatých relikviích.“

	„Jo. Jestli měl ale Tullio takové kopí a byl posádkou u Hadrianova valu a jestli tam jeho potomci zůstávali dál…“

	„Mohlo skončit zakopané v Birdoswaldu, aby ho pak po dvou tisících letech mohl zase vykopat nějaký chlápek z námořnictva.“

	„Taková je obecná představa.“

	„To je jen snůška naprostých lží, že jo, Mary?“

	„Absolutně, ale Himmlerovi nohsledi se nechali nachytat na mnohem jasnější podvody.“

	Fotoreportéři udělali další snímky – napřed jim pózovala pod kopím celá skupina, pak Trojan s Mary a potom jen Trojan. Měl veškerý obdiv fotografů, kteří věnovali maximální pozornost jeho pohledné tváři, jeho zkříženým pažím i kopí na stěně za ním.

	Mary tomu rozmrzele přihlížela a pokoušela se o ni závrať. Věděla, co má následovat, proto cítila zuřivý odpor k tomuto kašparovi a způsobu, jakým se předváděl, i když jí bylo jasné, že právě tato jeho vlastnost jí umožnila se dostat do Richborough.

	Trojanovi konečně fotografování stačilo. Upravil si uniformu a znovu oslovil Mary. „Tento den je dokonalý, pro mě – dokonalý. Nyní mi dovolte, abych ho učinil dokonalým i pro vás, má drahá Mary Woolerová.“ Nato se otočil a pokynul bratrovi, který trochu s rozpaky z celé té šarády otevřel dveře do jedné místnosti pro personál.

	Z ní vyšel ven Gary s nějakou mladou ženou po boku. Na sobě měl elegantní oblek s kravatou a naleštěné boty. Byl pečlivě ostříhaný a učesaný.

	Mary běžela ke svému synovi a vší silou ho objala. Neviděla ho od invaze, od jeho zajetí. Gary ji také objal – pevně. Cítila tu sílu, která jí připomněla jeho otce. Blesky fotoaparátů šlehaly, Trojan a ostatní Němci tleskali. Mary je všechny ignorovala.

	Garry se odtáhl a držel ji za paže. „Hej, mami, žádné slzy, nebo mi zašpiníš oblek.“

	„To jsem nečekala – když jsem na tebe myslela, představovala jsem si tě v uniformě. Vidět tě v obleku, to je, jako kdyby válka nikdy nebyla.“

	„Jo, moje uniforma ale po roce v lágru nevypadala zrovna nejlíp, to mi věř.“

	Mary si syna pozorně prohlížela. „Jsi v pořádku?“

	Gary pokrčil rameny. „V Rutupiae se žije velmi dobře. Jejich doktoři mi udělali pořádné vyšetření. Ve srovnání s lágrem jsem na tom dobře.“

	„Samozřejmě má taky mě,“ řekla ta mladá žena, i když poněkud nejistě. Měla pravidelnou, inteligentní tvář a na sobě bílé šaty, atraktivní ale střízlivé, a byla velmi dobře nalíčená. Doris Keelerová při těchto slovech na Mary, svou starou známou z Colchesteru, spiklenecky mrkla a směle dodala: „Jsem Sophie Silverová.“ Pak zvedla levou ruku a zakroužila zvednutým prsteníčkem, na kterém měla stříbrný kroužek. „I když s vaším požehnáním to ale brzy bude paní Sophie Woolerová a doufám hlavně, že dřív, než přijdou na svět nějací malí árijci.“

	„Ach, má drahá,“ řekla Mary a objala ji. „Ráda vás poznávám, Gary mi o vás všechno napsal ve svých dopisech.“

	„Doufám, že o mně mluvil jen dobře,“ pravila Doris-Sophie a zatahala Garyho za klopu. „Pokud jde ale o tenhle oblek, tak mě neposlechl. Trochu páskovský, nemyslíte?“

	Když hovořili, šlehaly další blesky fotoaparátů. Gary Wooler, americký veterán z bojů o Anglii, se stal reklamní tváří Himmlerova pomateného chovného programu. Mary si pomyslela, že všechno běží dokonale, MI-14 a hnutí odporu všechno do nejmenšího puntíku naplánovaly a připravily past v podobě publicity a mediálního úspěchu, do které musel marnivý, ctižádostivý Josef Trojan padnout.

	Julia Fiveashová je však pozorně sledovala, oči měla přimhouřené a na tváři nic neříkající výraz. Trojan mohl skočit na lep, ale není tu jediným hráčem, připomněla si Mary.

	Trojan se k ní a Garymu delikátně přiblížil. „Těší mne, že jsem mohl umožnit toto tak dlouho očekávané rodinné shledání,“ řekl. „Nyní vás však musím požádat, abyste šla se mnou, paní Woolerová. Mám tu několik vědců, kteří s vámi dychtí prodiskutovat, jak dobytí Anglie Normany ovlivnilo středověk – vím, že se o tuto oblast historie zajímáte. Mnozí z našich vědců jsou Angličané – řada jich ve skutečnosti přišla do protektorátu, aby mohla pracovat konkrétně v našem institutu! Máme také dobré kontakty s několika anglickými univerzitami včetně Oxfordu a Cambridge. Jak jste poznamenala, mezi vědci existují vazby, které jsou věčné a přesahují malicherné politické rozepře své doby. A pak mi musíte dovolit, abych vás pozval na oběd…“

	Vedl Mary s Georgem, za nimiž následovali Gary s Doris a zbytek německého doprovodu, hlouběji do útrob novotou vonící koleje a jejich kročeje společně rozeznívaly žulové dlaždice na podlaze.
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	Prostor pod podlahou byl asi jen tři stopy vysoký a plný vodovodních a plynových trubek a elektrických kabelů. Gary musel lézt touto džunglí od stropnice ke stropnici a protahovat se mezi potrubím a kabeláží ve strachu, že každou chvíli prorazí nohou strop suterénu a všechno zhatí.

	Zdálo se, že Doris se pohybuje v tom stísněném prostoru s pozoruhodnou lehkostí. Gary viděl ve světle baterky, kterou měl přivázanou k hlavě, jak se plazí před ním. Nohy měla odhalené, jen v punčochách a sukni bez rozpaků vykasanou až k pasu. Dokonce si své bílé šaty ani neušpinila. „Pojď, vydrž,“ šeptala za sebe.

	„Nemám tvůj výcvik.“

	„Co to kopání tunelů ze zajateckého tábora?“

	„To bylo pro Angličany,“ odpověděl. „Týpky ze soukromých škol. Navíc Němci mě dost hlídali. Nezapomeň, jsem prominent.“

	„To je pitomá výmluva. Myslím, že už tam budeme.“

	Nebylo těžké oddělit se od skupiny jeho matky a zmizet německým strážím. Jakmile se ocitli sami v jakési studovně, vyndala Doris plány tohoto institutu Ahnenerbe, které získali špioni hnutí odporu. Věděli, že Němci Bena drží v jakési zastrčené laboratoři v suterénu. „Samozřejmě, že to musí bejt suterén,“ poznamenal Gary. „Nacisti maj rádi suterény.“ Doris stačilo jen pár minut na to, aby zvedla koberec, vypáčila několik prken a vklouzla do prostoru mezi podlahou přízemí a stropem suterénu. „Tady,“ zašeptala Doris a zastavila se. Opatrně odšroubovala nějakou lehkou armaturu, vtáhla ji dovnitř a dívala se dolů otvorem ve stropě. „Bingo. Nikdo další tu není. Asi všichni sledují tu show nahoře…“ Nato vytáhla zpod sukně nůž a bryskně vyřízla ve stropě kruh o průměru asi dvou stop. Znovu se podívala dolů. „Jen šest nebo osm stop Brnkačka.“ Chytila se dřevěného nosného tramu a prostrčila nohy vyřezaným otvorem. Okamžik visela na tramu, pak se pustila. Přitom skrčila nohy, takže dopadla lehce a prakticky neslyšně.

	Gary se doplazil k té díře. Místnost dole byla jasně osvětlená. Uviděl nějaké mechanické zařízení a skleněnou stěnu. Doris stála přesně pod ním. Na vlasech měla prach z omítky. „Teď ty.“

	Gary dopadl jako balvan, způsobil značný hluk a málem se svalil.

	„Idiote,“ sykla Doris.

	„Ty vejtaho,“ odsekl Gary, napřímil se a smetal si prach ze saka svého obleku. Pak se rozhlédl. Místnost byla bez oken, ale jasně osvětlená, a měla obílené zdi. Uprostřed ní stála buňka se skleněnými stěnami, která tvořila samostatný oddělený prostor. Kolem byly stoly, židle, pulty, na nich se tyčily stohy papírů, a nacházela se tu také nelogicky velká knihovna, která obsahovala rozpadající se a zpuchřelé knihy velkého stáří. Ozýval se hukot větráků, vzduch v místnosti byl suchý a chladný.

	Celému místu však dominoval soubor nějakých mechanismů, který zabíral jednu stěnu od rohu k rohu a od stropu k podlaze Garymu se zdálo, že by to mohla být telefonická ústředna, jejíž relé a rozvody jsou upevněny v hliníkovém rámu.

	„Je to Ben?“ zeptala se Doris tiše.

	Gary se otočil na patě. Doris hleděla do skleněné buňky. V ní toho mnoho nebylo, jen postel s bílým povlečením, stůl, židle, umyvadlo a na podlaze nočník Na posteli ležel muž v pruhovaném vězeňském munduru. Byl malý, choulil se, nohy měl přitažené k bradě, ruce složené přes ně. Rozcuchané černé vlasy ostře kontrastovaly s bílou barvou polštáře. Na hlavě měl nasazenu jakousi přilbici ze stříbřitého kovu propojenou dráty s nějakou kovovou skříní vedle postele. Celou kóji zalévalo zářivé bílé světlo.

	Gary zabušil na skleněnou stěnu. „Bene. Bene!“

	Ležící postava se neochotně zavrtěla a něco mumlala.

	„Mluv potichu, proboha,“ sykla Doris. „Pojď, dostaneme ho odtamtud.“ Skleněná buňka měla dveře se zámkem zapuštěným do průhledné stěny. Doris vytáhla další nástroj, něco jako jemný šroubovák, a začala pracovat na jeho otevření.

	Pak Ben konečně otevřel oči. Když uviděl Garyho, prudce se posadil. Neměl zapnutý kabátek a tak ukazoval břicho. Pak vstal z postele a běžel ke skleněné stěně. Kabely byly však krátké a kovová přilbice mu proto sletěla z hlavy. Ukazalo se vyholené temeno podobné mnišské tonzuře. Skalp měl posetý řadou nachových vpichů. Stál u stěny buňky s otevřenou pusou a opíral se o ni celou plochou těla. „Vy jste pro mě přišli!“

	Gary byl od něj jen několik palců, ale nemohl se ho dotknout. „Řekl jsem ti, že přijdu, ne? Bene, je to OK. Dostaneme tě z tyhle zasraný zoo. Proboha, myslím, že ho nadrogovali. Jeho oči…“

	„Gary! Gary!“

	Doris stále pracovala na tom zámku. „Snaž se ho uklidnit.“

	Gary naznačoval Benovi pohyby rukou, aby nekřičel. „Bene, je to OK, neboj se.“

	Dveře se neslyšně otevřely a Doris, která schovala svůj šperhák, spěchala do sklenené kóje. Když však sáhla po Benovi, ucukl a začal tlouci hlavou o skleněnou stěnu. „Ježíši Kriste,“ zabědovala Doris. „Gary, pojď sem, proboha.“

	Gary se protlačil kolem ní a Ben se k němu vrhl. „Tys opravdu přišel, myslel jsem, že už nikdy, myslel jsem…“ Pak Garymu zabořil tvář do hrudi.

	Ten Bena objal a připadalo mu, že k sobě tiskne téměř tlustého muže, protože cítil na jeho hrudi a břichu tukové polštáře. „Ti tě ale vykrmovali. Proboha, co ti to udělali?“

	Ben vzhlédl a oči měl skelné. „Za to může to, jak se mnou zacházeli… Drží mě pod drogami, abych většinu času prospal. Abych snil. Minulost a budoucnost, minulost a budoucnost. My přemosťujeme čas, ten počítací stroj a moje ubohá bloudící psýcha. Nechtěj nic vědět, Gary, opravdu. I když tvoje matka už asi ví, teď už možná chápe.“

	„Na tom teďka nesejde,“ zasyčela Doris. „Pojďte. Vypadneme.“

	Ben se nechtěl Garyho pustit, ale přesvědčili ho, aby se ho chytil za paži. Mohli tak neohrabaně jít, i když s Dorisinou pomocí.

	Zcela věcná Doris je dovedla k hromádce omítky pod dírou ve stropě. „Vrátíme se cestou, kterou jsme přišli, Gary. Vylez zpátky nahoru. Použij židli. Já Bena přizvednu. Půjdu pak za vámi, ale napřed tu zařídím pár věcí. Potom…“

	„Ne.“ Ben byl několik sekund pasivní, teď však začínal panikařit. Vykroutil se jim a běžel k zadní stěně místnosti, k sérii mechanických přístrojů a soustrojí na ní. „Musím zjistit, jestli udělali to, čím vyhrožovali, jestli to udělali…“

	„Na to nemáme čas,“ vyjela Doris.

	Gary ji vzal za paži. „Klid, Doris. Mnohem snadněji ho dostaneme skrz ten vnitřní prostor stropu, pokud bude při vědomí a ne v bezvědomí.“

	Doris si hryzala ret. „Tak dobře, ale rychle.“

	Ben našel nějakou děrovanou papírovou pásku. Procházel výsledky na ní a probíral přitom i nějaké soubory ručně psaných poznámek v němčině v pečlivě vedeném deníku nějakého technika.

	Gary stál vedle něj. „Kamaráde, musíme vypadnout.“

	„Napřed musím zjistit, jestli použili tuhle věc.“

	„Na co?“ Gary hleděl na soubor naleštěných zařízení složených ze spousty relé, drátků, tyčí a soukolí. Je to krásný stroj, pomyslel si, krásně sestrojený uprostřed všeho toho šílenství. „Co je tohle, Bene?“

	„Říkají tomu Z3,“ odfrkl pohrdavě Ben. „Elektromechanický počítací stroj. Pýcha německého inženýrství. Používají ho k výpočtu Godelových trajektorií, chápeš, k výpočtu cest zpět do minulosti. Technici ze Zuse Apparatebau v Berlíně sem kvůli tomu jezdí. Zuse sem posílá techniky až z Berlína, aby tady prováděli servis! Věřil bys tomu? Ti jsou placení. Já, já ale musím snít… Uch.“ Ben zachroptěl, jako kdyby dostal úder do břicha.

	„Bene?“

	„Udělali to.“ Ben držel dlouhý kus papírové pásky. „Vidíš? To je důkaz, přesně tady. Je tu i razítko s datem.“

	„Udělali co?“

	„Poslali to proti běhu času, do minulosti. To menologium. Před pouhými dvěma dny. Řekni o tom matce a ujisti se, že pochopí, že porozumí. Řekni jí, že jsem to podepsal.“ Ben se zazubil. „Já jsem vložil své jméno do toho jejich zkurveného menologia. Teď musí být v knížkách o historii. Jen si to představ! Kéž byste jen přišli dříve – teď už je pozdě, udělali to znova jako Rory a já jsem zemřel, zase…“ Nato se zhroutil do rohu zády k blyštícímu se počítacímu stroji.

	„Tak dost,“ řekla rázně Doris. „Pomoz mi, Gary.“

	Každý z nich chytil Bena za jednu ruku, ale ten byl nyní bezvládný, jen lamentoval: „Vymazat celou historii stisknutím jednoho tlačítka, vypnutím jednoho relé – miliardy miliard životů zhasnuté a nahrazené zcela novým souborem – vypnutím jednoho relé – co může být fašističtějšího než tohle?“

	Gary zaslechl hluk přicházející odněkud ze shora, křik, dupot – nějakou explozi někde a střelbu. „Hroutí se nám to,“ řekl.

	„Překvapuješ mě,“ vyjela Doris. „Pořád se z toho můžeme dostat. Vylez nahoru.“

	Gary si stoupl na židli, vyskočil, aby se zachytil trámu a vytáhl se nahoru. Pak si sedl na okraj díry ve stropě a natáhl ruce dolů. „Podej mi ho.“

	V tu chvíli se s třeskotem rozletěly dveře a dovnitř se vřítilo, šest, osm, deset esesáků se samopaly nebo pistolemi. Vedla je Julia Fiveashová a mávala svou stříbrnou pistolí. Esesáci řvali německé rozkazy, které Gary dobře znal z lágru. „Lehnout! Na kolena! Na zem!“

	Doris se podívala nahoru na Garyho. Ben se jí choulil v náručí téměř v bezvědomí. Rty naznačila Garymu: „Jdi!“ a najednou držela u Benova hrdla nůž.

	Gary vytáhl nohy z díry a drápal se pryč.

	Doris se otočila, aby se postavila Fiveashové. „Ustup, ty zrádcovská děvko, nebo mu proříznu hrdlo!“

	Esesáci nejistě couvli.

	Fiveashová ale postupovala kupředu s namířenou pistolí, kterou svírala oběma rukama. „Věděla jsem, že něco nehraje, pokud jde o vás.“

	To, jak se pozdravili Woolerovi – v tom bylo více, než jen radost matky, která se shledává se svým zajatým synem – věděla jsem, že máte něco za lubem! Připouštím ale, že tebe, Silverová, jsem nevyhmátla.

	Doris se zachroptěním hodila Bena na Fiveashovou. Ten na ni padl a oba se na chvilku změnili ve změť paží a nohou. Doris se mezitím vrhla k počítacímu stroji, k Z3. Fiveashová ječela povely na své esesáky.

	Gary náhle pochopil, co Doris hodlá udělat, a skrčil se proto za nosný trám, aby se kryl. Následoval záblesk světla způsobený explozí a otřes, který cítil až ve vnitřnostech. Výbuch vyrazil strop nad Z3 nahoru a Gary se snažil chránit si obličej.
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	Cítil, jak se jeho tělo pohupuje dopředu a dozadu, a do tváře mu vál čerstvý, chladný vítr, který chutnal po soli. Otevřel oči. Všude kolem něj byly uniformy nakloněné v podivných úhlech. Nad hlavou měl šedou oblohu plnou mraků.

	Byl v lodi. Prudce se posadil.

	„Gary?“

	Seděla u něj matka. Předtím ležel s hlavou v jejím klíně. Pohladila mu čelo, ale on ucukl, protože kůže byla nějak citlivá. Člun byl malý a plný mariňáků. Proti němu seděl nějaký starší muž, důstojník, měl čepici se štítkem, trenčkot a průběžně ho pozoroval.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se ho matka.

	Chytil se jí za ruku. „Celé tělo mě bolí a v hlavě mi duní, jako kdybych v ní měl zvon svobody.“ Sáhl si na uši, protože slyšel jenom zastřeně.

	„Tady máš trochu vody,“ řekla matka a podala mu polní láhev.

	Podíval se na sebe, na omítku a krev na svých šatech, na díry v nich. „Zničil jsem si oblek.“

	„Budete to muset vysvětlit firmě Moss Bros,“ poznamenal ten důstojník velmi kultivovanou angličtinou.

	„Komu?“

	„Zapomeňte na to. To byl jen špatný vtip,“ řekl muž. „Já jsem Tom Mackie, kapitán královského námořnictva. Dočasně přeložen k vojenské výzvědné službě. Znám vaši matku a vím o vás všechno, Gary, ale je to poprvé, co vás potkávám osobně. Kromě okamžiku, kdy jsem si vás hodil přes rameno, abych vás dostal ven z Richborough.“

	„Jsem v rozpacích,“ řekl Gary. „Hrome, kde to jsem?“

	„Na kanálu La Manche, starý brachu. Nemějte obavy, jste naprosto v bezpečí.“

	„Doktor, který tě prohlížel na pobřeží, řekl, že máš otřes mozku a že jsi utrpěl šok,“ informovala Garyho matka. „Je neuvěřitelné, že jsi vůbec našel cestu ven z toho stropního prostoru.“

	„Nepamatuji si to,“ připustil Gary.

	„Cože, vůbec nic z toho?“ zeptal se Mackie suše. „Ani útok námořní pěchoty na Richborough, mimochodem dokonale načasovaný, ani přestřelku s těmi strážnými z SS, ani úprk na pláž?“

	„Bohužel.“

	„Jistě. Pro vás to byl přirozeně jen takový běžný Štědrý večer.“

	Gary se zachvěl. Nějaký mariňák mu hodil zelenou přikrývku. „Tady máš, kamaráde.“ Gary se do ní vděčně zabalil a dovolil matce, aby ho objala. Předpokládal, že by jí měl takové gesto dovolit. Obloha se zatahovala, světlo se jen těžko prodíralo těžkými mraky.

	Mackie se k němu naklonil. „Jste schopen absolvovat krátký výslech?“

	„Zkusím to.“

	„Ben Kamen?“

	„Našli jsme ho. Spal. Napojenej přes dráty na nějakej, no, ‚elektromechanickej počítací stroj‘. Jo, tak tomu říkal. Nějakej Z3.“

	„Dobrá. V pořádku. Nedokázali jste Bena dostat ven?“

	Gary zavrtěl hlavou. „Naposledy jsem ho viděl, když přišla ta esesačka, ta Fiveashová. Koukal jsem do toho sklepního prostoru z díry ve stropě. Doris se jí postavila. Možná jsou teď už všichni mrtví.“

	„Budeme muset předpokládat, že nejsou, dokud se to nepotvrdí.“

	„Myslím, že Doris tomu Z3 zatla tipec.“

	„Hodná holka,“ přikývl Mackie. „Dostane za to medaili, byť posmrtně. Nemusí to ale být velká pomoc,“ obrátil se k Mary. „Ne, pokud mají stále Kamena.“

	„Nechápu jednu věc,“ zamyslel se Gary, „jak se Doris podařilo propašovat dovnitř tolik výbušniny. Všechny nás přece prohledali, než nás pustili dovnitř.“

	„To George,“ vysvětlila mu matka.

	„George?“

	„Ta dřevěná kazeta, která obsahovala kopí – nebyla tak solidně provedená, jak se zdálo.“

	Gary zakroutil hlavou. „To jsem netušil. Co je s Georgem?“

	„Seržant Tanner se nezapojil do boje,“ řekl Mackie. „Rozumný chlap. Teď tam zůstal, aby pomáhal napravit škody. Samozřejmě ale je fundamentálně na naší straně. Podívejte, udělali jste všechno, co se po vás chtělo. Myslím ale, že operace bude vyhodnocena jako neúspěch.“

	„Proč?“ ptala se Mary. „Mají sice stále Bena Kamena, ale Doris zničila Z3.“

	„Ano, ale ten mohou postavit znovu,“ namítl Mackie. „Dostáváme zprávy o útocích parašutistů na zařízení s pokročilými technologiemi. Na Bletchley Park, na radarová vývojová pracoviště a na další podobná místa. Máme jistotu, že plánují výrobu pokročilejšího zařízení, Stav II – že to plánovali dokonce už před dnešními událostmi. Nezastavili jsme je, jen jsme je trochu zpomalili. Samozřejmě to něco znamená. Jenže skutečnost, že jsme se pokusili proti tomu Stavu zasáhnout, paradoxně přesvědčila Trojanovy nadřízené v SS, aby ten přístroj brali vážněji. Ben byl klíčem ke všemu, opravdu. Doufali jsme, že ho zachráníme, ale to byla chyba. Měli jsme tam jít s úkolem zabít ho.“ Kapitán si povzdychl. „Chvíli to možná potrvá, než budeme mít další pokus.“

	„Menologium,“ řekl Gary náhle.

	Mary i Mackie se na něj ostře podívali. „Co je s ním?“

	„Teď jsem si vzpomněl. Ben mluvil o nějakém menologiu. Byl vyděšenej k smrti.“ Gary se upřeně zahleděl na matku. „Hele, o co tu jde? Do čeho jsi se to zapojila, mami?“

	„No, podáme vám příslušné informace na bezpečném místě,“ odpověděl za ni Mackie. „Teď ale prosím… Jestli si začínáte vzpomínat…“

	„Řekl, že to ‚poslali zpátky‘. To menologium. Ukazoval mi nějakou papírovou pásku, která to měla dokládat. Jako kdybych tomu snad rozuměl…“

	Jeho matka se podívala na Mackieho. „Muselo to být poslané zpět. Chci říct, že jsem o tom našla zmínky v literatuře. Záznamy o tom, které se datují až do pátého století, a s Kamenovým jménem vloženým do nich.“

	„Gary, kdy bylo to menologium poslané do minulosti? Řekl to Ben?“

	„Před dvěma dny. Mluvil o tom naprosto jasně. Řekl, že ten kus papírový pásky to zcela potvrzuje. Povídal, že ti to musím určitě říct.“

	Jeho matka se chytila boku člunu a tvář jí zbělela.

	„Mami? Jsi v pořádku?“

	„Ano, ano. Já jen… Tome, před dvěma dny. Jenže já jsem nacházela důkazy, že Ben zasahoval do menologia, už před měsíci. Držela jsem je ve vlastních rukou, okopírovala jsem si je. Ty důkazy existovaly v jistém smyslu ještě předtím, než bylo menologium poslané – snad ještě předtím, než do něj Kamen zakódoval ten akrostich – možná ještě dřív, než bylo vůbec připravené to vlastní menologium. Tak a teď mi řeknete, jak je to možné?“

	Mackie si hladil strnisko na tvářích a tahal se za rty. „Možná bych měl napsat další dopis panu Wellsovi.“

	„Takže Trojan prohlédl jeho plán zasáhnout do průběhu bitvy u Hastingsu. Neuspěl ale – menologium nefungovalo. Nemohlo, protože Harold prohrál, nemám pravdu?“

	„Pamatuju si, že tohle mě učili ve škole,“ poznamenal Mackie suše.

	„Před dvěma dny, když Trojan zmáčkl spínač, se nic nestalo. Žádné blýskání na obloze. Pamatuju si, co bylo před dvěma dny, před třemi, čtyřmi, sled mých vzpomínek nic nepřerušilo,“ uvažovala Mary nahlas.

	„Proboha, o čem to mluvíš?“ zíral na ni Gary udiveně.

	„Nyní ale žijeme v historii, do níž bylo zpátky poslané menologium, které ale nedokázalo ovlivnit výsledek Hastingsu. Možná že předtím, než Trojan zmáčkl spínač, existovala jiná historie – teď ztracená. Nikdy nebyla a už nikdy nebude. Taky lidé, kteří ji žili – naše kopie, ale lišící se od nás…“ Mary se roztřásla. „Mohlo to tak být, viďte? Možná, že takhle pracují historické změny. Nevím, jestli se s tím dokážu vyrovnat.“

	„Děsíš mě,“ řekl Gary. „Ben byl vyděšenej k smrti. Nikdy jsem neviděl někoho, kdo by měl takovou hrůzu, a to byl Ben Žid v rukou nacistů. Bylo toho hodně, čeho se musel bát. Slíbil jsem, ze ho dostanu ven, když ho vzali z lágru. Selhal jsem. Budu se pro něj muset vrátit.“

	„No, možná dostanete šanci, kamaráde, třeba to ale chvilku potrvá,“ zamumlal Mackie. „Tohle menologium možná bude neúspěšný pokus, ale oni určitě zahájí nějaký nový projekt na ovlivňování historie, a my budeme muset taky začít od píky. Mary, je třeba další výzkum těch vašich záležitostí. Tohle je fakt pěkné divadlo, opravdu tyátr. Musíme to zastavit.“ Pak se ohlédl. „To ale zítra. Brzo už budeme na lodi. Teď potřebujeme šálek horkého čaje.“ Nato vytáhl dýmku a začal si ji plnit.

	Mary se chytla syna a schovala si tvář pod jeho bradou. Gary ji k sobě přivinul. Chvěla se, ale on ani teď nechápal, co ji tak děsí.

	Motorový člun se probíjel vlnami dál ve slábnoucím odpoledním světle.[image: image16]
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	13. května 1943

	Vzduch v kuchyni statku byl plný cigaretového kouře a výparů z připravovaného jídla.

	„Říkám ti, že nepůjdeš ven oblečená jako nějaká zatracená kurvička.“

	„Co uděláš, tati, zase mě praštíš?“

	Ernst, který seděl u kuchyňského stolu, si povzdychl. Byl dnes večer unavený, unavený z opakujícího se bojového nácviku. V uších mu zvonilo po dělové palbě, ale ne dost silně, aby to přehlušilo zdvižené hlasy.

	Irma apaticky pracovala u sporáku. Malá Myrtle, nyní již téměř dvouletá, ležela na podlaze u matčiných nohou a hrála si s otlučenými dřevěnými kostkami. Byla kost a kůže. Fred a Heinz seděli spolu u stolu a připomínali dvě beztvaré, nahrbené hroudy navlečené do špinavých košil. Z jejich cigaret stoupal ke stropu dým a na stole před sebou měli sklenice a napůl vypitou láhev vodky. Televize byla zapnutá a její obrazovka připomínala velkou čočku ukazující nezřetelné postavy, jež chodily, smály se a třásly si rukama, zatímco hrála veselá vojenská hudba.

	Viv stála před zrcadlem. Měla na sobě šaty, které v jejím šatníku patřily k těm elegantnějším. Byly šmolkově modré, ale matka jí je už mnohokrát musela vyspravit. Dívka pracovala prstíkem na svých rtech. Bylo jí nyní sedmnáct let a stala se z ní atraktivní mladá žena – sice hubená, ale teď byl vychrtlý každý. Ernst věděl, že její elegance je z velké části falešná, že jsou to jen triky, které se naučila od dívek ve městě: čára tužkou na nohou, která měla vyvolat dojem punčochového švu, trocha řepné šťávy s vazelínou nanesená na rty místo rtěnky.

	Jako obvykle byla příčinou hádky.

	Heinz zatáhl z cigarety, kterou držel pahýly prstů pravé ruky. „Nemůžu říct, že bych vinil jejího otce,“ řekl Ernstovi. „Ona je teď opravdu Jerrybag.“ Použil tento anglický výraz, který znamenal ‚matrace pro frice‘, jinak mluvil lidovou němčinou. Vrátil se z východu s poškozenými hlasivkami, neřekl však nikdy, zda za to mohl plyn nebo drsné ruské cigarety.

	„Jak dlouho tady vy dva už chlastáte?“

	Heinz pokrčil rameny. „Hodinu, možná dýl. Hned od tý doby, co tu zase byla feldgendarmerie.“ Vojenská policie se snažila Freda donutit k tomu, aby absolvoval vojenský výcvik s volkssturmem. „Řekl jim, kam si mohou nacpat svoje přilby, a oni mu opět snížili potravinový příděly. To je všecko.“

	Viv se otočila ke dveřím. „Tak, mami, já jdu.“

	„V kolik hodin se vrátíš, holčičko?“ zeptala se Irma.

	„No, ještě jí povzbuzuj,“ vyjel Fred. „Nezkoušej, k sakru, dělat, že tohle všechno je úplně normální?“ Mluvil ztěžka. Byl to paličatý stařík, který dokázal vzdorovat německé vojenské policii, ale nad vlastní dcerou kontrolu neměl.

	„Ach, Frede, co bych podle tebe měla dělat? Je jí sedmnáct, může si dělat, co chce.“

	„No, díky moc,“ řekla Viv významně a na hlavě si přitom upravila malý plstěný klobouček „Jsem ráda, ze se mnou někdo v tomhle domě jedná jako s dospělou a ne jako s kriminálnicí.“

	„Dej na sebe pozor, děťátko.“

	„Jo, jo.“ Viv prošla kolem Ernsta a ani se na něj nepodívala.

	Když za sebou zabouchla dveře kuchyně, Ernst mrkl. Měl pocit viny, cítil, že laskavost, kterou se jí snažil prokazovat, když tu začal bydlet, se nějak zvrtla, že se z Viv nakonec stalo to, čeho se obával její otec. Co jiného mohl ale dělat?

	Heinz dolil Fredovi sklenku.

	Ernst přešel k výlevce a stál s Irmou před otevřeným oknem. Anglické léto vrcholilo a dny byly dlouhé. Už bylo po sedmé večer, ale slunce stále ještě nezapadlo, obloha byla tmavě modrá a přitom nádherně jasná, všechno se zelenalo a ptáci zpívali jako o závod. Často myslel na to, jak pružná je příroda. Stačilo jen několik dní a čerstvý kráter po bombě už zarostl plevelem. Žádná lidská síla by tak rychle nedokázala odklidit následky a někteří muži se nezotavili vůbec. Třeba takový Heinz. Vrátil se po zimě strávené na východní frontě zraněný na těle i na duchu – vrátil se starý.

	Irma podala Ernstovi sklenici studené vody. Když udělala krok, její dřeváky zaklapaly na kamenné podlaze. Fred jí je udělal ze dřeva a kousku staré kůže. Obuv byla další položkou na seznamu zboží, k němuž mělo civilní obyvatelstvo stále obtížnější přístup. „Člověk se nemůže na Viv zlobit. Chudák holka! Vyrůstat v téhle době není žádný terno, co? Žádnej div, že se chce trochu líbit. Člověk se na ni nemůže zlobit.“

	Ernst upil ze sklenice. „Přišly dneska nějaké zprávy o klucích?“

	Irma zavrtěla hlavou. Od posledního dopisu, který dostali od Alfieho, jemuž teď bylo šestnáct, uplynul už měsíc. Alfie pracoval na jednom vybombardovaném letišti v Kentu. Nyní se však proslýchalo, že každý, kdo byl v Hitlerjugendu, bude povolán do volkssturmu, nebo dokonce do britských jednotek wehrmachtu a cvičen na boj v očekávané protiofenzivě Spojenců. Pokud šlo o Jacka, který padl do zajetí před třemi roky, nepřišla o něm zpráva už celé měsíce dokonce ani prostřednictvím Červeného krize.

	„Fred se vždycky potom, co přijde pošta, zhorší. Vlastně si dělá větší starosti o Alfieho než o Viv nebo dokonce o Jacka. Alfie je tak malý, chápete? Zřejmě si vůbec nepamatuje, jaké to bylo předtím, než přišli Němci. Mohlo by mu dělat potíže zbavit se toho všeho, až přijdou Američani,“ posteskla si Irma a rozhlédla se. „Každej den začínají pít tu vodku dřív než předtím.“

	Ernst se pokusil usmát. „No, Heinz říká, že u Stalingradu přišel o prsty pravý ruky, ale že se vrátil s flaškou vodky v té levé.“

	„Doufám, že jste se dneska dobře najedl, pane obergefreitere.“ S těmito slovy Irma zamíchala vodnatou omáčku. „Zase brambory a tuřín. Dneska večer nemáme dokonce ani velrybí maso! Feldgendarmerie nám znova snížila příděl.“

	„Heinz mi to říkal.“

	„Fred je válečnej veterán. Nemůžou čekat, že pozvedne zbraň proti vlastním krajanům. Člověk by si myslel, že budou mít dost respektu, aby nic takovýho ani nežádali. Vím, že si koleduje o malér. Myslím to, jak jim nadává! No, snad tu Američani budou dřív, než dojde k nejhoršímu.“

	„Jsem si jistej, že se s tím nějak srovnáme,“ řekl Ernst neurčitě ve snaze uklidnit ji.

	Irma se usmála a odhrnula si vlasy z očí. Také ona zhubla, spánky jí vystupovaly z lebky a vlasy měla prořídlé. „Vy jste vždycky tak laskavěj, pane obergefreitere. Je to podivná věc – v době po invazi jsem si nikdy nemyslela, že budu mít tenhle názor přesto se mi po těch starejch časech stále stejská. Když jste tu byl jen vy. Já vím, že Heinz je váš přítel, ale s ním tady a s těmi ostatními vojáky ve městě je to, víte…“

	Ernst velmi dobře rozuměl. Přesuny jednotek v očekávání anglické invaze zpřetrhaly síť závazků a kompromisních ujednání, jež se utvořila mezi místními lidmi a vojáky, kteří u nich byli na bytě. Jeho samotného dopálilo, že kromě něj ubytovali u Millerových i Heinze po jeho návratu z východu, a to kvůli té záležitosti s Claudine. Jenže ta byla už dávno mrtvá a Heinz si odnesl trvalé zranění ze své vlastní války. Už na tom asi nezáleželo. „Heinz není tak špatnej,“ řekl tiše. „Jsou horší.“ Z některých vojáků udělal čas strávený na východě zvířata.

	„No, tím jsem si jistá,“ souhlasila Irma. „Ve skutečnosti má Fred díky němu nějakou společnost.“ Mluvila však nepřesvědčivě, což znamenalo, že před ním, jako tak často, něco skrývá. Pak ho zahnala, aby mohla dokončit vaření.

	Ernst se posadil k těm dvěma a trucovitě přijal malého panáka vodky.

	V televizi běžel zpravodajský týdeník, v němž byl nějaký nacistický potentát v dlouhém koženém kabátě právě na exkurzi v jisté zbrojovce. Mohlo to být kdekoli v Albionu, protože se zdálo, že se celý protektorát direktivně přeorientoval na tuto výrobu.

	„Herr Goebbels,“ řekl Fred Ernstovi. Vyslovil to jméno komickým způsobem, jakým to dělal Churchill, „Gobbles“. „Čmuchá kolem Canterbury.“

	„Jsme poctěný,“ prohlásil posměšně Heinz a pozvedl sklenku. „Na reichsministra!“

	„Konečně se ukázal,“ řekl Fred. „Už je to zatraceně dlouho, co se tu objevil Hitler.“

	„Goebbels není to, co potřebujem,“ zavrčel Heinz. „Ty jeho řeči a slogany nám nepomůžou. Potřebujem tanky, děla, granáty a munici, abysme se mohli postavit Američanům.“

	„Dostali jste posily,“ řekl Fred. „Zatraceně, ty jsi přece ta posila, chlape.“

	Heinz se zasmál. „Jo, vždyť mi ještě pořád zbejvá jedna ruka, se kterou můžu střílet! God save the Führer.“

	Ernst však věděl, že Heinzovy tanky a děla s největší pravděpodobností hned tak nedorazí. Navzdory údajné koncentraci sil Spojenců na druhé straně první cílové linie byly zdroje Říše přesměrovány na východ, kde probíhaly neuvěřitelné bitvy.

	Goebbels nyní klidně přihlížel, jak popravčí četa provádí exekuci několika příslušníků pomocných sborů, kteří stáli v řadě a měli zavázané oči. Když se jejich těla po zásahu zachvěla a padla, hudba vyvrcholila v ostrém, pronikavém trylku.

	„Řeknu ti jednu věc,“ prohlásil Heinz. „Nechtěl bych bejt britským partyzánem v rukou SS. Všichni, führerem počínaje, tvrděj, že za potíže, který máme, můžete jen vy Britové.“

	Fred se zasmál. „Cože, za Stalingrad taky? Strejček Stalin a jeho tanky T-34 na tom maj možná taky trochu podíl.“

	„Jo, jenže kdybyste vy buzeranti nebyli tak tvrdohlaví, kdybyste uzavřeli mír, jak by to každej rozumnej člověk dávno udělal, neměli bysme na tomhle nesmyslným ostrůvku vázaný takový síly.“

	Buzeranti. Ernst potlačil úsměv. Heinz převzal značnou část Fredova anglického slovníku. Na to mu Fred odpověděl: „A tak si ti zatracený rváči z SS vylívaj zlost na anglickejch dětech, zatímco se schovávaj před Rusy jako zbabělci, což taky jsou.“

	„Mě neuslyšíš hájit SS, to teda ne.“

	Ernst vstal, hodil do sebe svou vodku a vzal si kabát uniformy. „Měl bych před večeří zapakovat. Náklaďák pro mě přijede o půlnoci.“

	„Kam jedeš tentokrát?“ ptal se Heinz.

	„Odveleli mě na pobřeží v Kentu. Do Richborough, na pět dní.“

	Heinz si ho bedlivě prohlížel. „Tvůj bratr už zase tahá za nitky?“ Heinz byl již před návratem od Stalingradu velmi podezřívavý voják a neustále si všímal, jak se kšeftuje s protislužbami a manipuluje s rozmisťováním vojáků. Nejistě vstal a odkolébal se k Irmě stojící u sporáku. „Tak sakra, kde je ten guláš, ženská?“

	„Už ho nesu,“ řekla Irma beze zloby.

	Malá Myrtle uviděla, že Ernst odchází, zabroukala a zvedla k němu ručičky. Ernst si s kabátem od uniformy přehozeným přes rameno sedl do dřepu. Zvedl její plynovou masku s Mickey Mausem z podlahy a zahoupal s ní. Když po ní Myrtle chňapla, chytil ji v podpaždí a zvedl ji. Děťátko se smálo, když ho něžně poplácal a tahalo ho za knoflíky u košile. Ernst cítil jeho vystouplá žebra, špičaté lokty a kolena a měl před očima jeho malou lebku. O vývoji dětí toho mnoho nevěděl, ale přestože se na něj malá Myrtle smála, zdálo se mu, že je pozadu s mluvením a chozením. Vědomí, že toto dítě mělo každý den, každou minutu svého nedlouhého života neustále hlad, bylo zvláštní.

	Dopadl na něj Heinzův stín. Když vzhlédl, uviděl, jak Heinz levou rukou, tou zdravou, přejíždí Irmě po boku nahoru a pak ji bere za prs. Ta se ohnala loktem a nervózně se přitom podívala na Freda. Heinz se jen zasmál a odvrávoral zpátky ke stolu.

	Irma zaregistrovala, že Ernst všechno viděl. Pokradmu se podívala na Freda, zda si toho také nevšiml, a sykla: „Neřeknete mu to, obergefreitere, že ne? Není to tak, jak si myslíte. Je to… no jen kvůli přídělům. Heinz mi nosí něco navíc a já to potřebuju pro to dítě.“

	Ernst stál a zachovával si nezaujatý výraz. „Mohl jsem ti pomoct. Tohle nebylo třeba.“

	Irma jen odmítavě zakroutila hlavou. „Nikdy bych od vás nechtěla žádný laskavosti. Mám svou hrdost, pane obergefreitere,“ řekla a začala naběračkou rozdělovat guláš.

	
II

	14. května

	Ben Kamen slyšel hlasy. Mluvil Trojan, ta ženská nestvůra Fiveashová a další lidé, které nepoznával. Snažil se ze všech sil probudit, koncentrovat se na jejich slova.

	„Vril je ta síla, která tvoří základ vesmíru, Ernste,“ říkal Trojan. „Tak je to psáno a je to vril, který snová historii. Ve vrcholné epoše Atlantidy byla v prvním domě, jenž byl kdy postaven na povrchu Země, uschována časová čočka vrilu. Byl to kalendář, který však čas nezaznamenával, ale tvořil ho. Jsem přesvědčený, že můj drobný Stav je ubohou imitací té mocné čočky – přesto jsem v něm určitě zachytil esenci vrilu!“

	„Vy tomu všemu opravdu věříte, že?“ ozval se hlas nějakého mladého muže. „A co vy, unterscharführere Fiveashová?“

	„Samozřejmě, jinak bych nepracovala tady po boku vašeho bratra, kdybych neměla víru, obergefreitere.“ Fiveashová mluvila hedvábným, záštiplným hlasem a její němčina měla trochu špatný přízvuk kvůli sevřeným anglickým samohláskám. „Jinak bych mu bývala nepřivezla z Ameriky technologii časového Stavu.“

	Ne, ona tomu nevěří, pomyslel si Ben, který ležel s očima zavřenýma. Ona ze sebe chrlí tuhle děsivou směsici nesmyslů jen proto, aby měla moc nad tím hlupákem Trojanem, protože ona jako rozená Angličanka potřebuje nějakou německou loutku, aby získala v SS skutečný vliv. Podle Benova názoru byli všichni nacisté blázni nebo v zajetí bláznů. Copak ale žádný z nich nebyl schopen vidět, jakou hrozbu představuje tato žena?

	Šum těch hlasů odumíral a ztrácel obsah. Ben naslouchal se zavřenýma očima. Toužil být někde úplně jinde, kdekoli, dokonce raději v té samotce, ve které ho drželi celé měsíce, během nichž Fiveashová a Trojan znovu stavěli ten svůj ďábelský stroj, jen ne tady. Pak to ti dva dokončili a Bena vrátili zpět do pekla umělého spánku vyvolávaného drogami. Ben dokonce toužil upadnout do spánku, aby všemu unikl, ale přesto se této možnosti hrozil kvůli škodám, které by mohl způsobit svými sny.

	Znovu mluvil Trojan a vychloubal se před bratrem. „Ten nový počítací stroj je pozoruhodný, že? Většinu z něj udělali, upřímně řečeno, Britové. Toto je jedna technologická oblast, v níž mají zřejmě náskok. Staví výkonné elektronické stroje zjevně určené pro takové úkoly jako dešifrování kódů nebo řízení a kontrolu. Provedli jsme například přepad venkovského domu zvaného Bletchley Park, v němž měli stroj, kterému říkali ‚Colossus‘. A britské ministerstvo pošt má výzkumný ústav severozápadně od Londýna v Dollis Hillu. Tam vyrábějí takovéhle hračky.“

	„Ministerstvo pošt dělá takové věci?“

	„Jsou zvyklí používat tenhle typ zařízení ve svých telefonních ústřednách. Podívej se sem, Ernste – vidíš ty ventily, ty skleněné trubice? Jen v tomto stroji jich máme přes dva tisíce, a každá z nich je schopna přepnout z jedné polohy do druhé během milióntiny sekundy. Je to právě rychlost přepínání, která dovoluje stroji provádět tak rychle výpočty.“

	„Jak mu předkládáte své problémy?“

	„No, to je dobrá otázka. Člověk s touhle potvorou ‚mluví‘ fyzikální řečí. Je to otázka nastavení spínačů a zapojení kabelů, jako kdyby se přenastavoval jeho mozek. Tohle jsou nejmodernější myslící stroje na světě! S takovými zařízeními se výpočet Godelových trajektorií stává triviální záležitostí.“

	„‚Triviální‘. To míníš v akademickém smyslu, ne? Jako že tady nejde o ‚intelektuální výzvu‘. Člověk by ale možná měl použít to slovo na celej ten tvůj podnik, Josefe.“

	Fiveashová se zasmála. „Tomu tvému bratříčkovi v zablácených vojenských botách to pálí, Josefe.“

	„Ano, unterscharführere Fiveashová, jsem zablácenej pěšák a jsem na to hrdej. To je pro mě realita války. Bláto, pušky a krev, hlad a smrt. Všechny tyhle řeči o dávných silách a cestovaní v čase jsou hlavně švindl. Už jste jednou selhali – ten nesmysl s tím Hastingsem!“

	„Podruhé ale neselžeme. Copak nechápeš,“ řekl Josef Trojan zapáleně, „že když uspějeme, změníme jediným tahem výsledek války? Podetneme našeho nejmocnějšího soupeře…“

	„Ameriku.“

	„Ano. Podetneme ji u kořene! Ať Američané posílají své tanky a lodi do všech koutů světa, nic tím stejně nezískají. My máme plán, nový plán, pokud jde o Kryštofa Kolumba a celý ten začátek. Věř tomu nebo ne, náš historický výzkum trvá déle než ten technický, ale děláme pokroky. A pak se uvidí, jak se povede Říši v novém a transformovaném světě, v němž Amerika nebude vůbec existovat.“

	„A Říše taky ne“, pomyslel si Ben. „Ty hlupáku bez představivosti.“

	Náhle bylo ticho. Možná, že promluvil nahlas.

	Otevřel oči. Světlo lamp ho oslepovalo a musel mrkat, protože se mu oči zalily slzami. Viděl ty tři, jak stojí hned za skleněnou stěnou jeho kóje, dvě černé uniformy SS a jednu wehrmachtu. Ben se pokoušel zahlédnout tvář Trojanova bratra, toho Ernsta. Představoval si sám sebe tak, jak ho musí Ernst vidět. Vychrtlé tělo ležící na napnutých prostěradlech. Želízka, kterými je připoután za zápěstí, kotníky a krk. Hadičky, které se mu vinou jako hadi pod pruhovaným vězeňským mundúrem a vedou mu do paží a nohou, do penisu i úst. Kovovou přilbu připevněnou ke skalpu šrouby, ukotvenými přímo do lebky.

	Tvář Josefa Trojana vystupovala jako měsíc. „Dobré ráno, malý příteli. Nebo je to dobré odpoledne? Ty nikdy nevíš, viď? Nic neřekneš, Ernste? Pozoruhodný pohled, že ano? Triumf moderní lékařské vědy. Nikdy neopouští svou malou skleněnou místnost, pokud ano, pak samozřejmě jen ve své představivosti. Nemůže dělat nic. Ten chudák si nemůže dokonce ani hrát se svým obřezaným, nacévkovaným ptákem. Může jen spát – a i to je pod mou kontrolou, protože když otočím tímhle vypínačem, mohu mu kdykoli podat drogy, chápeš? Může jen spát a snít sny, které mu přikazuju snít prostřednictvím mikrofonů umístěných kolem jeho polštáře. A jak spí, řeší rébusy Stavu tkajícího historii a tím vyhrává válku pro Hitlera. Co tomu říkáš, Ernste? Musí to zapůsobit i na tebe.“

	„Vidím tu jen krutost. Tyranskou, zbytečnou krutost. Na takové ambice a marnivost nakonec doplatíme, Josefe.“

	„Pokud věříš tomuhle, jsi opravdu hlupák.“

	Ben však zaslechl v hlase Josefa Trojana nejistotu. Jak měsíce plynuly a měnily se v roky, další a další vyjadřovali podobné pochybnosti o jeho složitém projektu a zdrojích, které spotřebovával. Už to bylo opravdu dávno, kdy se o něm Himmler naposledy vyjádřil trochu pochvalně, o tom, že by navštívil Richborough ani nemluvě. Pro Trojana si dokonce jednou přišlo gestapo a vyslýchalo ho. Ta zkušenost jím otřásla a vzala mu sebejistotu. Julia Fiveashová však byla vždy po ruce, aby mu dodala sebevědomí.

	„Dost,“ nařídil Trojan. „Ať zase pracuje,“ a otočil spínačem. Ben cítil, jak mu do žil proudí opiáty. Oba bratři spolu s Fiveashovou pokračovali v cestě po komplexu. „Měl bys jít sem do Richborough ke mně, Ernste,“ řekl bratrovi. „Jsou tu stráže wehrmachtu. Jsem si jistý, že bych dokázal zařídit tvoje převelení.“

	„Mám povinnosti jinde.“

	„Tvůj problém je, že ses nikdy nevyrovnal s tím, co potkalo tu ubohou francouzskou holku, nemám pravdu? To ti zakalilo myšlení. Tys byl vždycky blázen…“

	Svět se opět zatočil, jako kdyby se člověk řítil do studny, a Ben uvězněný ve vlastním nitru, začal přerušovaně snít.

	
III

	18. června

	Maryin vlak do Yorku měl zpoždění.

	Když se dostala do té malé čajovny na Low Petergate, už tam na ni oba čekali. Seděli u stolku u okna, pili čaj a jedli koláč. Tom Mackie vyhlížel jako obvykle trochu pomačkaně a školometsky, a to navzdory své uniformě námořního důstojníka, Garymu jeho uniforma britské armády padla jako ulitá. Když se Mary, nervózní, unavená a uhřátá, protlačila k jejich stolu, oba vstali. „Mami…,“ objal ji Gary. Byl cítit cigaretovým kouřem, hlínou a korditem, jak to u vojáků bývá. Jeho objetí však bylo pevné. Zabolelo ji, že s ním bude jen několik minut.

	Mackie jí podržel židli. „Rád vás vidím, Mary. Čaj a pár koláčků? Obávám se, že budete muset trochu čekat. Ta dívka kvůli návalu amerických vojáků nestíhá.“ Nato se otočil a zdvihl paži, aby na sebe upozornil servírku.

	„Díky. Omlouvám se, že jdu pozdě.“ Mary se posadila a položila kabelku a brašnu s plynovou maskou na podlahu u svých nohou.

	Čajovna byla plná vojáků, zjevně amerických, kteří hlasitě mluvili a kouřili. Hudba hrála nějakou sentimentální baladu Glenna Millera. Zřejmě to bylo Promi, člověk ho slyšel vyhrávat všude, protože všichni se shodovali na tom, že výběr hudebních nahrávek má lepší než BBC. Mary seděla přímo u velkého okna čajovny. Bylo s podivem, že přestálo bombardování. Když se podívala do ulice, ucpané vojenskými vozidly a černými vládními limuzínami, rozeznávala hranaté ruiny katedrály.

	„Vypadáš neklidně a je ti asi horko,“ řekl Gary.

	„Jízda vlakem je teď utrpení. Vagony jsou přecpané vojáky přemisťujícími se z jednoho bodu do druhého.“

	„Člověk cítí, že je mobilizace, že?“ řekl Mackie. „Podél hranice se přesunuje spousta techniky připravené na to, že šachová partie konečně začne.“

	Bylo to všechno potajmu, každý ale věděl, co se odehrává. Celé měsíce přicházely na ostrov vojenské posily. Na severu a ve Skotsku byly evakuovány celé vesnice a obrovské pásy země byly vyčleněny pro výcvik. Říkalo se, že americké vojenské letectvo zabralo skoro celou Východní Anglii. V noci mohl člověk v rozsáhlých oblastech na sever od Winstonovy linie slyšet rachocení motorů tanků a mobilních zbraní, studebakerů a džípů přesunujících se na svá stanoviště pod rouškou tmy.

	A tady byl její syn, který se připravoval vrhnout se do toho kotle. Už vůbec nevypadal tak chlapecky, jako když ho viděla naposledy. Nyní měl rozložité tělo muže, krk mu zmohutněl a dokonce mu začaly lehce řídnout vlasy jako jeho otci. Navíc byl plný neklidné energie a neustále sledoval hodiny na zdi.

	„Zakulatil ses,“ řekla mu Mary.

	„No, doufám, že ano,“ odpověděl Gary trpělivě. „Mami, je to už osmnáct měsíců, co jsem se dostal ven z toho Lebensbornu v Kentu. Dostáváme dobré příděly.“

	Mackie si nacpával dýmku. „Slýchám, že v americké armádě je to lepší. Vždycky můžete vyměnit strany.“

	Gary zakroutil hlavou. „Začal jsem tuhle věc v těchhle barvách a v nich ji taky dokončím.“

	„Z Dunkirku do Berlína, co?“ zamumlal Mackie. „Dobře děláš.“

	Přišla servírka a přijala Mackieho objednávku. Nebylo jí víc než sedmnáct nebo osmnáct, ale měla nalíčené rty i oči, růž na tvářích a zřejmě i skutečné punčochy. Když se vracela, čekala ji mezi stoly ulička obscénních poznámek, hvízdání a ošahávání.

	„Pozoruhodné,“ komentoval její odchod Mackie. „Tady nejsme ani půl míle od sídla Halifaxovy vlády, a přesto je tu taková holka, která je chodící demonstrací toho, jak američtí vojáci narušili britskou ekonomiku svými cigaretami, sladkostmi a hedvábnými punčochami, kterými pumpují černý trh a ničí přídělový systém. Jejich poněkud drsný půvab…“

	Gary se zasmál a usrkl čaje. „Mluvíte, jako kdybyste se chtěl zbavit svých spojenců, kapitáne. Jak to řekl Churchill? Budeme bojovat, ‚dokud Bůh nerozhodne a Nový svět s veškerou svou mocí a silou nepřistoupí k záchraně a osvobození toho Starého‘. No, tak jsme tady.“

	„Ano, děkujeme mnohokrát. A čím dříve vás vypakujeme zpátky do země svobodných, tím lépe.“

	„Na to si připiju.“

	„Pojďme k věci,“ řekl Mackie Mary. „Potřebujeme si promluvit podrobněji. Já už jsem ale Garymu rámcově popsal, co chceme udělat. Naznačil jsem mu taky, jakou roli by v tom měl pokud možno sehrát.“

	„Dějepisné knihy a stroje času,“ řekl Gary a pozoroval matku.

	Mackie se neklidně rozhlédl. „I stěny mají uši, starý brachu.“

	„No tak dobře.“ Gary ztišil hlas. „Podívej, mami, kapitán Mackie se postaral o to, aby mě dali k dispozici pro jeho operaci, i když mám ujištění, že to bude až po M plus tři.“

	„M?“

	„Den M,“ řekl Mackie se studeným úsměvem. „Operace Mrož. Ten žere lvouny. To je jeden z Churchillových nápadů.“

	„Nějak nemůžu strávit, že víc prospěju, když se budu honit za těmihle potrhlými věcmi, místo abych s kluky pořádně nakopal nacistům zadek někde v Kentu nebo Sussexu.“

	Mary přikývla. „Chápu. Já mám obecně taky potíž tomu uvěřit. Mám však důkazy, Gary.“

	„Historický materiály.“

	„Ano. Ve skutečnosti jsem tu právě proto, abych tuhle záležitost prodiskutovala s kapitánem. Už jsem na tom s přestávkami strávila tři roky. Pravděpodobnost, že tenhle německý projekt uspěje, se může navenek zdát nízká. Pokud by to ale tak dopadlo, pak následky mohou být… no katastrofální.“

	Gary se zamračil. „Kdybys nebyla moje matka, sebral bych se a hned odešel. Příliš nasloucháš těm žvástům o Hitlerových tajných superzbraních.“

	„Řekl jsem Garymu jasně, že není jeho povinností se toho účastnit. Fakticky nemá ani povinnost se znovu vracet na frontu.“

	„Nechci žádné místo někde ve štábu,“ řekl Gary zuřivě. „To by mě zabilo rychleji než jakákoli nacistická kulka.“ Mary sebou při jeho slovech cukla a on se okamžitě omlouval. Položil svou dlaň na její ruku a řekl: „Mami, promiň, ale víš, jak to je. Zvlášť když už se to brzy odpálí. Nebo jsem to aspoň slyšel.“ Potom dopil čaj, vzal z tácku zbývající koláčky a nacpal si je do kapes. Byl to reflex bývalého válečného zajatce.

	„Heleďte, musím jít. Kéž bysme měli víc času, mami.“ Naklonil se k Mary, aby ji objal, a dovolil jí, aby ho držela celou minutu. Když se pustili, řekl: „Víš co? Kdybych se měl vrátit do minulosti a opravit ji, aby se vyřešila tahle zatracená válka, věděl bych kam jít.“

	„Kam?“

	„Do Versailles. Kvůli tý svinský dohodě po první válce. Promluv si s kterýmkoli Němcem, a já jsem v lágru mluvil s pěknou řádkou z nich, a ten ti řekne, že tam to všechno začalo. Spravedlivý mír a nebyl by žádný Hitler.“

	„Popřemýšlím o tom,“ zamumlal Mackie.

	„To udělejte,“ řekl Gary, vstal a vzal si plynovou masku z opěradla židle. „Mějte se, kapitáne. Ty taky, mami.“

	„Šťastnou cestu, synu.“

	Gary odešel. Jakmile byl venku, upravil si čepici na hlavě, napřímil se a odpochodoval. Mary se za ním dívala, dokud nebyl z dohledu.

	Mackie trpělivě čekal. „Je to dobrý mladík. Jsem si jistý, že splní to poslání, které pro něj máme.“

	„Já jen chci, aby to všechno absolvoval, aniž by na něj znova stříleli.“

	Mackie poklepal nehtem na svůj podšálek. „Nu, počkejme na váš čaj. Pak bychom možná měli odsud vypadnout. Byl bych asi klidnější, kdybychom hovořili spíš při chůzi.“

	Mary si dala ruce do klína. „No tak, Tome. Nemůžete si přece vážně myslet, že tu je německý špion. Všude kolem jsou američtí vojáci!“

	„Věřte mi, v britské vládě jsou kruhy, které se více obávají našich spojenců než našich nepřátel,“ zavrčel Mackie. „Bez urážky. Tak kde je ta holka?“

	
IV

	Šli tedy pěšky a směřovali přes střed města ke katedrále.

	Byl horký červnový den, krátce po třetí. Obchody v centru obléhaly spousty zákazníků a všude vládl ruch, třebaže bylo páteční odpoledne. Na každém kroku člověk narážel na vojáky i na zaměstnance vládních úřadů v proužkovaných oblecích. Jedna britská samoobslužná jídelna, zřízená zjevně pro potřeby vybombardovaných lidí, bryskně vyřizovala jednoho zákazníka za druhým. Mackie a Mary, oba se zájmem o literaturu, postáli u knihkupectví W. H. Smith, v jehož výloze byly knihy od Grahama Greena a Agathy Christie z nakladatelství Penguin, a stohy různých podprůměrných detektivek a románů.

	Člověk si však musel všímat především amerických vojáků. Byli všude, poflakovali se na rozích ulic jako zlobivé děti, neustále žvýkali a ostentativně kouřili své kamelky nebo Lucky Strike, zatímco většina kuřáků v Anglii se musela spokojit s mizernými tureckými značkami. Chovali se s laxní nedbalostí, která byla projevem jejich lajdáckosti, a člověk si kvůli tomu hned uvědomil, jak upraveně a patřičně vyhlíží ve srovnání s nimi většina příslušníků britské armády. V anglických městech se na rok 1943 bude vždy vzpomínat jako na léto amerických vojáků, pomyslela si Mary.

	York byl rušnější než většina ostatních měst svobodné Anglie, protože tu měla provizorní sídlo vláda. Sdílel s nimi však projevy dlouhotrvající války: palebná stanoviště protiletadlových děl, bunkry, hradby z pytlů s pískem kolem vládních budov. Po hektických měsících roku1940, kdy probíhala invaze, velké nálety přestaly, ale York se potom jako sídlo vlády stával cílem sporadických útoků luftwaffe častěji než ostatní města – Britové tomuto typu náletů říkali „odpal a utíkej“.

	V ulicích byly proto velké proluky se zbytky zdí a zničených inženýrských sítí a z odklizeného stavebního rumu z rozbombardované zástavby vznikly ohromné hromady v městských parcích. Některé vybombardované části města byly již čtyři roky staré a zarostlé bujnou zelení. Plevelu se mimořádně dařilo v popelu a cihelné drti. Mary s obavami předpokládala, ze až přijde den M, znovu začnou nálety na Británii. Doslechla se ovšem, ze stejně tak má znovu začít bombardování centrálních částí Německa. Yorku i jiným městům tak brzy přibudou ke starým jizvám nové.

	Některé změny vynucené válkou vypadaly jednoznačně jako návrat středověku. Každý park, hřiště i záhon sloužil k pěstování obilí nebo k chování vepřů. Mary si v duchu říkala, že takové intenzivní zemědělské hospodaření se ve městě praktikovalo naposledy přinejmenším před pěti sty lety. Všechno navíc vypadalo strašně zanedbaně. Z města zmizela zábradlí a sloupy veřejného osvětlení, protože zbrojní průmysl potřeboval kov. Domy, obchody a úřady, které čtyři roky nikdo nenatíral, působily nesmírně ošuměle, pomalu se rozpadaly a jejich zatemněná okna se podobala zavřeným očím. Mary se zdálo, že stejně ošuměle vypadají i lidé ve svých záplatovaných šatech a špatných botách, kteří nyní prožívali čtvrtý rok války, jež už nebyla jen namáhavá, ale i nudná.

	Nejpozoruhodnějším vybombardovaným místem byla samotná katedrála. V létě roku 1942 zahájila luftwaffe týden trvající, mimořádně zlé nálety na tuto starobylou budovu, zjevně s cílem symbolicky udeřit na sídlo Halifaxovy vlády. Když k ní Mary a Mackie došli, vstoupili opatrně hlavní branou na severní straně, nad níž vlály britské, americké, francouzské a polské zástavy a vlajka svatého Jiří, a ocitli se ve stínu uvnitř ruin katedrály. Hlavní věž byla prakticky zničena, střechu měla zřícenou a z kamenné dlažby zbyly jen úlomky. Katedrála však stále sloužila církevním účelům. Pod velkým oknem v západní části, jež nějakým zázrakem přestálo bombardování, byl zřízen oltář pod otevřeným nebem. Většina vnitřního prostoru, zbavená trosek a nevybuchlé munice, se však změnila na zahrádky. Dnes se tu činily ve stínu napůl zbořených zdí pracovní čety příslušnic Ženské zemědělské armády.

	Mary a Mackie si sedli na padlý pilíř ve stínu zničené severní příčné chrámové lodě, nohy měli ve vysoké trávě a pozorovali dívky při práci. Ty byly optimistické a zvuk jejich veselých hlasů se odrážel od kamenných zdí katedrály.

	„Vypadá to, jako by vedly předem ztracenou bitvu proti vrbovce úzkolisté,“ řekla Maiy.

	„Podle mých informací je to spíše symbolické úsilí než něco s praktickým výsledkem. Povzbuzování morálky. Míním tím, že tady je příliš velký stín na to, aby tu mohlo něco pořádně vyrůst. Samozřejmě to tady všude proslídili archeologové, jakmile jim to Hitler tak vhodně vybombardoval,“ pokrčil Mackie rameny.

	„No, to museli. Tady jsou věci, které se datují až do doby římského vojenského velitelství, které mělo pod kontrolou celou severní Anglii.“

	„No a teď se York nachází v centru jedné světové říše. Pozoruhodné, jak se věci opakují. Říkám si, co archeologové budoucnosti najdou o našem čase. Vrstvu prachu předpokládám. Drť a kosti.“

	„Geoffrey Cotesford navštívil tohle město mnohokrát, aspoň to píše ve svých pamětech. Jeho první klášter ve skutečnosti stál hned za hradbami.“

	„Ach, náš přítel řádový bratr Geoffrey! Myslím, že s ním bychom si vystačili. Takže k věci, Mary,“ řekl Mackie, vydoloval dýmku a započal své obvyklé, poněkud teatrální představení – přepečlivě plnil její hlavičku jedním kouskem tabáku po druhém. Mary napadlo, že ho bez té dýmky snad ani neviděla. Možná ji potřeboval jako oporu, nebo byl méně klidný, než by se jí podle jeho uhlazeného britského vystupování zdálo. „Nejdřív mi ale řekněte, jak pokračujete s vaší kontrafaktuální historií. Co je váš osudový obrat?“

	„Dunkirk,“ odpověděla Mary okamžitě.

	Bylo to cvičení, které spolu praktikovali. Mackie ve snaze ponořit se do myslí nacistů zasahujících do historie navrhl, aby zkoušeli vymyslet své vlastní „kontrafaktuální dějiny“. Kdyby člověk měl Stav, o jakých zásazích do historie by uvažoval? Kapitán argumentoval, že nejde ani tak o výsledky, jako o způsob myšlení a typ výzkumu, jemuž si přál porozumět, protože byl trochu vzdálen konvenčnímu historickému bádání.

	Nyní vědátorsky přikývl. „Tak Dunkirk. Mělo mě napadnout, že si budete přát, aby váš syn zůstal ušetřen následků té hrůzné porážky, kterou musel prožít.“

	„Ať se to stane synovi někoho jiného, ne mému,“ řekla zuřivě Mary.

	„To je fér. Jak by se bývalo dalo té kalamitě vyhnout?“

	„Kdyby Hitler váhal…“

	Mary měla přístup k pozoruhodně podrobným hlášením. Mackieho MI-14 měla špiony, kteří zřejmě pronikli až do nejvyššího vedení nacistické strany. Dověděla se proto, že v těch temných květnových dnech roku 1940, kdy se BEF a zbytky francouzské armády ocitly v pasti na francouzských plážích, trvalo celých čtyřiadvacet hodin, než Guderian dostal rozkaz zahájit se svými pancéřovými divizemi konečný útok, jenž vedl k totálnímu vítězství. Tato prodleva neunikla dokonce ani vojákům spojeneckých sil, kteří bezmocně čekali na plážích. Gary o tom mluvil.

	„Zdá se, že v armádě i v celé straně probíhala debata,“ vysvětlovala Mackiemu. „Sám Guderian měl určité obavy ohledně povahy terénu, který budou muset jeho jednotky pokrýt. Blitzkrieg byl tak rychlý, že mu scházely informace, neboť jeho lidé nestačili provést příslušný průzkum.“

	„No,“ řekl Mackie nad dýmkou, „Němci nikdy neměli rádi složitý terén.“

	„Guderianovi nadřízení si mezitím byli dobře vědomi toho, že Francie ještě není poražena. BEF ale poražen byl, tak ho nechrne být a nepoužívejme Guderianovy síly, ať si odpočinou a znovu se vyzbrojí pro tažení ve Francii. Navíc Hitler tehdy stále snil o míru s Anglií. Domníval se, že když ušetří BEF masakru, mohlo by to vám Britům ukázat, že je přese všechno civilizovaný chlápek. Nakonec však Němci dospěli k názoru, že zničení BEF je příliš velká příležitost na to, aby ji promeškali.“

	„Jak byste tedy dosáhla změny? Znáte pravidla, která jsme stanovili. Člověk se smí vrátit v čase a našeptat do ucha něco jedné osobě.“ Takto podle Geoffreyho důkazů zřejmě fungoval Stav.

	„Vrátila bych se k Hitlerovi a jeho velitelským složkám v těch hodinách, kdy diskutovali o tom, zda dát Guderianovi povel k akci. Snažila bych se taky dostat ke Karlu Ernstu Krafftovi.“

	„Kdo je to?“

	„Jeden astrolog.“

	„Myslel jsem, že Hitler v astrologii nevěří.“

	„Ano, ale má kolem sebe lidi, kteří jí věří, například Himmlera a Goebbelse, abych jmenovala alespoň ty dva. V roce 1939 tenhle Krafft poslal Himmlerově výzvědně službě předpověď, že na Hitlera bude spáchán pumový atentát. No, a ta se naplnila.“

	Mackie si pohrdavě odfrkl. „Pouhá shoda okolností!“

	„Samozřejmě, ale to Krafftovi otevřelo dveře do nejvyšších nacistických sfér. Stýkejte se s ním a můžete ovlivňovat přinejmenším dva nacistické pohlaváry.“

	„Jestli bylo rozhodnutí o Guderianovi tak blízko, tak tohle mohlo stačit na jeho změnění. Co byste mu ale řekla?“

	Mary pokrčila rameny. „Nějaké příhodné žvásty zabalené do frazeologie árijských mýtů. Hitler je narozen ve znamení Býka, pro kterého je určujícím elementem souš. Na ní je Hitler divokým bojovníkem, vodní živel mu naopak vůbec nesvědčí – tak by měl ušetřit Británii, ostrovní národ, a koncentrovat se na pevninu, kterou může dobýt, a ta se koneckonců táhne až do Ruska. Nějaké takové řeči.“

	„Hm. A co dál? Kdyby byl BEF ušetřen…“

	„Myslím, že všechno by pak bylo jinak,“ řekla Mary. Chvilku váhala a pak vyhrkla: „Myslím, že by se nikdy nekonala německá invaze.“

	Mackie nadzdvihl obočí.

	Mary ale argumentovala, že odlišný výsledek u Dunkirku by změnil náladu na obou stranách kanálu La Manche, a tím by byla ovlivněna série rozhodnutí, jež vedla k vlastní invazi. Zachráněný BEF by mohl pozdvihnout britskou morálku. Churchill by mohl politicky přežít – a pak by osmělen mohl prosadit takové válečnické akce jako eliminaci francouzské flotily, aby se nestala součástí německého námořnictva. Němcům, čelícím tvrdší, rozhodnější Británii, by se pak mohla invaze zdát poněkud riskantnější, když by poměr sil ani na moři ani na souši už tak jasně nehovořil v jejich prospěch.

	„V německých velitelských kruzích vládly vždy rozbroje,“ vysvětlovala. „Každá složka se snaží přehodit odpovědnost na ty druhé. Kdyby se zdálo, že invaze bude složitější úkol, interní poziční boje by byly možná ještě zarputilejší.“

	Mackie přikývl, ale netvářil se úplně přesvědčeně. „Víte, ve skutečnosti si nejsem jistý, jak velkou roli sehrála invaze, alespoň doposud, v širším rámci války. V zásadě se pozemní boje na západě zastavily v září 1940. Není nijak důležité, zda Hitler drží své jednotky na této straně kanálu nebo na druhé. Bez příměří nemohl odtud stáhnout na východ příliš mnoho vojenských sil – pochybuji, že by mohl zahájit operaci Barbarossa někdy dřív nebo s větší silou. Měl však stále luftwaffe. Dokázal by na nás udeřit i bez invaze a ničit města – především Londýn. Mohl by také útočit na atlantické konvoje. V jistém smyslu jsme mohli trpět víc.“

	„To je pravda,“ souhlasila Mary, ale trvala na svém. „Bez části okupované britské pevniny by spojenecká západní fronta byla zatraceně silnější. Nemusel byste například absolvovat žádný den M a invazi do protektorátu, abyste zahnal Němce zpátky do moře, než budete moci aspoň uvažovat o tom, že provedete invazi do Francie.“

	„Možná. Navíc když by Británie zůstala nedotčená, Japonci by například bývali nemuseli mít dost odvahy zahájit invazi do Austrálie…,“ řekl Mackie, ale popotahoval si ret a zjevně nebyl přesvědčen. „Problém spočívá v tom, Mary, že vojenská logika v té době diktovala invazi. Tehdy v létě vrcholil německý blitzkrieg a my jsme byli posledním pěšákem na šachovnici, kterého bylo třeba vzít. Myslím, že ať tak či onak, zkusili by to, ať by BEF zůstal ušetřen nebo ne. Dobrý pokus, Mary, ale invaze byla nevyhnutelná bez ohledu na to, co se stalo u Dunkirku! Řeknu vám ale, co udělám. Pokud dovolíte, předám tohle svým poslušným koumalům u mě v Birdoswaldu. Uvidíme, jak si s tím poradí. Můžu?“

	„Jistě. Dám vám své poznámky. Jak jste ale pokročil vy? Kdy podle vás nastal zlomový okamžik?“

	„1938,“ řekl Mackie bez váhání.

	Bylo těžké vrátit se do tak vzdálené doby, vzpomenout si, co se dělo ve světě předtím tím obrovským šokem, kterým byla válka. „To byl ten rok, kdy se Británie pokoušela o mír, že ano?“

	„Teď tomu říkáme appeasement,“ řekl Mackie s tvrdým výrazem ve tváři. „Zatraceně velká chyba. Měli jsme Hitlerovi vyhlásit válku, když vpochodoval do Československa, a tudíž roztrhat všechny záruky, které do té doby dal.“

	„Británie ale nebyla na válku připravena, nemám pravdu?“

	„K čertu, byli jsme na tom mnohem líp než Hitler. Tehdy nemohl zahájit blitzkrieg. Neměl tanky ani nákladní vozy. Proboha, měl zásoby pohonných hmot jen na tři měsíce! Zadával například zakázky na stavbu lodí, které by bývaly o několik let později smetly britské válečné loďstvo. Nemohl však čekat, musel jednat rychle. Jeho nacistická ekonomická expanze směřovala ke krachu a nejvyšší kruhy proti němu podle našich špionů kuly pikle. Proto také udržoval stále iniciativu – pro mě nebylo žádné překvapení, když Němci vtrhli do Ruska. Nacismus je zkrachovalá ideologie, kterou udržuje při životě jenom nekonečná expanze a dobývání. Zpackali jsme to – měli jsme udeřit, když byl poměr sil pro nás nejvýhodnější. Tím, že jsme čekali další rok, jsme mu dali možnost se po zuby vyzbrojit.

	Pokud jde o to, co by následovalo, kdybychom šli tehdy do války, existuje mnoho nejistých faktorů. Nedovedu si například představit, že by se Francouzi odvážili moc vystrkovat nos za Maginotovu linii.

	V nejhorším případě to však mohla být válka, která by se podobala závěru té minulé show – s velkými přesuny pěchoty. Když by to vyšlo, mohlo být všechno skončené do Vánoc, a to by taky byl konec pro Hitlera a jeho lidí. Určitě by na západě nenastal ten katastrofální kolaps, který jsme ve skutečnosti zažili.“

	Tehdy ale politická situace neumožňovala jít do války, pomyslela si Mary. Pamatovala si náladu v Británii a především v Americe. Vyhlídka, že pouhých dvacet let po uzavření příměří propukne v Evropě další válka, byla strašná. Chamberlain se proto nakrátko stal hrdinou, když přišel se svou rádoby mírovou dohodou. Mackie se však projevil způsobem, kterého si všimla i mezi ostatními Brity, zvláště v armádě. Tohle byli lidé, kteří byli přesvědčeni, že jejich osudem je vládnout světu. Hitler je ponížil, jakmile první tank vyjel na pláž na jejich jižním pobřeží. Udělali by cokoli, aby to zvrátili.

	„Jak byste to tedy podle vás změnil?“ zeptala se proto.

	„My jsme se fakticky ještě tak daleko nedostali. Vy jste pokročila dál! Musím své historiky vyházet.“

	Kapitán to však řekl opatrnicky a ona si náhle kladla otázku, zda jí nelže, jestli nemá tým vojenských analytiků, kteří pro všechny případy přece jen nepracují na této kontrafaktuální historii. To ho stavělo na stejnou úroveň s těmi ubohými náměsíčníky v Richborough – ale i s ní, protože se také nechala svést k tomu, aby vážně uvažovala, jak by její projekt s nápravou Dunkirku fungoval. Moc skrytá v myšlence Stavu byla prostě příliš svůdná.

	Mackie se usmál. „No, už dost téhle zábavy. Řekněte mi, co jste zjistila o té staré fosílii Geoffreym a jeho inventáři narušitelů historie.“

	
V

	Mary otevřela kabelku a vytáhla pečlivě složený stoh papírů. Pak je rozložila na pilíř mezi nimi.

	„Náš Geoffrey nebyl žádná stará vykopávka, ale chlapík s velkou představivostí. Podívejte – tohle je souhrnná tabulka, kterou dal na začátek svých pamětí.“ Bylo to přeložené do moderní angličtiny: „Plátno tkané časem: Tak jsem je popsal já…“

	„Máme ve skutečnosti několik verzí, ale zdá se, že ta první byla sepsána v roce 1492.“

	„Rok, kdy vyplul Kolumbus.“

	„Ano – a jak se ukazuje, není to žádná náhoda. Ještě se k tomu dostanu. Poslední verze byla nalezena v Geoffreyho rakvi, ale ta se ztratila.“

	„Ten muž se rozhodl, že promluví k budoucnosti,“ zamumlal Mackie.

	„Ano, ano. Fakticky nás žádal o pomoc. Chtěl se zbavit hrozby, které říkal ‚Tkadlec‘. Teď ale poslouchejte: Geoffrey vyjmenoval dobrých šest odchylek od historie, které odhalil vlastním bádáním – a které, jak říká, vycházejí i z jeho vlastní zkušenosti. Já ale hodlám navrhnout, Tome, abychom dvě z nich vyřadili…“

	Nato promluvila o Geoffreyho popisu testamentu al-Hafradího, podle něhož v osmém století nějaký podivný návštěvník na dvoře jednoho franského knížátka odvrátil muslimskou invazi do Francie.

	„A vznik zcela muslimské Evropy,“ zamumlal Mackie.

	„Přesně tak.“ Pak Mary kapitánovi řekla o „Bohemundově amuletu“, jehož prostřednictvím nějaký narušitel běhu času zařídil ve třináctém století vraždu mongolského chána. „Nebýt toho, Mongolové by se určitě dál valili do západní Evropy a srovnávali by naše města se zemí – a navždy by zničili Evropu tak, jak to udělali s většinou východu.“

	„Dobrý Bože,“ děsil se Mackie a zabýval se přitom svou dýmkou. „Proč ale říkáte, že bychom tyto dvě možnosti měli vyloučit?“

	„Protože se zdá, že technologie je jiná. Stav musí dopravit informaci přímo do mozku nějakého subjektu. Bohemondův amulet byl však nějakým strojkem, který ke svým subjektům „mluvil“.“

	„Jako nějaké nahrávací zařízení. Magnetická páska nebo fonograf.“

	„Možná, ale poslané zpět do třináctého století.“

	„Dobře. A co ten al-Hafradí?“

	„Zdá se, že to byl muž, který fyzicky cestoval časem, on sám, ne jen jeho slova.“

	„Sakra. Těžko na to něco říct. Řekněte mi ale, jestliže tyhle dva případy nesouvisejí s našimi nacisty a jejich Stavem, tak s kým mají co do činění? Kdo další staví stroj času – Japončíci?“

	„Myslím, že je to ještě podivnější,“ odpověděla Mary opatrně. „Napadají mě dvě možnosti. Za prvé, že ty intervence přicházejí z naší vlastní budoucnosti. Pokročilejší technologie. Nebo za druhé…“

	„Ano?“

	„Ze přicházejí z jiných historii Těch, které byly, hmm, vymazány změnami minulosti. Geoffrey, zdá se, naznačuje, že ten al-Hafradí zažil muslimskou říši, která sahala až k Hadrianově valu.“

	„Která v našem světě nikdy neexistovala.“

	„Ano. Jeho vlastní historie ale zmizela, když cestoval proti proudu času a zablokoval muslimskou expanzi do Francie. Kvůli tomu ale zůstal trčet v prázdnu. Jakmile se vydal proti proudu času, poslední zbytek jeho reality anihiloval, přestal existovat.“ Mary to říkala energicky, ale doufala přitom, že Tom Mackie to bude považovat stejně jako ona za představu nahánějící hrůzu.

	„Hrome, hrome, hrome.“ Kapitán vyskočil a přecházel ve vysoké trávě, v pravé ruce držel opatrně dýmku a levou se plácal do nohy. „Každou chvíli takovéhle mimořádné záležitosti – och, duchu pana Wellse, promluv ke mně!“ V jeho slovech však bylo vzrušení, nikoli děs. „Tak dobře. Potom ale věříte, že čtyřmi zbývajícími případy, které uvedl Geoffrey, je třeba se zabývat.“

	„Myslím, že ano.“ Mary mluvila o Nectovelinově proroctví, jež zjevně bylo výsledkem zasahování Roryho O’Malleyho, který použil prototyp Stavu v Princetonu před válkou. Pak tu bylo Isoldino menologium, které poslali zpět do minulých staletí nacisté v Richborough – do něhož bylo potajmu vloženo jméno Bena Kamena.

	Mackie si znovu sedl. „No, o těch víme všechno. Tak ty dva zbývající Geoffryho případy…“ Zamžoural na její dokument. „‚Aethelmaerův kodex‘. ‚Eadgythin testament‘. Hleďme. Vidím, že Geoffrey je oba spojuje s osudem Kryštofa Kolumba.“

	„To je ta myšlenka. Kolumbus byl významná postava, udivující ale je, že Geoffrey nemohl vědět, jak významným mužem se tenhle mořeplavec stane – své líčení sepsal v roce, kdy Kolumbus vyplul na svou výpravu.“

	„Hm. A cíl těchto odchylek?“

	„Budu spekulovat,“ odpověděla Mary opatrně.

	Mackie se usmál. „Tak jen spekulujte.“

	„Myslím, že nacisti ustupují od všech těch neuvěřitelných árijských snů – od snahy zvrátit výsledek bitvy u Hastingsu, od ustavení severské říše v minulosti. Válka je stála už příliš, aby v tom mohli pokračovat. Co je teď největší problém pro Němce? Amerika, její obrovské zdroje a moc. Myslím, že Trojan a Fiveashová zkoušejí sáhnout do založení Ameriky – úplně ho zrušit nebo aspoň změnit historii do té míry, aby nemohla vzniknout žádná entita jako moderní Spojené státy. Chtějí toho dosáhnout tím, že nějak ovlivní Kolumba.“ Pak popsala Aethelmaerův kodex. „Je to v zásadě zbrojní program,“ vysvětlovala.

	„Taky velmi nacistická myšlenka!“ zareagoval Mackie.

	„Zdá se, že zkoušejí implantovat zárodky zbrojních technologií, nepatřičně pokročilých, do doby mnoho set let před Kolumbem – a dát jim tak čas, aby mohly být zrealizovány.“

	„Především aby byly připraveny pro Kolumba, že ano? Kdo by ale po staletích vývoje věděl, jakému cíli to má sloužit?“

	„Tady do toho vstupuje Eadghytin testament,“ vysvětlovala Mary. „Druhé proroctví týkající se Kolumba. Bohužel se dochovaly pouze jeho zlomky.“ Nato Mary ukázala kapitánovi některé z nich. Ten „testament“, údajně pošeptaný jedné křesťanské ženě z jedenáctého století, byl jakousi básní ve staroangličtině. „Myslím, že se hádankovitě zmiňuje o Kolumbovi.“

	„Není to tak hádankovité. ‚Nositel Krista‘ – Kryštof. ‚Holub‘ – Kolumbus,“ namítl Mackie.

	„Jeho současníkům se to nemuselo zdát tak zjevné a lidem v jedenáctém století už určitě ne. Je v tom řada zmínek o ‚strojích božích‘ a nadcházejících válkách. Hlavní přikázání říká:

	‚To všechno jsem viděla / Já a mé matky.

	Pošli Holuba na západ! / Ó, pošli ho na západ!‘“

	„Tato dvě poselství by tedy podle vašeho tvrzení odstartovala sled událostí, které by vyvrcholily v době kariéry Kryštofa Kolumba. A potom co?“

	„Musíte si uvědomit, že Kolumbus byl velký objevitel a stejně tak velmi militantní křesťan. Domníval se, že popluje na západ do Asie, že ano? Chtěl zbohatnout otevřením nových obchodních cest. Snil však také o útoku na islám, který tehdy ohrožoval celou Evropu. Měl s sebou dopis od španělských monarchů pro mongolského chána a doufal, že by se mohli stát spojenci.“

	„A dostat islám do kleští. Dobrý plán. Hanba, že mu stály v cestě Jižní a Severní Amerika! Myslím ale, že chápu, kam tím míříte. Kdyby měl tyhle superzbraně od přítele Aethelmaera…“

	„Možná by býval necítil potřebu nabízet spojenectví Mongolům. S takovými zbraněmi by se případně mohl vzdát svého snu o plavbě na západ, a obrátit se na východ, aby zahájil na islám přímý útok. Evropa by byla zcela zaměstnána novou vlnou křížových výprav a džihádu, poháněnou na tu dobu nepřiměřeně moderními zbraněmi. Rozsah ničení by byl strašlivý. Do Jižní a Severní Ameriky by se sice plavili jiní, ale zřejmě by tam nevznikl žádný státní útvar, který by se podobal moderním Spojeným státům.“

	„Takže vznik Ameriky by byl zaražený hned v počátcích – ale Evropa by v průběhu toho procesu byla zničena. Proč by to měli nacisti chtít?“

	Mary pokrčila rameny. „Nijak neschvalují islám nebo ‚židovsko-křesťanskou konspiraci‘. Obvyklý árijský nesmysl. Je to trochu drastické, ale jim by asi dělalo velkou radost, kdyby byla středověká historie vymazána.“

	„Pozoruhodné. Rafinované. Odvážné! Nějak to ale nefungovalo, že ano?“

	„Zjevně ne,“ souhlasila Mary „Co když ale ty zprávy nebyly třeba ještě z naší doby poslány do minulosti?“

	„My ale nacházíme jejich stopy v Geoffreyho memoárech.“

	„No, my jsme to menologium viděli předtím, než ho Trojan poslal zpátky do minulosti. Tome, vůbec nepředstírám, že tomu rozumím!“

	„Dobrá. Zatlačím na své informační zdroje a zkusím zjistit, co má Trojan za lubem – především jestli pracuje na čemkoli, jako jsou tahle poselství, která jste objevila v pramenech. Pak se musíme rozhodnout, co s tím vším podnikneme.“

	Mary si poskládala své poznámky. „Řekla bych, že je to dostatečně jasné. Zničte ten Stav dřív, než ho budou moci znovu použít.“

	„Ano, samozřejmě,“ přitakal Mackie mudrlantsky. „Proto jsem požádal o pomoc vašeho syna Garyho. Richborough je od přepadu, který jsme provedli v roce 41, střeženo tak, že by se tam nedostala ani myška. Operace Mrož nám ale dává perfektní šanci. Když tam vyšleme malou úderku, složenou z dokonale vycvičených a motivovaných lidí, kteří by zaútočili předtím, než by začala vlastní invaze do protektorátu – kdybychom je napadli, když by vůbec netušili, že tam jsme…“ Kapitán si zaťukal troubelí dýmky na zuby. „Musíme ale počítat se všemi možnostmi. Předpokládejme například, že přijdeme příliš pozdě, abychom zabránili odeslání tohoto kodexu do minulosti. Co potom? Zablokujeme pak ten Eadghytin materiál?“

	Mary se zamračila. „To nevím. Nemám tušení, jaké škody by mohly stroje z toho kodexu napáchat na historii bez Eadghytina testamentu. Mohlo by být lepší udělat v tom záznamu nějakou drobnou změnu. Raději ten testament sabotovat než ho zničit.“

	„Ve válce se vždycky vyplatí mít záložní plány. Říkám si, jestli byste pro mě takové varianty nevypracovala.“

	Mary se rozmyslela. „Snad bych mohla vypracovat nějaké varování o tom, co by mohlo následovat po ničivé evropské válce v patnáctém století. Možná konflikt s Čínou. Odvetná invaze amerických kultur, Inků nebo Aztéků… Nejsem ale expert, Tome.“

	„No, kdo jím ale na tomto zvláštním poli je?“ Mackie už intenzivně kouřil svou dýmku a smetal si z kalhot zrnka prachu. „Víte, všechno tohle zasahování do minulosti ať jednou nebo druhou stranou… Jako kdyby se naše moderní válka s nacisty odkláněla do minulosti. Pozoruhodná představa. Řekněte mi ale tohle – čistě hypoteticky, pokud byste měla tu moc udělat nějakou změnu – třeba tu vaši dunkirkskou intervenci – kdyby stačilo jen stisknout nějaké tlačítko – udělala byste to?“ Mary o tom už předtím dlouho a intenzivně přemýšlela. Během studia Geoffreyho zoufalého svědectví začala být přesvědčena, že nikdo nerozumí do hloubky složité osnově plátna času, přestože tolik rukou za ni tak dychtivě tahá. Když do ní navíc zasáhnou, tak zanechávají kazy. Nechtěla se Mackiemu zmínit, že podle svého přesvědčení nalezla důkazy o dírách – kdy nějaká postava, jež mohla zcela klidně existovat, byla vytržena z osnovy staletí. Například Robin Hood – jakási skořápka legendy kolem někoho, kdo měl být historickou osobností. Bubliny zbytkové kauzality.

	„Nevím,“ řekla proto čestně. „Myslím, že i ta nejmenší změna muže vyvolat ty nejničivější následky. Člověk může dopadnout jako al-Hafradí, vymazat zcela vlastní historii, odříznout kořeny, do kterých zasahuje. Může vytvořit svět, v němž se už nikdy nenarodí někdo jako on…“

	„To je možná trochu drasticky názor,“ zamumlal Mackie. „Já cítím v ledví, že historie může být trochu odolnější. Mně se zdá, že kdyby člověk udělal nějakou změnu, její následky jen jakoby prošlehnou skrz. Plátno času je určitě solidně utkané. Vzory přetrvají, i když byste vytrhla nějakou nitku, ne? Fyzici k tomu bohužel nemají co říct. Nic, co by dávalo smysl, což je pro tuhle bandu typické.“

	„A kdybyste mohl to tlačítko zmáčknout vy?“

	Mackie našpulil rty. „Rád bych měl víc údajů. Zdá se mi však, že by člověk mohl kalibrovat dopad intervencí.“

	„Kalibrovat?“

	„Znamenalo by to změnit historii z umění na vědu, ale přesto! Představte si, jakým požehnáním pro dobro by tahle moc mohla být.“

	Mary si pomyslela, že v tom je rozdíl mezi ní a muži jako Mackie. Kapitán byl stoupenec instrumentalismu, a proto spatřoval v této technologii pouze zbraň. Ona naopak hrůzu. Pak si však vzpomněla na vlastní kontrafaktuální historii o Dunkirku. Teprve kdyby byl člověk dostatečně zoufalý, pomyslela si. Jenom tehdy…

	„Samozřejmě,“ říkal Mackie, „tohle všechno nám dává mandát bránit tomu, aby se tahle technologie, pokud vůbec existuje, dostala do špatných rukou.“

	„Myslíte nacisty, Rusy…“

	„A pitomé Američany, má drahá, to bez urážky! Teď pojďme odsud. Mohu vás někam zavézt?“ Mary vstala, Mackie ji vzal za ruku a vedl ji ven z ruin katedrály.

	Před katedrálou zastavil „vůz vášně“, autobus, který vozil mladé ženy na tancovačky na základnách amerických vojáků. Umouněné, pestře oděné dívky z Ženské zemědělské armády se k němu se smíchem rozběhly.

	
VI

	3. července

	Shromažďovací oblast pro britskou 2. armádu se nacházela jižně od Guildfordu.

	Gary do toho města dorazil pozdě odpoledne. Vezli ho tam z Aldershotu spolu s Willisem Farjeonem, Dougie Skellandem a zbytkem jejich čety na korbách studebakerů. Když se dostali na místo, valily se starobylým centrem města zástupy vojáků a kolony automobilů. Na každé křižovatce stáli příslušníci vojenské policie nebo poddůstojníci a řídili ten proud lidí a techniky podle nějakých složitých pravidel. Silnice musely dokonce projít přestavbou, aby snesly takový provoz, mosty byly vyztuženy, křižovatky rozšířeny a asfalt zesílen, aby vydržel tlak tankových pásů. Vzduch byl plný výfukových plynů jako při obrovské dopravní zácpě.

	Takhle to vypadalo všude podél celé Winstonovy linie od pobřeží k pobřeží.

	Když se blížili ke shromažďovací oblasti jižně od města, byla to ještě úžasnější podívaná. Kolona se rozptýlila, protože vozy masově sjížděly ze silnice a jejich řidiči hledali kousek nějaké pevné půdy, na kterém by mohli zaparkovat. Gary viděl z korby jejich náklaďáku, že řady vozidel se táhnou, až kam dohlédne. V odpoledním slunci zářily jejich zadky v rozvířeném prachu jasnou zelení nebo americkou olivovou barvou. Všude pobíhali muži a všude byly naskládané hromady zbraní a munice, které zakrývaly kamuflážní sítě. Nacházely se tu i složitější stroje, například technika na stavbu mostů královských ženistů, kteří cvičili, jak vybudovat cesty přes betonové zákopy Winstonovy linie. Mezi tímto davem se pohybovaly tanky jako sloni mezi ostatními zvířaty u napajedla. Gary rozpoznal obrysy obrněnců Sherman a Centaurus a dokonce několika podsaditých sovětských tanků T-34. Rusové trvali na tom, že přispějí k tomuto životně důležitému náporu na západě. Toto vše probíhalo pod oblohou plnou mraků, kterou prolétaly spitfiry, hurricany a mustangy spolu s několika sovětskými MiGy, aby luftwaffe ukázaly, že jakékoli myšlenky na narušení těchto vojenských příprav, kterými se snad mohla v duchu zabývat, jsou bezpředmětné. Bylo to představení útočící na všechny smysly.

	Teď už nikdo nic netajil, nikdo se neplížil v temnotě. Gary, ztraceny uprostřed toho všeho, měl pocit, že se kolem něj kumuluje obrovská energie jako ve stlačené ohromné pružině, která se chystá vymrštit. Ve válce nastal obrat. Němci byli poraženi v Africe i u Stalingradu, Spojenci vyhrávali v Atlantiku boj proti německým ponorkám, a Japončíci byli blokováni u Midway. Roosevelt a Halifax se nyní dohodli, že nejdřív vyřeší problémy v Evropě a pak teprve dokončí válku v Pacifiku. Během července Spojenci zahájili efektivní boj proti nacistům na čtyřech frontách. Ve Středozemním moři invazní síly obkličovaly Sicílii, což byl začátek operace, jež měla za cíl vyřadit Mussoliniho Itálii z války. Britské a americké bombardéry zahájily sérii obrovských náletů na Německo. Prvním velkým terčem byl Hamburk. Na východě vedli Rusové obrovskou tankovou bitvu s Němci u Kurska.

	Tady v Británii byla připravena ke spuštění operace Mrož. Gary věděl, že britský tisk velmi reptal kvůli tomu, jak dlouho trvá vyhnat nacisty z Anglie. Člověk ale musel shromáždit obrovské síly, než mohl uvažovat o realizaci takového plánu. Dnešek byl výsledkem toho všeho. Pomyšlení, že tohle je přitom pouze předehra k hlavní události, v níž bude Anglie použita tento nebo následující rok jako nástupiště pro invazi do samotné Evropy, bylo velmi pozoruhodné.

	Shromažďovací oblast A-C, ležící jen několik mil severně od velké dlouhé jizvy tvořené Winstonovou linií, sestávala ze dvou táborů postavených po obou stranách Quarry Street, hlavní silnice, jež vedla z Guildfordu na jih do Horshamu. Tábory od okolního světa odděloval trojitý plot z ostnatého drátu a vojáci vlekoucí svou výzbroj pochodovali dovnitř branami hlídanými americkými strážemi. Ženisté obsadili Pewley Green východně od silnice a golfové hřiště na západě. Gary viděl, že se v dálce leskne vodní hladina, tábory totiž sahaly až k řece Wey. Poddůstojníci říkali vojákům, kam mají jít v tomto stanovém městě postaveném kolem dřevěných budov, tvořících jeho střed. Všechno – plátno i nátěry – mělo zelenou a hnědou barvu jako anglická krajina a půda.

	Našli kopulovitý stan, který měl Gary sdílet s Willisem a Dougie Skellandem. Uvnitř tvořily podlahu dřevěné panely a byla tam kamínka. Shodili na zem vyzbroj a Willis Farjeon řekl: „To není špatné.“ Pak prohlédl kamínka. „Zbyla někomu z vás nějaká voda? Mohli bychom si něco rychle uvařit.“ Gary a Dougie Skelland mu podali své polní lahve.

	Dougie už si stihl sundat boty a v puse měl cigaretu. Byl to veterán tažení v Africe a na Blízkém východě. Po krátkém pobytu doma, kdy se zotavoval z malárie, byl převelen do nové jednotky. Měl ošlehanou, tmavou kůži se zažranou špínou, která nemizela bez ohledu na to, jak moc se drhl. Kvůli neustálému slunci a větru na svém starém působišti si zvykl mhouřit oči, a proto vypadal trochu jako Asiat. Všichni tři byli ztracenci v novém praporu poskládaném dohromady z mužů, kteří zbyli z dávno neexistujících jednotek. Gary byl veterán od Dunkirku, Willis uprchlík ze zajateckého tábora a Daugie bojoval pod Montgomerym. Zdálo se, že Dougiemu je jedno, kam ho pošlou, jen mu bylo líto, že promeškal el-Alamein, který byl všemi komentátory označován za první velké vítězství války. Shodit boty a vrazit si do pusy cigaretu dokázal ale rychleji, než jakýkoli voják, kterého Gary kdy potkal.

	„Plot hlídají Američani,“ řekl Dougie. „Viděli jste to?“ Mluvil s lehkým skotským přízvukem. „Bezpečnostní opatření kvůli dni M. Amíci nevěří nikomu.“

	„Co je nám po tom?“ poznamenal Willis. „Slyšel jsem, že v amerických táborech je nejlíp. Krásné velké kantýny.“

	„Kasino,“ zamumlal Gary. „Říkají tomu kasino.“

	„Instruktážní místnosti velké jako divadla, horká voda ve sprchách, kina!“

	„Ty jseš fakt onanista, Farjeone, co?“ zavrčel Dougie.

	„To jsem,“ potvrzoval Willis vesele. „Tohle je ale velký tábor. Upřímně řečeno, doufám, že dneska v noci se nebude člověk muset spoléhat jen na ručičku. Slyšel jsem, že někteří Poláci podrží za balíček cigaret.“ Přitom mrkl na Garyho. „Úplně stejně jako v lágru.“

	Dougie byl znechucený.

	Gary zakroutil hlavou. „Nenech se vyvést z míry, Dougie. Říká tohle svinstvo, aby tě vytočil.“

	„Problém je, Farjeone, že já nevím, jestli jsi zkurvenej sodomita nebo ne,“ řekl chladně Dougie. „Viděl jsem tě, jak to v Aldershotu zkoušíš na ty yankejský flákače. Na co chceš pak i holky, když jseš na chlapy?“

	„Je na ženský i na chlapy,“ řekl Gary.

	„Kurva, tohle jsem nikdy neslyšel,“ řekl Dougie.

	„Copak v Edinburghu nemáte lidi, jako jsem já, Dougie?“ zubil se Willis. „Já jsem lamač srdcí – a trhač konečníků.“

	„Willisi, ty se tím vším jenom bavíš, co?“ poznamenal Gary.

	„Viděl jsem už chlapy jako von,“ řekl Dougie, „kteří klidně zabíjej lidi a dělaj si z toho sport. Takoví zkurvenci v boji dlouho nepřežijou. Zažil jsem to.“

	„Vzpomenu si na to, Dougie, až ti budu zpívat na rozloučenou ‚Staré dobré časy‘ a házet ti lopatou hlínu na mrtvý studený ksicht. Dejte mi vaše hrnky.“

	Do stanu strčil hlavu Danny Adams. „Nazdar, hoši. Vidím, že se zabydlujete.“ Gary znal Adamse z lágru, z kterého tento bývalý válečný zajatec utekl v roce 1942 s Willisem. Jeho přízvuk byl stejně liverpoolský jako předtím.

	„Mohlo by být hůř, seržo, mohlo by být hůř,“ odpověděl mu Willis.

	„Drž hubu, ty Betty Grableová. Hele, dvě věci musíte vědět. Tohle je uzavřenej tábor. Takže i kdyby se odsud pokusil dostat sám generál Brooke, Američani mu klidně ustřelej prdel. Bezpečnostní opatření, jasný?“

	„Berem na vědomí,“ řekl Gary.

	„Za druhý, poslední bojový pokyny dostanete ve velkým instruktážním stanu F.“ Adams přitom vágně mávl rukou ke golfovému hřišti. „Najdete to, jděte prostě za ostatníma klukama. Osmnáct nula nula, a jestli přijdete pozdě, ustřelím vám zadek. Jo, a ve dvacet nula nula se tu zastaví kurát. Nějaký dotazy?“

	„Ano,“ řekl Willis. „No tak, seržo, jaký je plán? Teď jsme tady všichni zastrčení za ostnatým drátem…“

	Adams se na něj podíval. „No, je to jednoduchý. Na západě jsme my, britská 2. armáda a kanadská 3. pod velením generála Brookea. Na východě je americká 1. a 3. pod Hodgem. Obejdeme kopcovitý terén, zaútočíme jižně od Wealdu a setkáme se někde u Hastingsu. My přijdeme ze západu, Amíci z východu, abysme nacisty dostali do kleští, jasný? Když je odřízneme vod přístavů a letectvo a námořnictvo je už bude mít pod palbou, tak po nich bude stačit jen zamíst. Kdo se první dostane do Hastingsu, tak to udělá.“

	„Doufejme, že to tedy budou Američani,“ řekl Willis.

	„Nezapomeň si vzít pilulky proti malárii, Skellande. A koukejte přijít včas na instruktáž,“ nařizoval Adams a pak vylezl ze stanu.

	„Jo, mami, nezapomenu,“ vrčel Dougie.

	„Jaký to vzrušující čas máme před sebou,“ poznamenal Willis suše.

	„Kursk,“ prohlásil Dougie reflexivně. „Tam by člověk měl bejt, kdyby chtěl nějaký drama. Milion chlapů na každý straně, bitevní pole větší než Wales. Válka se rozhodne na východě a ne v týhle droboučký operaci.“

	„Tak to potom buďme rádi, že to můžeme přenechat strýčkovi Stalinovi,“ řekl Willis a sundal si s úpěním boty.

	
VII

	4. července

	Jen málo mužů dokázalo té noci v úzkých zákopech spát. Dalo se to poznat podle tichých hlasů v temnotě.

	Když se blížil úsvit, sedli si Ernst, Heinz Kieser a Carl Fischer těsně k sobě. Heinz posedle kouřil, cigarety svíral v pahýlech svých zmrzačených prstů a jejich zář zakrýval zdravou rukou. Byli kousek na jihovýchod od první cílové linie v místě zvaném Shamley Green ležícím přímo na spojnici mezi Guildfordem a Horshamem. Pozice měli v malém lesíku a v korunách stromů nad jejich hlavami ševelil lehký vítr. Všude vládla tma, nikdo nesvítil baterkou, aby neprozradil jejich postavení.

	Byla sice letní noc a muži měli předtím při stavbě zákopů čas vyložit je kusy dřeva a vlnitého plechu, přesto byla Ernstovi zima, a tak byl vděčný za to, že sedí v chumlu teplých těl. Takhle to šlo noc za nocí, zatímco čekali na ofenzivu Spojenců.

	Asi v pět hodin ráno dostali polévku a guláš. Jídlo jim přinesli kurýři. Polní kuchyně byly tak daleko od zákopů, že guláš byl vždycky studený a cuckovatý, když ho člověk konečně dostal. Muži ho jedli s komisárkem, tvrdým vojenským chlebem, a jejich tichou konverzaci podtrhovalo cinkání lžic o kovové misky.

	„Poslechni si je,“ zamumlal Fischer. „Ty chlapy. Užíraj se. Přitom věděj, že by měli spát. Až přijdou Američani, nebudeme vědět, kdy se někdo z nás bude moct vůbec znovu trochu prospat.“

	„Jestli, jestli se někdo z nás bude moct znovu prospat,“ zavrčel Heinz. „A chlapi začnou bejt nervózní, když se nedostaví spánek. Všechna tahle nečinnost a všechno to čekání věci zhoršujou.“

	Fisher mluvil svým typicky korektním způsobem o stavu a náladě svých mužů. Ernst ale věděl, že má pravdu. Dal se vykopat jen určitý počet zákopů, položit jen určitý počet telefonních kabelů, a člověk si nemohl donekonečna čistit kožené boty a opasek.

	Ernst se podíval severozápadním směrem, kde musely podřimovat tuto noc jen pár mil od nich spojenecké armády. Nálada se totálně lišila od invaze v roce 1940, kdy byl naposledy v první linii. V posledních měsících, po katastrofě u Stalingradu a narůstajících ztrátách na východě, přicházela albionská posádka průběžně o muže i materiál. Kdo teď zbýval, aby se postavil tomíkům a amíkům? Lidi z týlových útvarů jako on, kteří strávili většinu války kancelářskou prací v Hastingsu, vojáci druhé kategorie jako Fischer, který kvůli své měkkosti a sentimentalitě neměl nikdy šanci na povýšení, a veteráni z východní fronty jako Heinz, kteří byli zmrzačeni na těle i na duchu. Tihle, pár vězeňských praporů přivezených z Polska a Československa a pak jakýkoli odvedenec, kterého dokázala SS zverbovat z řad místního obyvatelstva – říkalo se, že většinu z nich tvoří členové Hitlerjugendu. Vojáci druhé kategorie, slaboši, vězni a děti.

	Náhle měl dojem, že zaslechl houkání sovy. Říkal si, zda bude moci tuto noc trochu spát.

	„Ach bože,“ řekl Fischer. Díval se nahoru a tvář měl zalitou oranžovým světlem.

	Ernst se otočil. Viděl, jak na severozápadě letí k nebi zpoza spojeneckých linií žlutooranžová signální světlice. Nic se však nedělo. Dokonce i muži v zákopech se chovali tiše jako děti sledující ohňostroj.

	„Zase ranní koncert, co říkáš?“ zeptal se Ernst. Byly to asi jen další světlice, které je měly jako vždy rušit.

	„To si nemyslím,“ řekl tiše Heinz.

	Pak to začalo – noční ticho náhle proťal zvuk podobný zahřmění. Všichni padli na břicho a Ernst tiskl obličej do země a kryl si hlavu pažemi.

	Do vzduchu se vznesla velká hejna vyděšených ptáků.

	První granáty dopadly někde vzadu za Ernstem. Jejich exploze otřásly zemí – připadalo jim to, jako kdyby někdo vší silou zabouchl nějaké obrovské dveře. Byly to vysoce výbušné náboje, které pálila děla, jež mohla být míle daleko. Toto bombardování mělo zničit německé obranné pozice ještě předtím, než překročí první cílovou linii první spojenecký voják.

	Uplynulo jen několik sekund od okamžiku, kdy palba přerušila ticho, ale už se ozýval jek a kvílení zraněných.

	Ernst se v přestávce mezi bombardováním odvážil vzhlédnout. Všude byla nyní spousta světla. Skrze stromy viděl, že na severozápadě je celé nebe v plamenech. K obloze se zvedaly sloupy kouře, které osvětlovaly zášlehy z velkých děl, a stoupaly k ní další signální světlice. Byl to náhlý úsvit, který se však přízračné objevil na nesprávné světové straně.

	Přetočil se. Linie spletitých zákopů za ním náhle přerušovaly čerstvé jámy, pravidelné a kulaté jako krátery na Měsíci, a všude hořelo. Viděl, jak se v této zničené krajině ženisté pokoušejí napojit přerušené kabely a jak se zdravotníci ze všech sil snaží dostat ke zraněným, k mužům pohřbeným v zákopech, které oni sami vykopali. Dopadaly další granáty, ale člověku připadalo, že ty výbuchy vycházejí odněkud ze země. Ernst viděl, jak vymršťují muže do vzduchu, těla a kusy těl, jejich torza a od nich utrhané údy.

	Nějaká ruka chňapla Ernsta za rameno a vlekla ho zpátky do krytu v zákopu z vlnitého plechu – byl to samozřejmě Heinz. Někde nahoře nad nimi vybuchl granát, zasáhl stromy a do ocelové stříšky krytu bily třísky a štěpiny. Mířit na stromy byla dělostřelecká taktika – kusy dřeva mohly zabíjet a mrzačit stejně dobře jako žhavé kovové střepiny.

	„Čtvrtej červenec,“ snažil se Heinz překřičet hluk palby.

	„Cože?“

	„Čtvrtej červenec! Samozřejmě že Američani zahájili boj dneska. Mělo nás to napadnout.“

	Blízko vybuchl další granát a oni se opět skrčili. Pak se ozval nový zvuk, svištivé, ječivé burácení, a zem kolem choulících se mužů pokropila kulometná palba. Byl to nějaký letoun, stroj na boj proti pozemním cílům, který s řevem letěl podél linie jejich zákopů. Ernst uviděl v záři plamenů, že na křídlech má rudé hvězdy.

	„To je šturmovik,“ křičel Heinz. „U Goebbelsových koulí, nikdy jsem nemyslel, že ho ještě uvidim…“

	Pak se ozvalo burácení motorů a skřípění pásů.

	„Přicházej,“ zařval Fischer přes okolní hluk. „Na místa, hoši!“

	Na tohle se cvičili. Ernst chytil pancéřovou pěst, dal si ji na rameno. Hrana severní stěny zákopu mu posloužila jako opěrka pro ni. Heinz stál vedle něj na jedné straně, Fischer na druhé, oba připravení.

	Lesík byl nyní plný kouře, změnil se v pásmo dýmu, mlhy a špíny osvětlované září světlic. Muži v zákopech již odpovídali na palbu nepřítele. Odpalovali do clony z dýmu pancéřové pěsti a stříleli z ručních zbraní. Ernst neviděl ještě žádné tanky, jen padající stromy, které tato monstra při postupu vpřed vyvracela a drtila pod pásy.

	Pak z lesa vyrazil první tank a projížděl kouřovou clonou. Je jako něco mytického, pomyslel si Ernst, jako příšera vynořující se z lesů, z kolébky všech lidských děsů. Potom uviděl, že na věži má bílou barvou něco napsáno přes kamuflážní zelený nátěr: VZPOMEŇTE SI NA PETER’S WELL.

	„Pal!“ Heinz plácl Ernsta po krku. „Pal na ten zkurvenej tank!“

	Ernst nadzdvihl pancéřovou pěst, zamířil a odpálil ji. Střela s řevem odstartovala a spaliny rozžhavily tubus na jeho rameni, on však neviděl, zda způsobil nepříteli nějakou škodu.
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	V Hastingsu vzbudil George zvuk dělostřelecké palby. Bylo to, jako když hluboko ve vnitrozemí někde na severu hřmí.

	Jeho první myšlenkou však bylo, že jim došel chleba. Posvítil si na budík malou baterkou. Ještě nebylo ani šest třicet. Hodně brzké ráno, ale věděl, že pekařství by už mělo mít touto dobou otevřeno. S trochou štěstí by nemusel stát frontu. Zapnul lampu u postele, proud byl zase slabý, ale stačilo to, aby viděl. Vyklouzl z postele. Naučil se to dělat tak, aby nevzbudil Julii. Nasoukal se do košile a kalhot.

	Julia se otočila na druhou stranu a ve spánku trochu zavrněla. Pokožka na jejích dlouhých zádech byla v měkkém, slabém světle hebká, bez jediné vady. Přikrývka se na ní zřasila, jako kdyby ležela modelem nějakému malíři. Ve spánku byla opravdu velmi krásná.

	George vyklouzl z pokoje, sešel ze schodů do koupelny a pak si obul boty na holá chodidla. Zastavil se v hale, podíval se rychle do zrcadla a poškrábal si šedivé strniště na bradě. Otočil klíčem v zámku, otevřel vstupní dveře, vyšel ven a zjišťoval, jaké je ráno.

	V úzké, strmé uličce byl stín, ale obloha nad ním byla jasně modrá, jen sem tam se na ní objevoval nějaký obláček. Hřmění dělostřelecké palby tu bylo hlasitější a odráželo se od pustých zdí zabedněných domů. Bylo chladno, rosa, ale venku se dalo vydržet pár minut bez kabátu. Zavřel proto za sebou dveře.

	Kráčel dolů ulicí a zhluboka do sebe vdechoval čerstvý vzduch. Dlážděním prorůstala tráva, na její odstraňování neměl nikdo v této době náladu. V ulici vládlo ticho, i když z dálky k němu doléhal hluk provozu: těžká vozidla, chraplavý řev motorů, zřejmě vojenská technika.

	Jak šel ulicí, otevřely se jedny dveře a objevila se nějaká žena – paní Thompsonová, která ztratila muže v první světové válce. Bylo jí kolem padesátky a George ji znal jen povrchně. Neohrabaně tlačila dětský kočárek naložený věcmi a zakrytý přikrývkou. Zamkla dveře a vydala se nahoru ulicí pryč od pobřeží. Něco si přitom mumlala. Okupační správa si celé dny stěžovala na lidi utíkající z města, kteří brání vojenským kolonám v jízdě na všech silnicích kolem něj. Zdálo se však, že Němci nyní už nemají sílu s tím cokoli dělat a George rozhodně nehodlal se svými nepočetnými muži tomuto exodu bránit. Dělal si však o paní Thompsonovou trochu starosti. Bylo by pro ni lepší, kdyby zůstala doma, dokud vše neskončí, a řídila se tichými instrukcemi britských policajtů.

	Z pekařství vyšel rychle nějaký důstojník SS, který svíral bochník chleba. Pronásledoval ho sám majitel obchodu. Byl to malý muž kolem šedesáti, plešatý, a měl povislé tváře a podbradek někoho, kdo býval kdysi tlustý. „Zpátky!“ zakřičel na toho Němce rozhořčeně. „Nezaplatil jste za to!“

	Esesák jen pokrčil rameny. „Do zítřka tu budou tomíci. Ti zaplatí.“ Nato odkráčel pryč, aniž se ohlédl.

	„Vyslovená drzost,“ řekl pekař Georgeovi. „Jako obvykle, že ano, seržante?“

	„Pokud to zvládnete, Alberte.“

	Zatímco se pekař vracel do svého obchodu, pochodovala přes křižovatku kousek od nich četa vojáků ve špatně padnoucích uniformách wehrmachtu, vedena nějakým důstojníkem SS. Byli však malí, vychrtlí a helmy, které měli na hlavách, jim byly velké. Tito angličtí chlapci, členové Hitlerjugendu, se nechali přesvědčit, aby absolvovali vojenský výcvik a sloužili Říši. Definitivní vyjádření nacistického třeštění, děti jdoucí do války, pomyslel si George a zaplatil za svůj národní bochník.

	Když se vrátil domů, Julia vařila v kuchyni kávu ze svého přídělu pro příslušníky SS. Chodila po cementových dlaždicích bosá, vlasy měla stále rozpuštěné a na sobě košili od uniformy. Jak vstupoval do kuchyně, viděl ladné křivky jejích hýždí nad štíhlýma nohama. Vytáhl ze zásuvky s příbory nůž a začal krájet chleba.

	Náhle se ozvala mimořádně hlasitá exploze, kvůli které sebou oba trhli.

	„Blíží se bouře,“ poznamenala Julia, aniž zvedla oči.

	„Vypadá to tak. Budu šťastnej, až ta zatracená věc bude za námi.“ Namazal margarín na krajíc chleba a otevřel malou skleničku džemu, který udělala jedna sousedka z první úrody jahod toho roku. „Mám rád klid a je mi dost jedno, jestli to je za friců nebo amíků.“

	„Ty jsi ale spořádaný chlapík. No, i já budu ráda, až ten balon odletí. Už mě nebaví doprovázet zbabělé členy Hoareho vlády do přístavu a posílat je do Francie.“

	„Aha, tak proto jsi tu.“ Julia si někdy nechávala pro sebe, proč je zrovna v Hastingsu, a on to obecně nechtěl vědět.

	„Čím dříve se vrátím do Richborough, tím lépe. Zbylo trochu toho džemu?“ Nato mu vzala z ruky jeho namazaný chleba a lízala z něho jahodovou marmeládu.

	Cítil pach jejího ještě neumytého těla, které stále vonělo postelí. Dokonce i způsob, jakým jedla chleba s džemem, byl nepochopitelně erotický. „Jestli přijdou Američani, tak my končíme, předpokládám.“

	„Já taky. Byla to zábava, co, seržante Georgi? My dva – a přesto to trvalo tři roky.“

	„Nechápu to,“ řekl upjatě. „A myslím, že to nepochopím nikdy.“

	Julia ho políbila. Jazykem mu vjela do úst a on ucítil chuť jahod. Pak ho vytáhla a role se vyměnily. On měl jazyk v jejích ústech, ale ona ho do něj kousla tak silně, že ucukl. Nato se mu začala posmívat. „Pohrdáš mnou,“ řekla. „Určitě musíš. Podle tvých měřítek jsem zrádce. Pro mě jsi ale zrádcem ty. Ty a ostatní proradní, samolibí Angličane, protože jste dovolili, aby nám kvůli sentimentalitě a falešné loajalitě unikl vlastní osud. Měli byste se připojit k Německu v jeho velké bitvě proti bolševismu!“

	„Myslím, že jsi zatracenej cvok. A já asi taky.“

	„To je paradox, viď?“

	Stáli tam s ústy těsně u sebe a jejich dech se mísil. Náhle se ozvala další rána, tak silná, že nádobí v Georgeově kredenci začalo řinčet.

	„Kurva,“ zaklel.

	„Tahle přišla z jihu,“ řekla Julia a šla k oknu. „Bombarduji přístav.“ Odhrnula si vlasy z čela a dívala se upřeně na oblohu. „Ve vzduchu jsou letadla, bombardéry. Očekávali jsme, že tohle Spojenci udělají. Budou ničit přístavy, abychom tu uvízli, a současně zahájí pozemní útok ze severu.“

	„Julie, podívej… nevracej se do Richborough. Zůstaň tady.“

	„S tebou?“ Vyslovila to zcela nevěřícně, jako kdyby ta myšlenka byla naprosto absurdní.

	„Vzdej se. Musí ti být jasné, že válka je ztracená.“

	„Nic takového nevidím,“ řekla a přitom si ho přeměřila od hlavy k patě. „Víš, náhle cítím, ze se probírám z noční můry. Proč mařím čas s tlustým starým hlupákem jako ty? Kdepak, válka ještě není ztracená. Jakmile se vrátím do Richborough, určitě ji vyhraju. Mohu se předtím osprchovat?“ Nato odběhla. Z jejího napůl vypitého šálku kávy stoupal spirálovitě obláček horké páry.

	Ozvala se další velká exploze, další těžký záchvěv a George si zakryl uši dlaněmi.
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	Ustupující Němci za sebou nechávali spoušť. Odstřelovali mosty, ničili silnice, vypalovali vesnice.

	Garyho oddíl pochodoval kolem ohořelého nákladního vozu. Řidič stále seděl za volantem, a to na levé straně, protože to byl německý automobil. Plameny z něj udělaly pouhý stín, jen zčernalou slupku. Mrtvole svítily v obličeji bez rtů bílé zuby a ohořelýma rukama stále svírala napůl roztavený volant.

	„Podívejte se na to.“ Willis puškou ukázal na řidičovo zápěstí, na němž byl světlý pruh, kousek masa. „Co ty na to, Dougie? Nějaký hajzl lohnul tomu ubohému parchantovi hodinky. To je necitelnost, co?“

	„Pohněte zadkem, hoši,“ houkl Danny Adams.

	Jednotka musela sejít ze silnice, aby mohla projet kolona tanků. Byly to shermany, které měly kolem boků uvázaný provaz, z něhož visela postelová pera a další kovové věci. To haraburdí tam bylo proto, že pancéřové pěsti při nárazu do nich předčasně explodovaly. Vojáci se přirozeně kvůli tomu posádkám tanků, které kolem nich přejížděly, posmívali.

	Gary byl rád, že si mohl na chvíli sednout do měkké trávy a zakouřit si, třebaže Dougie Skelland měl v puse cigaretu stejně skoro pořád. Po začerněných tvářích jim tekly potůčky potu.

	„Jen je nechte projet, hoši,“ řekl Danny Adams. „Tank je dobrej. Ve válce ale rozhodujou nohy. Jeden zatracenej krok po druhým. A to jsme my, získáváme Anglii zpátky krok za krokem. Tak do toho, pokračujem.“ Vylezli zpátky na silnici a šli dál. Vozovka byla plná rigolů od tankových pásů a člověk proto musel koukat, kam šlape.

	Bylo poledne. Po bombardování na úsvitu rychle prorazili zničené obranné pozice nepřítele za Winstonovou linií a nyní tvrdě pronásledovali ustupující Němce, aby jim dali pokud možno co nejméně času na přeskupení. Proboha, jsem ale unavený k smrti, pomyslel si Gary. Už pochodoval osm nebo deset hodin.

	Mohlo to být ale o mnoho horší. Proslýchalo se, že Němci soustředili své mechanizované divize na východě protektorátu, aby zaútočili na Američany. Na polích východního Kentu probíhala velká tanková bitva a německá hloubková obrana se koncentrovala na udržení hlavních přístavů, jako byl Folkestone. I tady na západě však Němci kladli soustředěný odpor, na který se mohli připravovat tři roky.

	Třebaže se jednotky prvního sledu už prohnaly krajinou, zůstala spousta nevyčištěných německých pozic a postupující vojáci věděli, že mají všude kolem sebe nepřítele, který je ohrožuje. V této krajině mezí, živých plotů, stromů a úzkých venkovských cest člověk neviděl daleko. Za každým stromem, v každém okně kteréhokoli ze zdejších bukolických venkovských stavení se mohl skrývat ostřelovač. Na každém poli mohlo být v kterékoli brázdě kulometné hnízdo nebo minomet. Hlouběji v krajině měla pozice velká německá děla, která mohla střílet své ničivé granáty na míle daleko a zaměřovat se přitom na postupující spojenecké kolony podle prachu, který kolem sebe při jízdě zvedaly. V důsledku toho se jejich vojenská vozidla šinula dopředu prakticky jen krokovou rychlostí, protože jednotky na hrotu útoku umisťovaly na sloupy telefonního vedení a stromy upozornění:

	JEĎTE POMALU. PRACH ZNAMENÁ SMRT.

	Všechno se propojovalo. Někdy se člověk dostal k nepříteli tak blízko, že mohl slyšet, jak Němci mezi sebou mluví, nebo jak klapou podkovy jejich koní.

	Uprostřed toho všeho však stále platilo, že Anglie zůstává Anglií, a ti civilisté, kteří neutekli, dál pokračovali ve své práci. Gary jednou viděl, jak tankový oddíl zastavil, aby nějaký farmář mohl hnát krávy přes silnici na dojení. Krávy!

	Za silniční křižovatkou dorazili k jednomu opuštěnému německému stanovišti tvořenému komplexem úzkých zákopů chráněných minovým polem. Ženisté už vyznačili bílou páskou bezpečný koridor. Gary uviděl na silnici chmurný památník: lidskou nohu utrženou hned pod kolenem s rozcupovaným chodidlem se zbytky boty. Někdo draze zaplatil za cestu, kterou šel nyní on.

	Danny Adams se vrtal v zemi. „Ke mně, mládenci. Zdá se, že ty zákopy jsou pěkně oholený, já ale myslím, že tu jsou zbraně. Pohřbený v zemi tam, kde se ta zeď zhroutila, vidíte?“

	Gary se šel podívat. „Panzerfausty.“ Muži dostali výcvik, aby s nimi uměli zacházet. Ukázalo se totiž, že raketové střely pancéřových pěstí, určené k ničení tanků, dokáží pohodlně zbořit zeď domu.

	„Tak jdem na to, výkopem je. Zavolám náklaďák.“

	Když Gary slezl do zákopu, zjistil, že v něm vládne dost spoušť. Zjevně dostal několikerý zásah šrapnelem, člověk viděl průrvy v jeho stěnách. Těla většiny těch, které zabily výbuchy, byla více méně nepoškozená, některá však exploze roztrhala a člověk si musel dát pozor, kam šlape. Gary narazil na tělo jednoho muže, který v okamžiku smrti padl na jiného. Kolem byl rozházený obsah lékárničky – obvazy, injekční stříkačky, dokonce stetoskop.

	„Nějaký doktor,“ řekl Willis. „Zabilo ho to, když ošetřoval jiného muže, nemám pravdu?“

	„Vypadá to, že jo.“

	„Podivné, co? Zůstal, aby splnil svou povinnost, a padl kvůli tomu. Taková věc dost ukazuje, že žádný bůh není. No ale…,“ pokračoval a pažbou své pušky si přitom přitáhl ten stetoskop, „tohle je suvenýr, který člověk nevidí každý den.“

	„Jo,“ zavrčel Dougie Skelland. „Můžeš ho použít k tomu, abys kurva zjistil, jestli máš vůbec nějaký srdce, ty buzerante.“

	„Držte huby a naskládejte ty panzerfausty na hromadu,“ nařídil Danny Adams.
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	5. července

	O půlnoci, kdy skončil čtvrtý červenec a začal pátý, se ústup změnil v úprk.

	Pokračovali v nočním pochodu v černočerné tmě a přesouvali se krok za krokem k jihu po úzkých anglických venkovských cestách. Temnota byla to jediné, co je krylo před letadly, která jim přelétávala neustále nad hlavami, a před těžkou anglickou artilerií. Nesměli si na cestu svítit ani baterkami a když si Heinz zkusil zapálit cigaretu, byl sražen k zemi. Museli tedy klopýtat kupředu v temnotě, neustále padali kvůli hlubokým rigolům v asfaltu rozježděném tankovými pásy a pořád tiše kleli, jak do sebe vzájemně naráželi.

	Když se na obzoru objevily první paprsky, byl Ernst už vyčerpaný. Tento nekoordinovaný, neohrabaný úprk už trval prakticky čtyřiadvacet hodin, vlastně od okamžiku, kdy Američané zahájili plošné dělostřelecké bombardování jejich linií, a za tu dobu si člověk nemohl ani na moment odpočinout fyzicky nebo duševně. Ernst si vůbec nevzpomínal, kdy naposledy jedl. Hodiny už pil jen napůl slanou vodu z polní láhve, kterou si doplňoval z kaluží ve strouhách. V šedavém světle úsvitu, v němž obrysy mužů kolem něj splývaly, měl dojem, že on sám je nereálný, vzdálený, jako kdyby v kině sledoval nějaký černobílý film.

	Asi v devět hodin ráno uslyšeli někde před nimi burácet motory a skřípat pásy. Rozběhli se do všech stran, aby se ukryli, protože mysleli, že je spojenecké armády už předjely. Tank, který jel v čele kolony, byl však Tiger. Muži vylezli ze svých úkrytů s kalhotami zastříkanými blátem a mokrými od rosy.

	Vozidla sjela kousek ze silnice, aby se alespoň nějak kryla a zastavila. Kolona byla posbíraná, jak to jen šlo – pár tanků, několik samohybných děl a řada nákladních vozů s otevřenými korbami plnými vojáků. Muži slezli dolů, dělili se o cigarety a nějaký voják nechal kolovat láhev džinu ochuceného trnkovou šťávou, kterou ukradl na jedné farmě. Důstojníci, poddůstojníci a vojenští policisté z konvoje stáli pohromadě a o něčem jednali. Většinu z nich tvořili příslušníci wehrmachtu, bylo tam vidět ale i uniformy SS. Diskuse se účastnilo také několik lidí v hnědých stejnokrojích nacistické strany – ti se chovali velmi rozrušeně. Mechanici se zabývali jedním nákladním vozem, z jehož výfuku se valil černý kouř. Zjevně se rozsypal, proto z jeho nádrže vyčerpali palivo, z kol sundali pneumatiky, odšroubovali svíčky a další součástky. Vykuchali ho, jak mohli, a to, co nemohli použít, začali systematicky ničit.

	Muži byli u vozů, nebo se opírali o stromy a pušky si postavili pažbami na zem. Všichni měli začerněné tváře. Člověk viděl, že někteří z nich spí ve stoje. Na okamžik všude zavládlo ticho, žádný motor neběžel, dokonce k nim ani z dálky nedoléhal zvuk žádného letadla, který by narušil ten klid. Bylo krásné, i když mlhavé ráno. Ernst do sebe nasál vůni zimolezu.

	„Po Stalingradu to bylo úplně stejný,“ zamumlal Heinz.

	„Co?“

	„Ten ústup. Naše fronta se prostě zhroutila. Tady je to taky tak. Žádná koordinace, žádný spojení a ty důstojníci, který si zachovali trochu chladnou hlavu, se jenom snažej aspoň vo trochu organizace. Prostě úprk hlava nehlava, fakt.“

	Přišel k nim Fischer. „Jestli nepřestaneš takhle mluvit, Kiesere, tak tě necháme tady u toho rozbitýho náklaďáku,“ pohrozil.

	„Tak co se děje, unteroffiziere?“ ptal se Ernst.

	„Tamten hauptmann tvrdí, že Američané prorazili u Favershamu. Jejich tanky se valej ke Canterbury a pak pojedou dál do Folkestonu. Do půlnoci bude po všem.“

	„Naučili se, jak vést blitzkrieg,“ řekl Heinz nevzrušeně.

	„Zjistěj, že z Canterbury zbyly jen miny. A mluví se o boji za ústupu, stanovištěm má bejt bunkr v Hastingsu. Myslím…“

	Zcela nečekaně se ozval výbuch.

	Ernst se vrhl k jednomu náklaďáku, aby se za ním kryl. Fischer skoro skončil na něm, jeho mohutná tělesná schránka dopadla s žuchnutím vedle na zem. Od boku nákladního vozu se z rachotem odrážely kusy zkrouceného kovu a převalila se přes ně stěna prachu a horka. Všude páchla nafta, olej a guma.

	Když se vzpamatovali ze šoku, přetočil se Ernst na bok a podíval se pod podvozkem nákladního vozu na druhou stranu. Jeden tank hořel na místě, kde předtím zaparkoval. Z jeho otevřeného poklopu šlehaly plameny. Ernst cítil hořící olej, kordit a nakyslý, odporný puch škvařícího se masa. Pak věž tanku roztrhla další exploze a on se musel znovu skrčit. Nato se ozvala kulometná palba.

	Přiběhl jeden důstojník z té motorizované kolony se samopalem Schmeisser v rukou. „Partyzáni! Ty zkurvený partyzáni! Desátá rota se mnou, postřílíme ty parchanty! Vy ostatní se kryjte.“ Ernst se tedy skrčil s Fischerem pod náklaďák, zatímco vojáci zaútočili na stanoviště členů hnutí odporu. Ozvala se střelba z malých zbraní, staccato kulometné palby, výbuchy ručních granátů – a také mnohokrát zoufalý křik.

	I když muži bojovali a umírali, Fischer vydoloval z kapsy menáž, kterou měl zabalenou v jednom z posledních výtisků Albion Times s fotografií Goebbelsovy návštěvy. Rozbalil ji a dal Ernstovi kousek komisárku. Ten měl v polní láhvi trochu vody, proto mu ji na oplátku nabídl. „Úplný piknik,“ řekl Fischer při žvýkání chleba. „Musíme si to zopakovat…“

	Další exploze a nárazy střepin šrapnelů na boky nákladních vozů.

	Ernst si potom řekl, že by se navzdory mimořádné situaci mohl trochu prospat.

	Konečně je zavolali ven z úkrytu. Muži vylézali zpoza nákladních vozů a z příkopů a pomalu se řadili opět do pochodového útvaru.

	Heinz strčil do Ernsta. „Pojď. Využijem tý možnosti a podíváme se, jak ty partyzáni žijou.“

	Odkradli se dopředu kolem torza ohořelého tanku.

	Bunkr pomocných jednotek zničily výbuchy granátů, a proto do něj bylo nyní vidět. Esesáci v něm puškami prohrabávali věci rozházené po zemi. Kryt byl postaven ze železničních pražců a vlnitého plechu, byl velmi rozlehlý, měl místnosti i tunely a všude se válely kusy nějakého zařízení nebo výzbroje – rozhlasový přijímač, petrolejové lampy, konzervy, zbraně. V ruinách ležela zkroucená těla. Jeden esesák zvedl brožurku nadepsanou „Diář venkovana 1939“. Zdálo se, že obsahuje instrukce, jak dělat sabotáže a vést gerilovou válku.

	Německý zdravotník ošetřoval raněné, většinou Němce, ale i jednoho Brita s ustřelenou čéškou. Do zajetí padlo několik partyzánů, seděli v maskáčích s rukama za hlavou a hlídali je další esesáci. Zajatci byli různého věku, většinou šlo o starší muže, byli mezi nimi ale i mladší, možná ve věku osmnáct, devatenáct či dvacet let, kteří dospěli během okupace.

	Jeden z těch mužů, kterému mohlo být tak dvaadvacet, Ernstovi připadal nějak povědomý.

	Oslovil proto strážného z SS, nabídl mu cigaretu a zeptal se: „Můžu promluvit s tím mužem?“

	Esesák cigaretu přijal a řekl: „Ani pro mě ani pro něj to nehraje roli. Partyzáni dostanou vždycky jen kulku, to víš.“

	Ernst udělal krok dopředu a dřepl si před toho muže.

	Angličan ho sledoval s drzou zvědavostí. „S čím máš problém, frici?“

	„Jmenuju se Ernst Trojan. Jsem obergefreiterem wehrmachtu. Tebe překvapila moje angličtina.“

	„To, že mluvíte anglicky ne. Jako byste ale chytil sussexskej přízvuk.“

	Ernst se usmál. „To není nic nečekanýho. Většinu z těch tří let, který uplynuly od invaze, jsem strávil u jedný rodiny na statku u Battle. Tebe jsem viděl na jejich fotografiích. Jsi Jack Miller.“

	Mladík nadzdvihl obočí.

	„Tvoje rodina věří, že jsi v zajetí někde na kontinentu. Nebo možná mrtvej. Už dlouho o tobě nemaj žádnou zprávu.“

	Jack vypadal naštvaně, jako kdyby měl dojem, že ho někdo plísní. Byl mladý, ale Ernst viděl, že má v sobě něco z tvrdohlavosti svého otce. „No, obergefreitere, můžete vidět, jak jsem zaopatřenej. Zdrhl jsem z lágru pěkně zčerstva už v roce 1941, pak jsem se přidal k téhle chásce a od té doby jsem s těmahle chlápkama. Stal se ze mě specialista na nevybuchlý bomby, pokud to chcete vědět. Tihle staříci potřebujou někoho s trochou vojenský odbornosti, aby věděli, co dělat.“

	Tohle popíchnutí bylo adresované jeho spolubojovníkům. Ti se zubili a přikyvovali: „Jo, jo, řekl jsi to, jak to je, Windy.“

	„Dostal jsi nějakej z těch dopisů, co ti rodina posílala?“

	„Potom, co jsem utek z lágru, ne. Tohle není místo, kam může člověk poslat pohlednici, že jo? My všichni ale máme svý povinnosti, co, obergefreitere?“

	„To je pravda.“

	Jack zaváhal. „Jak se teda maj?“

	Ernst povzdychl a uvažoval, jak zhustit tři roky života Jackovy rodiny, který byl přitom tak složitý, do pouhých několika vět. Musel to ale zkusit. „Tvůj táta se má dobře. Bouří se proti okupaci.“

	„To by měl.“

	„Tvoje matka – no, máš novou malou sestru, Myrtle. Narodila se v roce 1941.“

	Jack udiveně civěl. „Tak to je pecka.“

	„Tvůj bratr Alfie vstoupil do Hitlerjugendu. Neměl jinou možnost.“

	„A Viv? Musí jí bejt už sedmnáct.“

	„Má se dobře.“

	„Psali mi o vás do lágru v těch prvních dopisech. Říkali, že jste slušnej člověk – na Němce.“

	„To je fakt chvála.“

	Fischer do něj rýpl. „Už je čas vypadnout, Trojane.“

	Ernst vstal.

	„Pane obergefreitere… moje rodina…“

	„Ano?“

	„Kdybyste našel způsob, řekl byste jim, no, víte…“

	Ernst se snažil nedovolit, aby se mu roztřásl hlas. „Ano, samozřejmě. Napíšu jim. Řeknu jim o tom, jak jsem tě potkal. Až tenhle nesmysl skončí, dáme si spolu anglický pivo a jako dva staří chlapi si popovídáme o válce.“

	„Platit budete ale vy, sakra,“ řekl Jack.

	Ernst šel zpět ke své jednotce, která byla připravena pokračovat dál. Jednající důstojníci zřejmě už dospěli k nějakému rozhodnutí.

	„Tak co bude?“ zeptal se Heinz Fischera.

	Ten odpověděl: „Máme nový rozkazy. Rozdělíme se. My z wehrmachtu pojedem s tankama do bunkru v Hastingsu. Ty z SS a ze strany se pokusej dostat do města rychle, aby ještě chytili nějakej transport, jestli to pude, dokavaď se přístav nezavře.“ Všichni věděli, co to znamená: od příslušníků wehrmachtu se očekává, že položí své životy, zatímco budou krýt útek esesáků. „SS si s sebou bere ty zajatce,“ dodal Fischer.

	„Proč ty parchanty prostě nepostřílet tady?“ ptal se Heinz.

	„Důstojníci SS maj strach, že by jim tady nemohli zaručit řádnej proces.“

	„Kecy,“ odfrkl si Heinz. „Maj strach o vlastní zadky. Nechtěj tu po sobě nechat další masovej hrob, ne, když jsou tomíci a amíci jen půl dne cesty daleko.“

	„No, tohle jsou naše rozkazy, jiný nedostenem. Seřaďte se.“ Fischer začal shánět své muže dohromady, pískal na píšťalku a křičel: „Seřadit! Seřadit!“

	Ernst se podíval po Jackovi, ale všechny zajatce už naložili na náklaďák, který se s burácejícím motorem hnal na jih.
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	Když se Gary dostal k tomu opevněnému bodu, bylo kolem třetí odpoledne. Bunkr seděl přímo na silnici z Battle, u vesničky Telham, asi dvě až tři míle severně od Hastingsu.

	Byl to prvotřídní betonový blok umístěný nekompromisně doprostřed anglické krajiny. Od okolního prostoru ho odděloval ztrojený plot ostnatého drátu a holá zem mezi ním a vlastním bunkrem byla jistě prošpikovaná minami a dalšími odpornostmi. Člověk musel Němcům nechat, že stavějí dobře. Na střeše bunkru byla umístěna působivá baterie protiletadlových děl, z které však nyní už zbývala jen změť ohnutých kovových částí, protože byla zničena ze vzduchu.

	U bunkru probíhal boj. Občas přilétla z jeho směru se svistem zbloudilá střela a sem tam se ozvala rána z minometu. Němci, kteří ho hájili, zjevně kladli stále tuhý odpor. Gary však viděl, že k bunkru bylo přivezeno velké mobilní dělo Wolverine. Pálilo jednu ránu za druhou a dělalo v jeho betonové zdi velké krátery. Za ním stál tank Sherman, mohutný, nehybný. Vypadá to, jako kdyby nějaké obrovské zvíře čekalo na vhodný okamžik k útoku, pomyslel si Gary.

	Krajina kolem byla poseta vojenskou technikou zničenou v bitvě. Gary a jeho druhové přijížděli po silnici lemované ohořelými tanky, samohybnými děly, náklaďáky i obrněnými vozy, které těžká technika odtlačila stranou, aby uvolnila cestu. Ležela tu i těla, naskládaná vedle sebe v poli. Některé mrtvoly měly tváře zakryté kabáty svých uniforem, jiným ale chyběly boty, výložky a další věci, z kterých se daly udělat suvenýry. Zastavili je kousek od bunkru vedle jednoho ohořelého shermanu. Zatímco se Danny Adams plazil dopředu, aby zjistil, jak se věci mají, Gary, Willis a zbytek jejich čety se kryli za tím zničeným tankem.

	Kouřili dohromady cigaretu; její dým vyhnal Garymu z nozder puch hořící nafty a gumy. Willis lehce dřímal. Všichni byli vyčerpaní, třebaže radost z postupu jim dodávala energii.

	Adams se připlazil zpět. „Takže, mládenci, vypadá to takhle.

	Ten bunkr jsme obklíčili, ustřelili jsme antény, přerušili telefonní linky. Fricové jsou tam izolovaný a za čas jim musí dojít munice a palivo. Pokračujou ale v boji.“ Pak vzal kousek papíru a začal črtat. „Jsou to vlastně tři terasový domy, zemědělský chalupy. Nacisti ale zalili celou tu terasu betonem. Uvnitř je spousta místnůstek, vstupů, kobek. Venku je ten trojitej plot z ostnatýho drátu kolem celýho obvodu a celá tahle plocha mezi bunkrem a tím plotem je zaminovaná.“

	„Krása,“ poznamenal Willis.

	„Drž hubu, Betty Grableová. Teď jak se věci maj. Jakmile ta zeď povolí, budeme součástí jednotek, který do toho areálu vstoupěj jako první.“ Adams začal na svůj papír kreslit tužkou šipky. „Půjdem tam západní stranou toho plotu, tudy. Budem mít s sebou jednotku ženistů, která přestřihá dráty, a přes minový pole přejdeme s pomoci několika bangalorskejch torpéd. Až budeme u bunkru, ženisti to zkusej se svejma krumpáčema na tu zeď a my půjdem dovnitř, jestli to bude možný. Další ženisti mezitím budou za náma čistit koridor pro ten sherman. Současně vnikne dovnitř z jižní strany komando námořní pěchoty. Nějaký dotazy?“

	„Můžu jít zpátky do lágru?“ řekl Willis.

	„Ne.“

	Náhle se ozvalo praskavé rachocení a muži unaveně zajásali. Adams se rozhlédl. Betonová zeď bunkru, plná kráterů po ostřelování z děla Wolverine, se hroutila a za ní se ukázal temný vnitřní prostor zahalený oblakem prachu.

	„Nejlepší čas,“ řekl Adams s úsměvem. „Tímhle tempem budeme v Hastingsu dřív, než otevřou hospody. Jste připravený? Jdeme!“

	Gary, Willis a Dougie běželi v předklonu přes otevřené prostranství k plotu bunkru, neustále se drželi co nejníže a kolem nich přitom hvízdaly kulky. Trochu krytu jim poskytovala kouřová clona z dýmovnic, které hodili. Byli v osmičlenné přepadové skupině ozbrojené granáty, samopaly a dýkami. Za nimi šly posily s těžšími zbraněmi a plamenomety a pak ženisté s výbušninami a krumpáči a nakonec záložní jednotky.

	Postupovali pomalu. Každý vlekl nějakou část bangalorského torpéda, ocelové trubky nacpané výbušninami. Bylo obtížné ty díly nést a Garyho tento hrubý nástroj navíc vždy znervózňoval.

	Zdálo se však, že Willis jako obvykle nepociťuje nejmenší strach. Brzy předehnal Garyho a byl u plotu mezi prvními. Gary přihlížel, jak ženisté od sebe roztahují dráty plotu. Muži uprostřed krycí palby složili torpédo dohromady a prostrčili je drátem.

	Torpédo spustilo a ráz výbuchu odpálil nastražené miny. Do vzduchu začala létat hlína v sérii bahnitých spršek.

	Willis se už drápal dopředu do minového pole. Gary postupoval v jeho stopách, hlavu přitom držel nízko a nohy co nejtěsněji u sebe. Pntom se modlil, aby všechny miny byly už odpáleny. Šlo to ztěžka.

	V cestě jim bránily zákopy a nyní také krátery po vybuchlých minách.

	U rozstřílené zdi bunkru se s Willisem vrhli na zem. Leželi a její horní okraj měli pouze tři stopy nad sebou.

	Gary se otočil a podíval se, kudy přišli. Následovali je další muži, které jednotky vzadu kryly palbou. Hemžili se po blátivé, rozryté půdě a zvláštním způsobem připomínali krysy. Kolem nich ženisté pracovali na odstranění dalších min a na přemostění zákopů, aby mohly přijet k bunkru i tanky.

	Willis se usmál a zuby mu v začerněném obličeji bělostně zazářily. Zdvihl granát a zeptal se: „Připraven zatančit si starý stalingradský twostep?“

	Gary vytáhl svůj granát. „Po tobě.“

	Willis odpočítával na prstech: tři dva jedna. Pak vytrhli pojistky z granátů, hodili je přes zeď a skrčili se při následné dvojité explozi. Nato se zvedli, aby viděli přes její okraj a kropili přitom prostor uvnitř kulkami ze samopalů Thompson. Granáty zničily kulomet, u něhož leželi dva mrtví Němci, další však vyklouzl otevřenými dveřmi a přitom pálil na útočníky z pistole.

	Gary a Willis překročili zeď a vlezli dovnitř.

	Pronikali do útrob bunkru, procházeli jednu místnost za druhou. Byla to rutina: hodit granát, pak pokropit vnitřek dávkou z automatu a hned do dalších dveří. Gary si dával pozor, aby kulky šly do všech stěn i do stropu. V některých místnostech byl velký počet lidí a oni proto použili třaskavé granáty, dýmovnice nebo fosforové granáty, aby způsobili zmatek a paniku. Teprve poté tam vstoupili se svými zbraněmi a za sebou nechali mrtvé, zraněné a zajaté. Na tento druh operace je cvičili sovětští poradci, kteří předtím ve Stalingradu dostali od Němců tvrdou lekci o nových způsobech pěchotního boje v městských ulicích. Výcvik spojeneckých jednotek probíhal ve vybombardovaných částech Londýna.

	Bunkr tvořil velmi složitý komplex vybavený komunikačními zařízeními a různými druhy výzbroje včetně minometů a některých těžších zbraní. Jednotlivé domy pod vrstvou betonu spojovaly probourané vstupy a tunely. Do mnohých jejich místností se nyní dostávalo světlo úzkými střílnami v betonové zdi. Gary pod jednou z nich našel na stěně načrtnutou skicu krajiny s informacemi o dostřelu pro zbraně v bunkru.

	Pak prokopl další dveře s granátem v ruce a připravoval se vytrhnout pojistku.

	Postavil se proti němu však jeden voják wehrmachtu s rukama nad hlavou. V jedné z nich svíral baterku. „Prosím,“ řekl a posvítil do místnosti, která byla plná lidí v civilních šatech, z nichž značnou část tvořily ženy. Jejich tváře s vypoulenýma očima a otevřenými ústy vystupovaly před Garym z temnoty. Všude byl cítit puch moči, fekálií a zvratků. Ten příslušník wehrmachtu řekl dobrou angličtinou: „Jsem obergefreiter Ernst Trojan a jsem tady jediný voják. Toto jsou civilisté, němečtí civilisté. Není důvod je zranit.“

	Gary váhal. „Neznám tě náhodou?“

	Trojan na něj zíral. „Z Richborough? Římské kopí, přepad? To byla jiná doba…“

	„Co tady, k čertu, ty lidi dělaj?“

	„Jsou to úředníci, které přivezli z Německa do Hastingsu, aby pomáhali řídit protektorát, chápete? Jsou to úředníci, telefonistky, písařky. Když začala invaze do protektorátu, přivedli je do tohohle bunkru, aby byli v bezpečí. Kam jinam měli jít?“

	„Co takhle zpátky do tý zkurvený Francie?“

	Trojan se opravdu usmál. „Bože, čluny jsou vyhrazené pro SS a členy nacistické strany.“

	„To mě nepřekvapuje.“

	Náhle přišel tak hrozný náraz, že se celý bunkr otřásl. Ze stropu se začala sypat omítka a civilisté se dali do zoufalého křiku. Gary uslyšel burácení motoru, skřípání betonu drceného na prach a zvonění ohýbaného kovu. Pak vystřelilo velké dělo, nepochybně to byl pětasedmdesátimilimetrový kanón tanku Sherman.

	„Váš tank je u bunkru,“ řekl Trojan. „No, hra skončila, že?“

	Gary slyšel někoho křičet anglicky: „Složte zbraně! Ruce za hlavu! Ustupte ke zdi. Ke zdi!“ Náhle palba v celém bunkru ustala, jako kdyby skončila bouřka.

	
XII

	George se v uniformě plahočil středem Hastingsu a hledal Julii.

	Bylo pozdě odpoledne, ten den nemohl být horší a přitom ještě neskončil.

	Ve městě nebyl doposud jediný spojenecký voják, všude kolem ale zuřila bitva. Člověk slyšel palbu těžkých děl na moři, protože Kriegsmarine bojovala s britským válečným loďstvem, aby udržela evakuační koridor přes kanál La Manche. Ve vzduchu se stíhací letouny luftwaffe přilétající z Francie snažily odrážet spojenecké bombardéry útočící na přístav. Bylo slyšet, že bitva probíhá i ve vnitrozemí, kde RAF útočila na německé vojenské konvoje směřující k pobřeží. Lodě královského námořnictva také bombardovaly z moře přístav těžkými děly, ale jak se dalo očekávat, velmi nepřesně. Střely buď nedolétly dost daleko a vybuchovaly v moři v gejzírech vody, nebo – což bylo horší – naopak dolétly až do vlastního města.

	Hasting se ocitl v křížové palbě a znamenalo to pro něj ten nejhorší den od vlastní invaze. Jen málo civilistů se pohybovalo ve městě, kdo nemusel ven, zůstal doma a kryty postavené na začátku války byly zase plné. ARP, hasiči, WVS i domobrana a záchranky se činily u každého vybombardovaného domu.

	Mezitím člověk na každém kroku narážel na Němce. V ulicích se to hemžilo členy nacistické strany a esesáky, kteří se tlačili, aby si zajistili místa na posledních lodích plujících ke kontinentu – muži, kteří tu tak brutálně zavedli svou vládu, nyní prchali ve strachu před „tomíky“ a „amíky“. Příslušníci SS v těchto závěrečných hodinách navíc napůl zešíleli. Na sloupech veřejného osvětlení v Hastingsu se houpaly mrtvoly. Většinou to byli angličtí civilisté potrestaní za nějaký poklesek, ale visela mezi nimi i těla v uniformách wehrmachtu a luftwaffe, dokonce i samotné SS. George viděl, že jedinými čerstvými vojáky, které Němci vrhli ten den do bojů na obranu města, jsou zubožené děti z Hitlerjugendu a příslušníci Legie svatého Jiří, angličtí dobrovolníci bojující v řadách okupační armády pod praporem SS, muži bez jakékoli budoucnosti.

	Pro policistu znamenal tento závěrečný kolaps zhmotnění noční můry. George měl pocit, jako by byl jediný člověk při smyslech ve městě bláznů. Toužil odřezat mrtvoly visící ze sloupů veřejného osvětlení, věděl však, že se toho nesmí odvážit, dokud si SS zachovává aspoň zbyteček své moci.

	Nakonec spatřil Julii blízko u radnice. Esesáci tu hrubě řadili ke zdi špinavé, zablácené muže, pravděpodobně členy hnutí odporu přivedené z venkova. Zeď byla už poďobaná od kulek a postříkaná krví. Nějaký nervózní důstojník SS přecházel podél té řady a nabízel cigarety a pásky na oči. Poblíž stála pod dohledem příslušníků Waffen-SS neklidně četa civilistů, která bezpochyby měla odstranit těla, až poprava skončí.

	Julia oblečená ve své uniformě přihlížela té podívané s rukama složenýma na prsou.

	George k ní přispěchal. „Julie, pro rány boží…“

	„Georgi.“ Otočila se k němu s podivným klidem. „Očekávala jsem tě. Věř tomu nebo ne, vidím tě ráda.“

	„Co tím míníš? Podívej, všechno se obrací. Britové tu budou do hodiny. Jakej má tohle smysl? Nemůžeš to zastavit?“

	„I kdybych chtěla, nemohla bych. Tohle zabíjení nic neznamená.“

	George si uvědomil, že Julia je chmurně chladná. V jistém smyslu nic z toho pro ni nepředstavovalo realitu. Ti muži čekající na popravu mohli být v jejích očích stejně dobře pouhé figuríny. George se v duchu ptal sám sebe, jak dokázal s touto ženou tři roky sdílet postel. „Hra skončila,“ řekl. „Odsud se nedostaneš, už je na to příliš pozdě.“

	„Nemyslím,“ odpověděla mu a on náhle ucítil, že se mu něco zarylo do břicha. Bylo to ústí její stříbrné pistole.

	„To nemůžeš myslet vážně…“

	„Čeká na mě vůz,“ řekla Julia. „Uvidíš, jak to funguje. Naše dvě uniformy nás dostanou přes jakýkoli kontrolní bod, na který můžeme narazit. Pokud přejdeme na spojenecké území, svléknu svou uniformu – jsem koneckonců Angličanka, a nějakou historku na vysvětlenou vymyslíme.“

	„Mám tady práci. Proboha, jsem policajt.“

	„No, tak budeš mrtvý policajt, jestli neuděláš, co ti říkám, a komu tím posloužíš? Jestli odmítneš, zabiju tě, to víš.“ Georgeovi bylo jasné, že Julia nevyhrožuje planě. „Teď pojď se mnou…“

	Mezi muži odsouzenými na smrt zavládl nějaký rozruch. Jeden z civilistů čekajících na to, až budou moci odnést jejich těla, podsaditý postarší muž, se náhle trochu kulhavě rozběhl dopředu a prohnal se kolem řady esesáků. George slyšel, jak volá: „Jacku! Jacku Millere, to jsem já!“

	„Tati? Ne… vrať se…“ V hlase mladíka bylo slyšet hrůzu, přestože svého otce objímal.

	Přistoupil k nim mladý esesák s pistolí v ruce a pokusil se toho staršího muže odtáhnout. Ten se však nedal od syna odtrhnout. „Zastřelíte jeho, zastřelíte i mě, vy černí bastardi.“

	Esesák to ještě chvíli zkoušel a Jack se také snažil otce od sebe odstrčit. Ten byl však tvrdohlavý. Nakonec jeden důstojník vyštěkl rozkaz a esesák ho strčil ke zdi vedle jeho syna. Oba se k sobě přitiskli, oba nyní plakali a pak se ozvaly výstřely.

	
XIII

	Zajatí Němci pochodovali po pobřežní silnici ze St Leonards do Hastingsu. Bylo už odpoledne, vzduch byl plný prachu a kouře po bombardování a stíny se protahovaly. Den končil a zdálo se, že s ním i bitva. Na pevnině dělostřelecká palba ustala, i když z moře sem stále doléhal zvuk střelby z těžkých lodních děl připomínající vzdálené hřmění.

	Byla to silnice, po které Ernst šel již mnohokrát, nikdy ale tak, jako nyní – jako jeden ze zhruba stovky zajatců, kteří po ní pochodovali s rukama nad hlavou, bez zbraní a přileb, a někteří bez bot a opasků, které jim vzali tomíci, aby měli nějaký suvenýr. Všichni mlčeli a bylo těžko odhadnout, co se mužům plahočícím se po této cestě děje v hlavách. Ernst osobně toužil po spánku. Jinak však cítil pouze úlevu, že je naživu a že zřejmě prožije zbytek téhle zpackané války v zajateckém táboře a nebude tak přepraven na nějakou další frontu, kde by probíhaly možná ještě brutálnější boje. Současně ho však tížil pocit velké hanby, že on stále žije, zatímco tolik ostatních zemřelo.

	Na předměstí Hastingsu narazili na německou kolonu, kterou zjevně překvapily letouny RAF. Tanky, děla, nákladní vozy, koňské potahy byly rozstřílené, ohořelé, všude se válela mrtvá těla, některá ležela roztažená na palubních deskách, jiná visela z postranic nákladních vozů. Zahynuli tu i koně, jejichž obrovitá těla byla rozdrcena a rozervána. Bylo vidět, že nějaký mechanismus, asi buldozer, projel přímo prostředkem této změti techniky a mrtvol, aby silnici zprůjezdnil.

	V asfaltu po něm zůstaly stopy pásů potřísněné strojním olejem a hnědou zasychající krví. Zajatci procházeli tím koridorem s odvráceným zrakem. Pohledu na tu scénu se člověk mohl vyhnout, neunikl však zápachu, tomu všudypřítomnému zápachu krve, korditu, nafty a sazí, kterým jako by nasákl celý tento kout Anglie. Spojenecká eskorta dovolila Němcům dát ruce dolů, aby si mohli držet u úst kapesníky.

	Pouhých sto yardů za zničenou kolonou už začínalo město.

	Z oken domů visely britské vlajky a Ernst se v duchu ptal, kde byly celé ty roky schované. Lidé se vykláněli z horních pokojů a pokřikovali na britské vojáky jdoucí dole, ženy vycházely ven, nabízely jim čaj a líbaly je, muži jim zase třásli rukama. Jedna dívka s křiklavou rtěnkou volala na procházející vojáky: „Je tady nějaký Američan? Pojď to zkusit, Joe! Je tu nějaký Američan?“

	Heinz se vlekl vedle Ernsta s rukama za hlavou. „Tohle všechno se děje jen sto kroků od mrtvejch. Jak je to slovo, na který si nemůžu vzpomenout?“

	„Bizarní.“

	„Přesně.“

	Pochodovali po silnici u moře. Pláž po jejich pravé ruce byla poseta lodními vraky a těly, ležícími na oblázcích. Nějaký stařík chodil mezi mrtvolami a bral jim hodinky, peněženky nebo třeba jen cigarety. Ernst si kladl otázku, kam se poděla policie. Britští „poldové“, jak je poznal, by netolerovali takovou neúctu. Jak šli dál, začala se odněkud ozývat hra na housle, trhaná, ale příjemná. Melodie byla jednoduchá a povědomá: „Lili Marlene“. „Přesně takhle ji hrával Alfie,“ řekl Ernst tiše Heinzovi, toho to však nezajímalo. Někteří pochodující Němci si začali tu melodii broukat, nebo dokonce tiše zpívat její slova. Po několika krocích se k nim přidalo i pár Britů z eskorty, která je hlídala.

	Stráže je odvedly do Marine Parade za West Hillem a jeho tyčícím se hradem. Bylo tu plno, lidé se scházeli, hledali nějaké místo, kde by mohli oslavovat, a ozýval se smích, jako kdyby měla začít nějaká velká párty.

	Zajatci dostali rozkaz zastavit a seřadit se v pravidelných rozestupech zády ke zdi, a to v takových vzdálenostech od sebe, aby nemohli konspirovat. Proti nim stály ozbrojené stráže. Znamenalo to ohromnou úlevu, když člověk mohl dát ruce dolů.

	Jeden anglický důstojník zakřičel: „Tak, chlapi, tady na chvíli zabrzdíte, než vymyslíme, kde vás budeme držet přes noc. Vím, že už nemáte nejmenší chuť bojovat, a já taky ne, tak to vyřiďme bez nějakých dalších dramat. Jasné?“ Pak zavolal na nějakého německého důstojníka, hauptmanna, aby jeho slova přeložil.

	Vyčerpaný Ernst se opřel o zeď. Ulevilo se mu, že ho ten Angličan nevyzval, aby překládal.

	Stále bylo slyšet ty housle. Přicházelo to od moře. Ernst se podíval tím směrem. Videi, jak nějaký chlapec hraje uprostřed kruhu anglických vojáků, nad jejichž hlavami se vznášel oblak cigaretového kouře. Popíjeli alkohol, čemuž tolerantně přihlíželi dva vojenští policisté. Zdálo se, že ten hoch má na sobě uniformu Hitlerjugendu. Náhle nastal rozruch, když se nějaká dívka s oholenou hlavou pokusila s křikem prorazit do toho kruhu. Bylo to velmi daleko a Ernst tak neslyšel dobře, co to děvče volá.

	Heinz stojící o několik yardů dál, na něj zavolal: „Hej, Ernste, to je dneska podruhý, co jsme narazili na tu zatracenou Millerovu rodinu.“

	„Co máš na mysli?“

	„Ta holka, ta štětka támhle, co jí oholili hlavu za to, že si lehala pod frice. Není to Viv?“

	Ernst náhle pochopil, že je to pravda. Ten hoch ve středu kruhu proto musel být Alfie. Když se nyní podíval lépe, všiml si, že Alfie při hraní pláče a že mu z prstů teče krev.

	Ernst o ničem nepřemýšlel, prostě vyrazil z řady a hnal se přes silnici.

	Slyšel za sebou dupot nohou. „Ty! Zpátky!“ Ozval se výstřel, ale byl jen varovný, do vzduchu. Lidé se mu klidili z cesty, nějaká žena začala ječet. Viděl, že se k němu ženou vojáci i vojenští policisté. Kdyby všude kolem nebyli lidé, určitě by ho už dávno zastřelili. Dostal se až k těm vojákům stojícím v kruhu kolem Alfieho, tam ho ale dostihl mohutný vojenský policista a chytil ho.

	„Konečná, frici!“

	Ernst se vzpíral a přitom křičel: „Viv! Vivien!“

	Dívka se zmateně otočila. Viděl, že na skalpu má ošklivé škrábance, které jí udělali, když jí brutálně holili hlavu. Nějaký opilý voják ji držel za ruku a snažil se získat její pozornost. Ernst už o tom slyšel: vojáci na obou stranách vnímali oholenou hlavu jako znamení, že příslušná dívka je k mání. Viv začala křičet: „Ernste! Ach, Ernste! Zastav je! Zastav je! Oni tvrděj, že ho zabijou!“

	„Vivien!“

	„Co tu, k čertu, vyvádíte, obergefreitere?“

	Před očima se mu objevila další známá tvář. Byl to Gary Wooler z Richborough, který ho zajal v bunkru. Ernst řekl: „Desátníku… prosím…“

	Vojenský policista se chystal odvléci Ernsta pryč, ale Gary zvedl ruku. „Počkej, Angusi,“ řekl a podíval se rychle na tu oholenou dívku a na chlapce, který držel v zakrvácených prstech housle. „Co se to tu děje?“

	Alfie vyhrkl se svým silným sussexským přízvukem: „Musím hrát a jestli přestanu, tak mě zastřelej. To mi řekli. Už hraju celý hodiny a už nemůžu, moje prsty, nemůžu…“

	„No tak, Gary, jenom jsme se trochu pobavili.“ Z kruhu vojáků vystoupil další muž. „Jen se podívej na toho malého čůráka. Je členem Hitlerjugendu! Nechtěli jsme ho doopravdy zastřelit. Mládenci ale říkají, že tenhle pohledný chlapeček po nich zákeřně střílel na folkstonské silnici.“

	Gary zrudl vzteky. „Willisi, ty hlavo skopová.“

	„V každém případě slavíme. Jen si to představ. Anglie už dřív čelila několika invazím, ale nikdy se jí nepodařilo útočníky zcela odrazit. Boadicea se nedokázala zbavit Římanů, Sasové nedokázali vyhnat Normany. My jsme první!“

	„Čert vem nějakou Boadiceu,“ vyjel Gary, prodral se do kruhu, vyvlekl Alfieho ven a strčil ho do rukou jeho sestry. „Zmiz domů a koukej si sundat tu zkurvenou nacistickou košili. A ty, Willisi, pojď se mnou.“

	„Kam?“

	„Do Richborough. Máme tam další práci.“

	Viv a Alfie odcházeli. Viv položila bratrovi ruku kolem úzkých ramen a ještě jednou se ohlédla, na Ernsta. Pak řekla: „Pojď, Alfe, najdeme mámu a Myrtle. No, musím ti ale říct o tátovi. Táta a Jack…“

	Vojenský policista vlekl nyní už povolného Ernsta přes ulici a hrubě ho přirazil ke zdi, zpátky na jeho místo v řadě.

	„Ty hlavo skopová,“ řekl Heinz. „Málem ti kvůli tomu ustřelili hlavu.“

	„Kdybych tu nebyl já, udělal bys totéž.“

	„No, to je pravda, ale jde o princip. Hej, tomíku! Co takhle dát staříkovi cigaretu?“

	Vojenský policista ho ignoroval.

	Vojáci, kteří týrali Alfieho, znovu utvořili kruh a nechávali kolovat cigarety a alkohol. Přišlo několik dívek a připojilo se k nim. Jeden pár začal tančit, třebaže nehrála žádná hudba. Začalo se stmívat, ale město se rozzářilo. Okna se rozsvítila světlem svíček, petrolejek a dokonce i elektrických žárovek, protože poprvé po letech nemusela být zatemněná.

	Gary Wooler se vrátil k Ernstovi. „Znovu jsem si to rozvážil, obergefreitere, a myslím, že bych tě měl vzít s námi.“
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	6. července

	Bena probudila kakofonie dělostřelecké palby: hřmění těžké artilerie, štěkavý zvuk minometů, praskavá střelba lehkých střelných zbraní. Je zase rok 1940, přestal být ukotven v čase a dostal se zpět do minulosti?

	Cítil však pod sebou postel, na nahém těle měl pruhovaný vězeňský mundúr. Byl pořád zde, v laboratoři a stále propojen se Stavem – židovská muška chycená v nacistické pavoučí síti.

	V ústech cítil nakyslou chuť a jeho vědomí bylo trochu křehké – viděl nějaké podivné barvy, v uších mu pronikavě zvonilo, nozdry mu plnil pach dezinfekce. Věděl, co tyto pocity znamenají. Julia ho znovu uspala. Omámila ho a pak ho přivedla k sobě stimulanty. Kontrolovala ho s dokonalou schopností, kterou si vypracovala během měsíců praxe, pro Bena však toto probuzení vždy znamenalo těžký zmatek v duši.

	Když se probral, okamžitě se začal jako vždy předtím děsit toho, k čemu ho mohla Julia Fiveashová využít, zatímco spal.

	Ozvala se velká rána, někde blízko vybuchl dělostřelecký granát a postel se zatřásla. Takže ta palba byla reálná. Válka konečně dorazila i na toto místo hrůzy.

	Otevřel oči.

	Tvrdé světlo elektrických lamp nad ním ho oslepovalo. Jen stopu od tváře měl stěnu své skleněné klece. Už nebyla tak dokonale čistá jako dřív, pokrývala ji vrstva prachu z omítky padající z otřásajícího se stropu. Odrážel se v ní jeho vlastní obraz, obličej napůl zabořený v polštáři. Za ním viděl další tvář, krásnou, zlou. Julia stála na druhé straně před tou skleněnou stěnou. Vzpomněl si, jak se v Princetonu jednou probudil a uviděl před sebou tento úžasný obličej lemovaný rozcuchanými blonďatými vlasy, jak se mu přitom jeho bezmocné srdce rozbušilo. Nakonec se ukázalo, že ho mrzce svedla další lidská nestvůra, která ho chtěla jen zneužít, další z dlouhé řady takových nestvůr. Přesto by si nikdy nedokázal představit, že oni dva skončí takhle, že ona ho zneužije tak moc.

	Slyšel, jak Julia říká: „Probudil se. Myslím, že to vyšlo. Takže jsme Aethelmaerův kodex poslali do minulosti, Josefe.“ Pak se ohlédla a Ben viděl křivku její šíje a jemné pružné svaly krku nad límečkem uniformy. „Krok jedna dokončen. No tak, člověče, projev trochu nadšení. Změnili jsme historii – opět!“

	Ben viděl rozmazaně kvůli drogám a zaprášenému sklu. Za Julií stál počítací stroj, stěna z nablýskaného kovu a drátů a před ním se rýsovala silueta Josefa Trojana hrbícího se u nějaké blikající šedé obrazovky. Byl tam ještě jeden muž, seděl tiše na židli a měl na sobě tmavě modrou uniformu. Ben dostal šok, když v něm poznal George Tannera.

	„To zkus vysvětlit spojeneckým jednotkám, které i teď obléhají Richborough,“ odpověděl Trojan studeně Julii. „Nic z toho, co jsme udělali, se ani v nejmenším neprojevilo. Mělo to stejně špatný výsledek jako to menologium.“

	„Ty dobře víš, že to je dvoufázový proces. Poslali jsme do minulosti ty zbraně, teď tam musíme ještě poslat potřebný stimul, Eadgythin testament. Pak to bude hotové – a Amerika poražená dřív, než se vůbec zrodila. Kamen jen potřebuje trochu času, aby se mu ty drogy vyplavily z těla, a musíme mu opakovaně přehrávat ty mnemotechnické pásky, teprve pak ho můžeme znovu uspat.“

	„Na to nemusíme mít dost času.“ V Trojanově hlase bylo slyšet paniku. „Spěchali jsme s realizací celého programu, honili jsme se, abychom dokončili ten výzkum a výpočty. A teď jsme v této situaci, blížíme se k závěru – a pořád nejsme hotoví…“

	„Nechápu, jak můžeš teď pít. V takové chvíli!“

	„Je to poslední láhev Führerwein, kterou máme. Führer dal to víno Himmlerovi k narozeninám a Himmler ho daroval zase mně. Pij, pij! Chceš ho tu nechat Angličanům? Možná že tvůj malý policajt, tvůj milenec-rukojmí, by si dal rád taky. Nebo Ben Kamen!“

	„Zkus zakrýt tu svou zbabělost,“ řekla Julia. „Víš, Josefe, obdivovala jsem na tobě vždycky jedinou věc, jedinou, a to tvoji drzost. Ten způsob, jakým jsi bezdůvodně šikanoval bratra – to se mi líbilo. Předpokládám, že jsem v tobě viděla něco ze sebe. Teď mě ale jen znechucuješ. Ach, nechte nás pracovat, to máme stále ještě společné.“ Julia se znovu otočila k Benovi a dívala se mu do očí. „Tahle práce! Jak je báječná, jak posiluje intelekt. Souhlasíš, Bene, nemám pravdu?“

	Ben omámený drogami sotva dokázal pohnout malíčkem, ale snažil se ze všech sil vrátit jí ten upřený pohled. Věděl dobře, na jakou reakci čeká.

	Julia znala jeho názory – Ben zůstával přesvědčen, že zasahuje-li se do minulosti, je následná změna buď nulová nebo absolutní. Pokud Stav fungoval – a on stále nebyl ochoten připustit, že tomu tak je, že to není všechno jen bláznivá iluze –, pak vždy, když upadl působením drog do spánku, ve skutečnosti zemřel a s ním i celá historie, která se odloupla jako seschlá slupka. Ten Ben, který se právě probudil, v jistém smyslu existoval pouze několik minut od realizace té změny. Všechny jeho vzpomínky se týkaly historie, jež byla zcela nová, uměle vytvořená. Toto přesvědčení ho naplňovalo hlubokou existenciální hrůzou.

	Ta pekelná ženská to navíc věděla. Když mu nyní civěla do hlavy, hledala právě tuto hrůzu, která mu pronikala do duše. Kochala se jí jako labužnice, která miluje pohled na cizí bolest.

	Laboratoř se ale znovu otřásla. Julia měla Bena stále v kleci, nyní však byla ohrožena ona i její projekt. Nesklopil proto oči a dokonce se na ni zazubil. Julia se vztekle zatvářila a odvrátila se.

	„Podívej se na to,“ řekl Trojan. „Televize už zase vysílá! Spojenci obsadili stanici Promi.“

	„Jaký to odvážný čin,“ odpověděla Julia ironicky. „Hleďme, američtí a britští vojáci si potřásají rukama. To se tak hodí, že je tam náhodou kamera, aby zaznamenala ten historický okamžik, když se jejich bojové svazy, které vedly útok ze dvou směrů, setkávají severně od Hastingsu… Ach, tady máme Churchilla, jak se prochází po doverských útesech – samozřejmě že on tam musí být. Ten strašný oportunista stojí uprostřed trosek vlastní země, slaví vítězství, které mu nepatří, a dívá se na moře, za nímž chce vést další dobyvačnou válku. A to se přitom Hitlerovi nadává do válečných štváčů!“

	„Myslíš, Julie, že tohle je pouze předehra k tomu, co má přijít? Ty zdroje shromážděné proti nám – bude to takhle až do konce války, než si Američané potřesou rukama s Rusy v troskách Berlína?“

	„Jsi hlupák, Josefe Trojane. Hlupák a zbabělec. Nezapomeň, že teď, když jsme postoupili tak daleko, můžu tuhle práci dokončit sama. Nepotřebuji tě, už ne.“

	„Nezapomínám na to,“ připustil Trojan, „ani na okamžik. Hele, v televizi přelétají spitfiry. To jsou ale krásné stroje, co říkáš?…“

	Julia zkontrolovala ciferníky na kontrolních přijímačích u Benovy klece. „Exemplář je připraven. Ještě pár dalších minut přehrávání pásek s textem a můžeme ho vyslat na jeho závěrečnou cestu do minulosti.“ Pak se zazubila na Bena. „Poslouchej pozorně, chlapečku,“ řekla a mimo jeho zorné pole stiskla nějaký spínač.

	Benovi se v uších začal ozývat nahraný hlas. Snažil se neposlouchat, myslet na jiné věci, vyprázdnit si hlavu. Cítil však, jak mu do žil vtéká nějaké lehké sedativum, které odplavuje jeho odhodlání, a do hlavy mu začal proudit Eadgythin testament:

	 

	Ve dnech zúčtování 

	On dorazí 

	K pavímu ocasu:

	Pavoukovo dítě, nositel Krista Holub.

	Pošli Holuba…

	 

	Přišel další velký otřes, jak někde blízko vybuchl dělostřelecký granát, a palba z malých střelných zbraní se ozývala stále hlasitěji.
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	Sherman pálil ze svého ohromného kanónu ránu za ranou do toho, co zbylo z mocné betonové věže, jež tvořila centrální část opevnění komplexu v Richborough. Zdálo se, že její obránci už nemají čím odpovědět, že jim zbyly pouze kulomety a pušky, jejichž kulky se s třeskotem odrážely od netečné obrovité hmoty tanku. Hřmění provázející výstřely z jeho děla bylo strašné a Mary cítila ty rázy v hrudi i v lebečních dutinách, přestože si rukama zakrývala uši.

	Krčila se s Garym, Willisem Farjeonem a tím mladým německým zajatcem, obergefreiterem Ernstem Trojanem v dobytém zákopu. Dalších celkem osm vojáků odpočívalo kousek vedle. Všichni čekali na příchod Toma Mackieho. V zákopu to páchlo krví a korditem, jak to v bitvě obvykle bývá.

	Gary se dotkl jejího ramene. „Mami, jsi opravdu v pořádku?“ Musel křičet tak, aby ho slyšela přes dunění tankové palby.

	„Hádej?“ zařvala Mary v odpověď. Cítila se v modré kombinéze příslušnice WVS sebevědomě a na zádech měla batůžek s výsledky svých výzkumů memoárů Geoffreyho Cotesforda – ruksak s akademickými materiály, který se spolu s ní ocitl ve válečné zóně.

	„Ani jednou jsem neviděl ten oblouk, v jehož blízkosti jsem se potloukal přes rok. A oni ho teď strhnou, aby z něj postavili věž protiletecké obrany!“

	„Totéž postihlo Claudiův monument. Když se situace obrátila proti Římu, nájezdníci ho strhli, aby z něj postavili saskou pobřežní pevnost.“

	„Předpokládám, že nechceš dobývat Anglii,“ komentoval její odpověď Gary.

	Asi má pravdu, pomyslela si Mary. Je to zvláštní, že se dnes mohou odehrávat poslední okamžiky jedné obrovské invaze na téže scéně, na níž před devatenácti sty lety probíhala jiná.

	Ernst Trojan se zavrtěl. Na sobě měl svou hrubou uniformu wehrmachtu, dostal však britskou armádní přilbu kvůli bezpečnosti a ruce mu svázali za zády.

	Willis na něj zaječel. „Jseš OK, frici? Mám ti snad něco sehnat? Co třeba takhle pivo?“

	„Nech ho bejt,“ řekl Gary.

	Ozval se další výbuch a všichni se v zákopu schoulili. V tu chvíli se k nim připlazil Tom Mackie. Skrčil se u nich a přidržoval si přitom svou čapku námořního důstojníka. „Dobré odpoledne všem,“ pozdravil.

	„Dal jste si zatraceně na čas. Pane,“ ucedil Willis.

	„Všichni děláme, co můžeme, Farjeone,“ odpověděl mu nevzrušeně Mackie. „No, konečně to můžeme rozjet,“ řekl pak Mary. „Ti koumalové už dorazili.“

	Mary zariskovala a vyhlédla ze zákopu. Uviděla vzadu na poli armádní vůz, ze kterého lezli ven vojáci i civilisté, někteří z nich velmi staří. „Co je to za lidi?“

	„Někteří moji kolegové z MI-14. Je tam pár chlápků z Bletchley Parku, kteří chtějí vědět, jestli nacisti udělali na jejich počítacím stroji Colossus nějaká zdokonalení. A taky několik amerických koumalů,“ řekl Mackie a na jednoho ukázal. „To je John von Neumann. Mozek mezi mozky. Pracoval v Princetonu v době, kdy tam byli Kamen a Godel. Pravděpodobně toho ví o matematice a fyzice víc než oni dva dohromady. Ve skutečnosti nám ho zapůjčili z amerického projektu atomové bomby. A tamten chlap se jmenuje Thomas Watson, šéf International Business Machines. Tu společnost znáte, IBM, ta velká korporace, co ve Státech vyrábí počítací stroje. Proslýchá se, že na etiku moc nehledí. Dostala medaili od Hitlera.“

	„Sakra, kapitáne, to jsou amíci?“ ptal se Willis Farjeon. „Už nám tu kradou ženy a teď i počítací stroje. Co ale člověk nadělá, že, pane?“

	„Tak, Farjeone.“

	Mary zpozorovala nějaké další muže ve zvláštních uniformách, kteří měli na výložkách ozubená kola a francouzské klíče a drželi se stranou od ostatních. „A tihle?“

	„Ti? No, techničtí experti Rudé armády.“ Mackie se smutně usmál. „Je to trochu delikátní, že? Nemůžeme ale před strýčkem Stalinem utajit, co nabízíme Američanům ke sdílení. No, tak ať klidně dostanou Colossus a tak dál, na tom doopravdy nezáleží. Naši kamarádi ve skutečnosti věří, že tohle všechno je součástí nacistického výzkumného programu chemických zbraní, sarinu a tabunu. Verzvoeiflungsewaffen.“

	„Zbraně zoufalců,“ zašeptal Ernst Trojan.

	„To je pro ně mnohem stravitelnější, nemyslíte?“ poznamenal kapitán a pokračoval. „Podívejte, my nemusíme čekat, až ta věž padne. Náš plán je dostat tam tuhle skupinu před hlavním oddílem a proniknout do bunkru, kde je Stav. Vždycky jsme měli o tomhle místě velmi dobré zpravodajské informace a jsme přesvědčeni, že právě teď je v tom bunkru jen standartenführer Trojan s unterscharführerem Fiveashovou. Vždycky si nechávali technologii Stavu pro sebe – a čekali, až ji budou moci předat Himmlerovi jako dar.“ Nato si Mackie změřil Garyho a Willise. „Jsou tam jen dva nacisti, to je všechno, z toho jedna britská žena. Myslím, mládenci, že si s nimi poradíme, ne?“

	Willis měl začerněný obličej a zazubil se svým obvyklým způsobem, kterým dokázal každého zneklidnit. „Ukažte nám, pane, kudy se dostaneme dovnitř.“

	Gary si zkontroloval zbraň, ale byl opatrnější. „Myslím, že by byla chyba ty dva podceňovat, zvlášť Julii Fiveashovou.“

	„Souhlas,“ řekla Mary vřele. „Přesto bych to chtěla mít za sebou dřív, než úplně ztratím nervy.“

	„Mami, postarám se, aby se ti nic nestalo,“ řekl Gary.

	„Budu se držet stranou palby, jen se neboj.“

	„Tak dobře, pusťme se do toho,“ řekl Tom Mackie. „Ke vchodu do bunkru se můžeme dostat, když půjdeme tímhle zákopem a pak přeskočíme ten drát, který tam je. Desátníku Woolere, přivedl byste toho zajatce – Farjeone, vy půjdete laskavě v čele.“

	Willis se znovu zazubil. „Provedu, kapitáne.“ Nato se otočil a v předklonu se hnal zákopem.

	Ostatní ho následovali a čvachtali přitom v bahně, po kterém jim na botách zůstávaly skvrny od oleje a krve.

	
XVI

	Dveře se rozlétly a George, jenž měl na rukou želízka, se ve své židli přikrčil.

	„Odhoďte zbraně! Ruce vzhůru, Hände hoch! Odhoďte zbraně!“

	Oblakem dýmu a prachu, který se rychle rozptyloval, přibíhaly nějaké postavy, jejichž siluety se ostře rýsovaly v denním světle. Měly začerněné tváře, řvaly povely a pušky držely připravené k palbě. Byli to vojáci v britských bojových uniformách, šest, sedm, osm jich vrazilo dovnitř a za nimi bylo vidět ještě další postavy. Josef Trojan s lugerem v ruce nejistě ustoupil k počítacímu stroji Colossus.

	Julia se hnala k Georgeovi. Uchopila ho jednou rukou v podpaždí a prudce ho postavila na nohy. Měla sílu jako nějaký rugbyový hráč. Pak mu přiložila ke spánku ústí své stříbrné pistole a volnou rukou zapnula nějaký spínač na tom skleněném boxu. Ben se ze všech sil snažil zůstat při vědomí. Zkoušel se osvobodit, třebaže chabě. Nyní však začal upadat do hlubokého spánku. George už viděl dřív, jak jsou mladému muži takto automaticky podávány medikamenty. Mělo trvat několik minut, než ho zcela uspí.

	Jeden z těch vojáků, kterému čouhaly zpod helmy blonďaté vlasy, zíral do skleněné kóje. „To je on, Gary, to je Ben Kamen! Proboha, to musí být nejnešťastnější živý člověk na světě.“ Ve skutečnosti se ale Benovu utrpení smál.

	Ten druhý zvolal: „Bene, říkal jsem ti, ze se pro tebe vrátím.“ Měl americký přízvuk. George poznal ten hlas a nemohl věřit vlastním uším. Gary?

	„Nevím, jestli tě slyší,“ řekl blonďák a přistoupil blíž ke stěně kóje s namířenou puškou.

	„Ještě krok a zabiju toho policistu i toho Žida. Jasné?“ vyštěkla Julia.

	George, který měl závratě z hladu, žízně a nedostatku spánku, stál ve své špínou ztvrdlé uniformě, kterou měl na sobe už dva dny, a snažil se nerozesmát. „Takže mezi námi není nic víc než tohle, Julie? Co jsem na tobě proboha viděl?“

	Odměnou mu byl tvrdý úder do ledvin.

	Další z těch vetřelců postoupil kupředu. Na hlavě měl čepici námořního důstojníka. „Dobrá, mládenci, skloňte zbraně. Vyřešme tuhle šlamastyku bez dalšího zabíjení. Řekl jsem sklonit zbraně.“

	Ostatní se na něj dívali nerozhodně, pak se však podvolili. Julia ale dál držela ústí pistole Georgeovi u spánku.

	Ten námořní kapitán nemohl odtrhnout oči od počítacího stroje v místnosti. „No podívejte se na tu zatracenou věc. Sakra, Mary, to opravdu zastiňuje mou stavebnici Meccano!“

	Mary?

	George zavolal na toho amerického vojáka: „Gary Wooler? Jsi to ty, ze ano?“

	Američan se na něj vesele usmál a zuby mu přitom v začerněné tváři přímo svítily. „To mě mohlo napadnout, Georgi, že v tom budeš vězet až po krk.“

	„Neslyšel jsem o tobe od chvíle, kdy ses dostal z lágru.“

	„Sorry, Georgi, za to bude moct asi říšská pošta. Hej, mami, hádej, kdo je tady.“

	George šokované sledoval, jak přichází Mary Woolerová. Měla na sobě modrou kombinézu, jakou nosily dívky z WVS, na zádech batůžek, a vlasy sčesané dozadu ze začerněné tváře.

	„Mary? Můj bože!“

	„Předpokládám, že jsem vás tu měla očekávat, Georgi. Jste stále otrokem tady slečny Fiveashové, že ano?“

	„Pro vás unterscharführer,“ vyjela Julia.

	Když George viděl, jak před ním stojí Mary a Gary, začala se mu hlavou honit spousta vzpomínek na Hildu, o kterých si myslel, že se už nikdy nevrátí. „Ztratil jsem orientaci, Mary,“ řekl a slyšel přitom, jak chraplavě zní jeho vlastní hlas. „Myslím, že se to stalo spoustě z nás tady na té straně Winstonovy linie.“

	„Vždycky jste dělal svou práci, seržante,“ zamumlal ten námořní důstojník. „Tak nás informovala naše výzvědná služba. Mimochodem, jmenuju se Mackie. Kapitán královského námořnictva. Mary, navrhuji, abychom pokračovali v tom, kvůli čemu jsme sem přišli. Možná nebudeme mít čas vyslechnout tyhle dva. Mají tady ale dokumentaci – podívejte, jsou toho celé hromady –, to by nám mohlo říct, jak daleko postoupili.“

	Mary přešla ke stěně s policemi, na nichž byly pečlivě srovnány stohy materiálů. Začala z nich vytahovat papíry a rozkládala je na stole. Ze své modré kombinézy přitom vytáhla brýle na čtení. George si pomyslel, že tato žena středního věku, připravená studovat ty dokumenty, vypadá jako hastroš. Kolem přitom stáli vojáci s namířenými zbraněmi.

	Julia velmi znervózněla. „Nedotýkejte se naší práce – Josefe, ty zbabělče, dělej něco!“

	Trojana však zajímalo něco jiného. „Ernste?“ řekl německy a znělo to velmi zmateně. „Jsi to ty, že ano?“

	Další postava se oddělila od ruin vchodu. Byl to muž v uniformě wehrmachtu a měl ruce svázané za zády. „Josefe, žil jsem v přesvědčení, že už se nikdy znovu neshledáme…“

	„Mluvte anglicky, pánové,“ řekl Mackie lakonicky.

	„Ano, ano,“ poznamenala Julia kysele, „je to den opětných shledání.“

	Zdálo se, že Trojan je rozzloben. „Co to má znamenat? Proč jste sem přivedli mého bratra? Pokud je válečným zajatcem, je třeba s ním podle toho zacházet.“

	„Jako s Benem Kamenem?“ vyštěkl George. Julia ho za to počastovala dalším štulcem a řekla: „Copak ti to není jasné, Josefe? Je tu proto, abys skákal, jak oni pískají.“

	„No, já bych to úplně takhle neřekl,“ zamumlal Mackie.

	„Lháři,“ prohlásila Julia klidně. „Ernst je rukojmí stejně jako tady seržant Tanner. Jste pokrytec, kapitáne. To je jedna věc, kvůli které jsem Angličany vždycky velmi pohrdala. Tohle absolutní pokrytectví, když jsme přitom ti nejhorší řezníci ze všech.“

	Mackie ji pozorně studoval. „To se opravdu sama sebe tak moc štítíte, madam? To je příčinou tohohle všeho?“

	„Josefe, ty se i v tenhle den schováváš pod zemí se ženami a nesmyslnými stroji. Co by tomu řekl otec?“

	Trojan vypadal dotčeně. „Zkouším vyhrát válku a upevnit moc Říše tak, aby opravdu trvala tisíc let – deset tisíc! Kdybys to chápal, viděl bys to sám.“

	Georgeovi se však zdálo, že Trojan tomu, co dál tvrdí, už nijak moc nevěří.

	„Proboha, Tome, vědí o nás všechno,“ ozvala se náhle Mary a zvedla stoh papírů. „Znají dokonce i simulace, které jsme vypracovali. Tady je vaše kontrafaktuální historie roku 1938 a – dobrý bože – moje studie o Dunkirku.“

	„Jsme SS,“ řekl Josef. „Snad si nemyslíte, že jste imunní proti naší výzvědné službě. Musím říct, že zvláště MI-14 je velmi náchylná k úniku informací.“

	„Ve skutečnosti jsme shledali vaše studie podnětnými,“ doplnila ho Julia. „Bylo od vás laskavé že jste pro nás vypracovali příslušné Godelovy trajektorie. Využili jsme ty myšlenky k testům.“

	„Testům?“

	„Máte představu o tom, jak Stav pracuje?“

	„Podle mého názoru velmi dobrou,“ odpověděl Mackie.

	„Ben Kamen je náš posel, naše spící děťátko. Použili jsme vámi navrhovaná řešení jako cvičení, která jsme mu vtloukali do té jeho prázdné hlavy. Za pomoci hypnózy, mnemotechniky a dalších metod jsme do něj cpali ty Godelovy trajektorie a příkazy ke změnám historie.“

	Mary se podívala na Julii přes své brýle na čtení. „Dobrý bože, vy jste, hm, opravdu do něj nacpali můj dunkirkský scénář?“

	„I tu studii o roce 1938. Samozřejmě jsme mu vždycky dovolili usnout teprve tehdy, když jsme tyhle scénáře vymazali z jeho krátkodobé paměti.“

	Mary prolistovala papíry na stole vedle ní. „Tohle jste tedy poslali do minulosti, že?“ zeptala se a vyndala soubor listů pokrytých skicami podobnými inženýrským nákresům. George zamžoural, aby lépe viděl. Letouny s křídly podobnými ptačím, ponorky připomínající kovové ryby. „Návrhy zbraní poslané do minulosti. A střelný prach. Vy jste poslali do minulosti recept na střelný prach.“

	„Nazýváme to kodex,“ řekla Julia. „Jsme ve skutečnosti dosti hrdí na náš výzkum. Není jednoduché přijít se zbraněmi, které by pochopil nějaký mnich z temného středověku, který si jinak neumí ani umýt zadek.“ Ernst zíral na bratra. „Co je to za šílenství, Josefe? Komu jste chtěli dát tyhle zbraně do rukou?“

	„Ale,“ řekla Mary a vytáhla ze stohu na stole další papír. „To závisí na druhém z těchto liebesbriefů, že ano, standartenführere? Ten testament – který teď vidím,“ pokračovala a přitom si četla jeho text, „měl jít do hlavy jisté ženy z jedenáctého století, ženy jednoho z válečníků Viléma Dobyvatele, který se jmenoval Orm Egilsson. Takže tohle je Eadgyth. Neměl Egilsson něco společného s jistým Sihtricem, anglickým knězem patřícím do úzkého kruhu Haroldových důvěrníků? Tohle tedy byla cesta dovnitř.“

	„Víte opravdu mnoho o naší práci,“ zamračila se Julia. „Kdo byli vaši špehové?“

	Mary zakroutila hlavou. „Nezískala jsem tyhle informace od špionů. Jsem historik, ne detektiv. Tohle všechno mám z historických bádání. Všechno, co jste udělali, zanechalo v minulosti stopy.“

	„Přišli jsme příliš pozdě, Mary?“ zeptal se Mackie chmurně a rozhlédl se. „Mění se kvůli těmto kriminálníkům historie kolem nás?“

	Julia okamžitě přešla do protiútoku. „Kriminálníci? Ty povýšenecký povaleči Mackie, kapitáne královského námořnictva. Lidi jako ty mě vždycky znechucovali. Tupíte nacistickou stranu. Kňučíte kvůli tomu, jak nakládáme s Židy. Kdo ale začal obviňovat Židy, že obětují lidi? Angličané. Kdo vyhnal ve třináctém století Židy? Angličané. Kdo postavil koncentrační tábory v Africe? Angličané. A vy Američané nejste o nic lepší, Woolere. Ubrečeně si stěžujete na naše rasové zákony, ale ve vašich jižních státech platí segregační sňatkové zákony, které strana použila jako model pro zákaz manželství mezi árijci a Židy. Všechno, co Hitler udělal, má kontext v historii – ve vašich dějinách.“

	Mackie jí naslouchal s kamennou tváří. „Má drahá, určitě bychom vás měli vzít na vyšetření.“

	„Nemluv na mě!“ zaječela Julia hystericky.

	Gary se na ni zuřivě díval. „Proč se tahle nacistka snaží, abychom pořád mluvili? Tady něco nehraje…“

	George si náhle uvědomil, že Gary má pravdu. Tohle všechno byl jen tyátr, znal Julii příliš dobře, aby to neviděl. Rozhlédl se kolem sebe. Ben se v kóji stále vrtěl, víčka mu padala dolů jako závaží, ale stále se snažil odolat vlivu drog.

	George řekl rychle: „Poslouchejte, Gary má pravdu. Ona to záměrně protahuje. První dávku, ten kodex, už poslala do minulosti. Slyšel jsem ji. Tu druhou dávku, ten testament, do něj nacpala, ale…“

	Julia ho udeřila pažbou pistole do temene. George měl pocit, jako kdyby mu explodoval mozek. Klesl na kolena, ale byl stále při vědomí. „Ben – v tom boxu – udržte ho vzhůru.“

	Pak to všechno začalo.

	
XVII

	Josef Trojan se rozběhl ke kóji, ale bratr mu zablokoval cestu, Protože měl ruce svázané za zády, bránil mu v pohybu tělem. Pak se na ně oba vrhl ten britský voják, ten blonďák Willis.

	Julia ječela vzteky a zuřivě mávala pistoli.

	Gary na ni zaútočil, ona zamířila a vystřelila.

	George to viděl jasně. Gary klopýtal k ní, nohy mu jakoby reflexivně stále pracovaly, údy však pohyboval nekoordinovaně a hlava se mu klinkala. Místo čela měl však zkrvavenou masu plnou úlomků lebky. Spadl na Julii a porazil ji. George pád těch dvou těl odrazil stranou. Ležel na zádech, byl otřesený, ruce měl spoutané želízky a prakticky se proto nemohl pohnout.

	Mary skočila na synovo tělo a na ženu, která ho zabila. Tvář měla znetvořenou zoufalstvím a vztekem. Zaťala nehty do Juliina hrdla, přitom se jí uvolnily vlasy a vytvořily šedou záplavu kolem její zkřivené tváře.

	Mackie ji odvlekl stranou. Pak Julii zkroutil ruku tak, ze zaječela bolestí, a donutil ji pustit pistoli z ruky. Podíval se na George a křikl: „Seržante, pomozte mi. Držte tu ženskou.“

	George se silou vůle zdvihl na lokti. V hlavě mu zvonilo a dělaly se mu mžitky před očima. Přetočil se však a zalehl Julii. Mackie jí vytáhl z kapsy klíče a odemkl Georgeovi želízka. Seržant, který měl nyní volné ruce, ji pak uchopil za zápěstí a svým těžkým zadkem jí seděl na nohou. Otřesená Julia na něj jen zírala a z krku, který jí rozdrásala Mary, jí tekla krev.

	Mackie prudce postavil Mary na nohy. „Mary. Mary! Poslouchejte mě. Poslouchejte. Proboha, vím, je to strašné. Musíte mi ale pomoct. Ještě nejsme s naším posláním hotovi.“

	Mary nepřítomně řekla: „Naše poslání…“

	„Ten Stav. Slyšela jste, co řekl George. Ježíši, jak jsem mohl být tak tupý? Ona se snažila získat čas – proč mi to nedošlo? Ještě to nedokončili. Fiveashová poslala do minulosti ten kodex. Přenos Eadgythina testamentu je ale stále jen v polovině. Máme pořád šanci.“

	„Ale co Gary, podívejte se na něj, ještě mu nikdo ani nezatlačil oči…“

	„Mary, musíme se postarat, aby jeho smrt nebyla zbytečná.“

	Mary se od něj odtáhla. „Takhle se mnou nemluv, ty prohnanej syčáku.“

	Mackie zdvihl ruce v omluvném gestu. „Budiž. Zasloužím si to. Ale Mary teď – prosím.“ Nato začal neodborně manipulovat se spínači na kontrolním panelu vedle kóje. „Co kdybychom zastavili přísun opiátů? Fiveashová, který je to spínač?“

	„Na to je příliš pozdě,“ odfrkla výsměšně Julia, která ležela pod Georgem nemohoucně na zádech. „Příliš pozdě! Ten Žid za minutu usne a všechno se tím změní.“

	Mackie se rozhlédl kolem sebe. „Trojane, je to pravda?“

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl Josef Trojan.

	„Plán B,“ zašeptala Mary. „Pošlete Kolumba na západ, ne na východ.“

	„Ano,“ souhlasil Mackie. „To je ono. Výborně, výborně, Mary. No tak, pojďte a spolupracujte teď se mnou. Na tuhle eventualitu jsme se připravovali, viďte? Jestli mu dokážete vpravit do hlavy vaši alternativní verzi testamentu, bude to možná stačit. Trojane, je tohle mikrofon? Může nás Ben slyšet? Mary, vy to dokážete. Šeptejte mu to do uší, zatímco usíná. Pamatujete si, co jste vymyslela? Aztécký opeřený had, čínský drak…“

	„Mohli by ho prostě zabít. Zabijte přece toho malého parchanta. To je ale nenapadne, že?“ Julia to Georgeovi šeptala tak jako kdysi své erotické výzvy.

	George ji přitlačil k zemi ještě tvrději. „Drž hubu. Říkám ti to naposled, drž tu hubu.“ Měl obličej těsné u její tváře, jako kdyby ji chtěl políbit. Z rány na skalpu, kterou mu způsobila, však na ni spadla kapka krve a rozstříkla se jí na bradě.

	Mary se sklonila k mikrofonu. U nohou jí leželo roztažené tělo jejího syna a George viděl, jak strašně chce být u něj. Začala však mluvit do toho mikrofonu, třebaže musela improvizovat. „Orme Egilssone. Slyšíš mě? Jsi tam? Jsi tam, Orme Egilssone? Orme Egilssone. Naslouchej tomu, co ti říkám. Naslouchej a zapamatuj si všechno a předej to svým synům i jejich synům…“

	„Mary, staroangličtinou,“ zašeptal Mackie. „Mluv k Egilssonovi. Promluv k němu prostřednictvím Eadgyth.“

	„Ano… Egilsson. Orm Egilsson. Hïerst dü më? Bist dü ᵭaer? Bist dü ᵭaer, Orm Egilsson? Orm Egilsson! Hlyston ond mune, for don dü recce. Hlyston ond mune, ond giefst dïn sunum ond to hira sunum…“
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„Můj syn si to nezasloužil, Georgi.“

	„Já vím, Mary, já vím.“

	„Aby ho zabil prakticky poslední výstřel války.“

	„Mary, válka ještě neskončila. Podívejte – no – on je teď s mou Hildou. Jeho Hildou. To už něco znamená, ne?“

	„Vy tomu opravdu věříte?“

	„Vychovávali mě tak, abych tomu věřil. Myslím, že když se budu opravdu snažit, budu tomu věřit zas.“

	„No, budete mě muset učit.“

	„Mary – Georgi – prosím.“

	„Tome, teď?“

	„Vím, že mě tu nechcete, ale musím vám ukázat tohle…“

	Ben věděl, že když může slyšet jejich hlasy, musí se probírat. Jestliže se probírá, musel spát, a jestliže spal, musel provést další strašlivé změny historie naplánované Julií. Zemřel a znovu se zrodil. Opět. Zaplavil ho hrozný strach. Byl to strach z pomíjivosti života, jeho přechodnosti, křehkosti. Strach, který má člověk, visící z útesu vysokého tisíc stop.

	Potlačil ty pocity, ale oči neotevřel. Pokoušel se o něj spánek, pokud by se snažil, možná by znovu usnul, opět by unikl tomuto světu.

	Kdyby však zase spal, dokázal by kontrolovat své sny?

	„Mary, podívejte. To jsou vaše vlastní poznámky – podívejte, váš přepis Eadgythina testamentu, převzatý z Geoffreyho pamětí, napsaný vaší vlastní rukou. Chápete?“

	„Je to změněné. Není to stejný text jako předtím. ‚Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!‘ Na západ, ne na východ.“

	„Historie se kolem nás rozechvěla, Mary. Minulost se změnila.“

	„A my jsme přesto nezapomněli.“

	„Přesto, ano. Můžeme se v tomhle Trojanově Stavu vrtat klidně další století a vymýšlet další teorie, než pochopíme cokoli z tohohle…“

	Ben měl vždycky dobrou paměť, a Julia v něm svým hypnotizováním a mnemotechnickými páskami tuto schopnost ještě posílila. Měl dojem, že by si dokázal vzpomenout na každé slovo z těch dlouhých neohrabaných veršů, jimiž chtěla měnit historii a které mu proto vtloukala do hlavy, na každý pokus, kterým se snažila zasáhnout do minulosti. I na ty „zkoušky na sucho“, jak tomu říkala.

	Například Maryina kontrafaktuální historie Dunkirku ho fascinovala. Měl navíc spoustu času, aby ji na lůžku ve své kóji promýšlel.

	Co by se bývalo stalo, kdyby Němci z nějakého důvodu nevyužili na jaře roku 1940 své výhody a dovolili BEF přežít? Dospěl nakonec k závěru, že by nastala řada změn, obě strany by dělaly rozhodnutí, jež by se lišila od těch stávajících. Lidé by samozřejmě i tak umírali. Ben znal nacisty dobře. Pokud by nedokázali dobýt část Anglie, udeřili by na ni jinak – zřejmě by se uchýlili k teroru, bombardovali by Londýn a ostatní města, zahájili by válku proti civilistům. Lidé by umírali, ale ne titíž. Například by nezemřela Hilda Tannerová.

	Možná by žil dál i Gary Wooler, který dodržel slovo, že ho zachrání, Gary, jenž by nemusel držet smutek za svou mladou ženu, kterou zmasakroval nějaký nacistický darebák. On, Ben, by zase nemusel ležet v téhle absurdní skleněné kóji a slyšet výstřel, jenž ukončil krátký život Garyho, kterého miloval vždycky nejvíc ze všech. Bylo pouze třeba, aby usnul a snil o jednom excentrickém astrologovi, který měl přístup k Hitlerovi. Kdyby to udělal, Gary by možná mohl být ušetřen vší té bolesti.

	On, Ben Kamen, bezmocný mladík v této kóji, jehož všichni využívali a zneužívali, by to ale mohl dokázat. Dokonce i nyní by je mohl všechny zachránit – i sebe. Možná by byl schopen vytvořit plátno času, na němž by bylo trochu méně krve, v němž by bylo trochu méně Weltschmerz, svět, v kterém by bylo trochu méně bolesti. Přesto by musel ještě jednou zemřít, aby to udělal.

	„Podívejte, Mary, kdybychom dokázali najít způsob, jak tuhle technologii kontrolovat – chci říct, kdybychom uměli správně vypočítat a usměrnit tyhle zásahy do historie, možná bychom ji mohli využít k provádění limitovaných, kontrolovaných změn. Mě pořád velice přitahuje můj scénář možné války v roce 1938. Kdybychom ji realizovali, mohli bychom se vyhnout všemu tomuhle utrpení…“

	„Ne. Uvědomte si, co říkáte, Tome! Musíte to okamžitě zastavit. Zničte tu monstrózní věc, tenhle Stav. O to nás přece Geoffrey Cottesford úpěnlivě prosil ve svých pamětech. I kdybyste si mohl být jistý, že vaše změna proběhne dokonale, že vaše motivy jsou správné – co by se stalo, kdyby se téhle technologie zmocnil někdo jiný? Třeba Stalin nebo další Hitler? Co potom?“

	„Hrome, předpokládám, že máte pravdu. Necháme ženisty, aby to rozebrali a ten chlápek z IBM může mít svůj Colossus.“

	„Myslíte to vážně? Slibujete mi to?“

	„Samozřejmě, jakmile doktoři dostanou Bena Kamena z toho skleněného boxu.“

	„Když o něm mluvíme…“

	„Ano, Georgi?“

	„Neusmívá se Ben?“

	Mladík spal vedle počítacího stroje.

	Tu náhle… 

	
Doslov

	Možná alternativní rozuzlení Dunkirku analyzuje například Andrew Roberts ve svém eseji v knize Virtual History (Virtuální dějiny), kterou sestavil Niall Ferguson (Picador, 1997). Velitel německých obrněných divizí generál Heinz Guderian říká (ve své knize Panzer Leader, 1952), že podle jeho názoru byl rozkaz zastavit před Dunkirkem chybou a že „pouze situace, kdy by BEF padl do zajetí… mohla vytvořit podmínky nutné pro úspěšnou německou invazi do Británie“.

	Hitlerovo plánování „operace Lvoun“, invaze do Británie, je zaznamenáno v německých archivech a dobře zdokumentováno, a to nejen samotným Churchillem v Their Finest Hour (Jejich nejskvělejší hodina), v druhém díle jeho monumentálních šestisvazkových dějin druhé světové války (Cassell, 1949), a Peterem Flemingem v Invasion 1940 (Invaze) (Rupert Hart-Davis, 1957). Derek Robinson se ve své Invasion 1940 (Constable, 2005) zaměřuje na důležitost námořních sil při obraně Británie.

	První spekulativní líčení úspěšné nacistické invaze do Británie se objevila už během druhé světové války. Jedná se například o román When the Bells Rang (Když se rozezněly zvony) od Anthonyho Armstronga a Bruce Graemeho (Harrap, 1943). Norman Longmate ve své knize If Britain Had Fallen (Kdyby Británie bývala padla) (Hutchinson 1972) uvážlivě popisuje možnou úspěšnou německou invazi. Richard Cox v Operation Sea Lion (Operace Lvoun) (Thornton Cox, 1974), založené na bojové hře hrané veterány z obou stran, předpovídá zpětně německý neúspěch. K modernějším studiím patří Invasion! Operation Sea Lion 1940 (Invaze! Operace Lvoun 1940) od Martina Marixe Evanse (Pearson, 2004).

	Pokud by Británie skutečně padla, chtěl Hitler jmenovat jejím ministerským předsedou sira Samuela Hoarea, jenž byl v roce 1940 britským velvyslancem ve Španělsku viz (Hitler s Table Talk [Hitlerovy rozpravy u stolu], sestavil Hugh Trevor-Roper, 1953). Himmlerova SS opravdu zakládala na okupovaných územích chovné árijské tábory (Lebensborn), především v Norsku. Moderní prací o nacistické vědě a pseudovědě je The Master Pian: Himmlers Scholars and the Holocaust (Velký plán: Himmlerovi vědci a holocaust) od Heather Pringleové (Fourth Estate, 2006).

	Užitečným popisem situace ve válečné Británii je Wartime Britain 1939-1945 od Juliet Gardinerové (Headline, 2004). Moderní prací o německé okupaci Francie (jež mi posloužila částečně jako model pro „Albion“ v mé knize) je studie The Unfree French (Nesvobodní Francouzi) od Richarda Vinena (Allen Lane, 2006). Mé zdroje o poměrech v zajateckých táborech zahrnovaly zápisky z Colditzu od P. R. Reida, zvláště pak The Latter Days at Colditz (Poslední dny v Colditzu) (Hodder & Stoughton, 1953). Němci měli ve zvyku mluvit o svých britských nepřátelích jako o „Angličanech“, což jsem zde respektoval.

	 

	Spekulace Kurta Godela o povaze času v rotujících vesmírech byly publikovány jako „An Example of a New Type of Cosmological Solutions of Einstein s Field Equations of Gravitation“ (Příklad nového typu kosmologických řešení Einsteinových rovnic gravitačního pole) v Reviews of Modern Physics, vol. 21, s. 447-450 (1949), a jejich filozofické dopady byly rozebrány v „A Remark about the Relationship between Relativity Theory and Idealistic Philosophy“ (Poznámka o vztahu mezi teorií relativity a idealistickou filozofií) v knize Albert Einstein: Philosopher-Scientist (Albert Einstein: Filozof-vědec), kterou sestavil P. A. Schilpp (La Sale, Illinois, 1949). Palle Yourgrau ve své nedávné revizi Godelova díla a jeho vztahu k Einsteinovi vášnivě tvrdí, že důsledky Godelova proniknutí do problému ještě vědecký a filozofický establishment nedokázal zcela vstřebat (víz A World Without Time [Svět bez času], Basic Books, 2005).

	Teorie J. W. Dunnea o „snovém cestování“ v čase byly brány v meziválečném období vážně (viz jeho An Experiment With Time [Pokus s časem] [1927], nedávno znovu vydaný nakladatelstvím Hampton Roads Publishing, Charlottesville, VA). J. B. Priestley z nich učinil téma svých her, například Time and the Conways (Conwayovi a čas) (1937). H. G. Wells se zajímal o Dunneovy myšlenky a dopisoval si s ním, k některým jeho teoriím však zaujímal kritické stanovisko.

	Britští výzkumníci skutečně postavili z dětské stavebnice Meccano diferenciální analyzér. Začali s tím v roce 1934 v Manchesteru a pokračovali až do padesátých let. Jejich nejvýznamnějším přínosem během války byl zřejmě vývoj „skákavých bomb“ Barnese Willise určených pro útok na německé přehrady v Porúří (viz 

	www.dalefield.com/nzfmm/magazine/differential_analyser.html). „Meccano tým“ pak studoval tento typ analyzérů už natrvalo.

	 

	Jsem velmi zavázán Adamu Robertsovi za jeho odbornou pomoc se staroangličtinou v „Eadgythině testamentu“ a za jeho neocenitelnou podporu v průběhu tohoto projektu.

	Za všechny chyby a nepřesnosti odpovídám jen já sám.

	 

	Stephen Baxter 

	Northumberland 

	Květen 2007
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